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«« TICHÉ ZVONKY »»

 

Nedaleko malého pachtýřského domku se auto náhle zastavilo, motor vypověděl službu navzory všem šoférovým snahám.

„Musím ten vůz nechat odvléct do nejbližší dílny, pane Riedele, bez nářadí to sám neopravím. Hned u vjezdu do vsi jsem viděl dílnu, kde takové opravy dělají.“

Arnold Riedel si otřel uhřátý obličej, pomáhal uvést motor opět do chodu. Pochopil, že poruchu nelze tady na silnici odstranit, a přikývl šoférovi, zatímco se podíval na hodinky.

„Tak zkuste štěstí, Seilere, doufejme, že oprava nebude trvat moc dlouho, abych byl ještě dnes večer v Berlíně. Domluvte se s tím člověkem a povězte mi, jak dlouho budu muset asi tak čekat. Kdyby to trvalo moc dlouho, pojedu z nejbližší stanice vlakem.“

„Prosím, pane Riedele.“

Arnold Riedel se rozhlédl a podíval se na pachtýřův domek, jediné obydlené stavení nablízku.

„Uvidíme, jestli tam naproti budu moci počkat a dostanu tam oběd, nechce se mi vracet do vsi. Vy si najděte hostinec, a než bude auto opravené, budete se v něm moci najíst.“

S tím se Arnold Riedel vydal k hezkému domku. Spatřil u dveří světlovlasou, silnou ženu. Dívala se na auto a na oba muže.

Arnold Riedel smekl klobouk a zastavil se před ní.

„Bohužel máme poruchu a můj vůz musí být dopraven do dílny. Než bude oprava hotová, směl bych si odpočinout tady ve vaší hezké zahradě a mohl bych snad dostat i něco k jídlu?“

Žena se na něho přátelsky usmála.
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„Jistě, pane. Prosím, klidně se posaďte v besídce. Můžete počkat i uvnitř v domě, pokud vám to bude milejší, mohu vám otevřít náš parádní pokoj.“

Poznala podle jeho zevnějšku ihned, že je z dobrých poměrů, a chtěla ho uctít.

„Parádní pokoj není nutný, když dovolíte, posadím se do vašeho obývacího pokoje, pokud mi bude na zahradě příliš chladno. A něco k zakousnutí byste mi mohla také obstarat?“

„Samozřejmě, pane, kdybyste s námi chtěl poobědvat, bylo by mi ctí. Můj muž přijde brzy z pole.“

„S radostí, když to dovolí i on.“

„Ach, to určitě dovolí.“

„Patří vám hezká usedlost,“ řekl uznale.

„Nepatří nám, pane, máme ji jen v nájmu.“

„Aha. „No, doufám, že vám dost vynáší, vážená paní!“ Zasmála se.

„Stačí to, i když z toho nezbohatneme, na to jsou časy příliš špatné. Ale člověk je rád, když má nějaký příjem. Posaďte se tedy do besídky - a jestli vám to bude vhod, teď povezeme konve s mlékem na nádraží - kočí by mohl hned odtáhnout auto do vsi.“

„To je dobře, jste velmi milá, paní!“

A Arnold Riedel - jeho příbuzní mu říkali jen Arne - řekl šoférovi, že nemusí volat pomoc.

Pachtýřova žena pověděla zatím všechno kočímu. Ten hned vyjel s vozem na silnici a začal se šoférem přivazovat auto ke svému vozu. Dobře živení a ošetřovaní koně zatáhli a vůz i s autem se rozjel.

Arne a pachtýřova žena přihlíželi a trochu se bavili. Pak odešla žena do domu se slibem, že nečekanému hostovi pošle ven sklenici čerstvého mléka. Jen ať se klidně posadí do besídky, než ho nechá zavolat k obědu.

Arne to udělal a posadil se do hezké besídky porostlé zimolezem. Stála ve velké ovocné zahradě stranou u plotu. Vydechl a rozhlížel se. Ovocné stromy byly v plném květu, vypadalo to velmi krásně. A za zahradou se rozkládaly louky a pole, které se táhly až k horám. Ty hory uzavíraly krásnou
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krajinu a byly pokryté něžnou zelení. Stromy začínaly obrážet. Byl to pravý obrázek durynské krajiny, ne moc velkolepé, ale půvabné.

Arne přemýšlel, jak dlouho to může být, kdy měl naposledy čas, aby se věnoval půvabům nějaké krajiny. Strhl si klobouk z hlavy a hodil jej na lavici vedle sebe. Bylo to už hodně dávno. Nová doba svým tempem beroucím dech nepřipouštěla, aby se člověk věnoval sám sobě. K tomu potřeboval poruchu auta, která ho přinutila, aby se zastavil. Vypočítal si, že bude asi muset několik hodin počkat, než bude závada na autě odstraněna. Ale náhle už se kvůli tomu vůbec nezlobil. Dýchal zhluboka vzduch kořeněný vůní rozkvetlých stromů. Musí tu být krásně, když na stromech zraje ovoce.

Přišla služebná a nesla na malém podnosu sklenici mléka.

V druhé ruce držela čistou utěrku a napřed s ní otřela stůl, než na něj postavila mléko. S úsměvem se díval do jejího svěžího kulatého obličeje lemovaného dvěma pevnými copy. Až sem se chlapecké mikádo ještě neodvážilo, i pachtýřova žena měla ještě silné hnědé copy. Zvláštní, bylo to, jako by se tu zastavil čas, tady patrně ještě neznali žádné reformy.

„Děkuji!“ řekl vlídně, přikývl a přisunul služebné stříbrnou minci. Skoro polekaně se na ni podívala.

„Paní říkala, že mléko nic nestojí a - já vám ani nemůžu nic vrátit.“

Zasmál se.

„To je pro vás!“

Lekla se ještě víc, nechala peníze ležet a hnala se pryč, jako by za ní hořelo. Co si ten cizí pán myslí? Rozhazovat tak hříšné peníze - to mohlo znamenat jen něco zlého.

Zaraženě se za ní díval, potřásl hlavou a zasmál se.

„Zdá se, že tu nejsou ještě posedlí ani spropitným. No, pachtýřka to bude muset té pošetilé služce strčit do pokladničky, od ní to spíš přijme.“

Hlubokými doušky vyprázdnil sklenici, mléko bylo lahodné - neředěné a nesbírané. Zažíval zde samé zázraky.

Pohodlně se opřel a bloudil pohledem kolem. Přišel tu zcela znenadání ke chvíli odpočinku skutečně plné pohody.
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Jak mu to dělalo dobře! Uštvané nervy se uklidnily. Jak je dobře, že si vyšetřil si několik hodin, protože mu jeho obchody nečekaně vyšly. Ovšem, měl radost, že se bude moci vrátit rychleji, aby se vrhl do dalších obchodů, ale to nemělo být. Proto si chtěl plně vychutnat nečekané volno.

Poklidně poslouchal, co se děje kolem. Z otevřeného kuchyňského okna slyšel klapat talíře a hrnce. Tam se asi činila pachtýřova žena a vařila oběd. Zemědělství je vlastně velmi pokojné zaměstnání. Nebo to jen tak vypadá?

Teď slyšel přijíždět motorku. Zastavila před statkem a Arne viděl statného muže kolem padesátky, jak z ní sesedá. Tlačil ji před sebou a ostře a krátce přitom hvízdl. Tu přiběhl čeledín, odebral mu ji a vezl ji kolem domu.

„Aha, pachtýř,“ řekl si Arne, když příchozí zmizel v domě.

Hned poté se znovu objevil jeho šofér. Arne se mu ozval:

„Tady, Seilere!“

Seiler přišel a referoval, že oprava bude trvat dvě až tři hodiny. Přitom se díval trochu úzkostlivě na svého pána. Ten ale k jeho úžasu rozzlobeně nevyskočil.

„Nedá se nic dělat, Seilere. Tak se jděte do vsi najíst a pak se starejte o vůz. Jakmile to bude hotové, vyzvednete mě tady.“

„Prosím, pane Riedele!“

Seiler zmizel a klusal zpátky do vsi, aby si našel místečko, kde by se mohl naobědvat.

Sotva zmizel, objevila se znovu světlovlasá služka. Vyprávěla pachtýřově ženě s vykulenýma očima, že jí chtěl ten cizí pán věnovat stříbrný tolar a že samozřejmě utekla a peníze si nevzala.

„To jsou hříšné peníze, paní!“

Pachtýřka se zasmála.

„Ach, Lieso, ty nejsi moc chytrá. Je to vznešený pán a chtěl tím odplatit, že může sedět v zahradě a vypít sklenici mléka. Klidně sis to mohla vzít, ty hloupá. To nebyly hříšné peníze, to bylo štědré spropitné.“

Liesa byla velmi zarmoucená, že přišla o ten krásný stříbrný tolar. Měla cizího pána zavolat ke stolu.

Trochu bázlivě a nejistě přišla k besídce.
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„Máte jít do domu, bude se jíst!“ ohlásila trochu chraptivě a neohrabaně.

Se smíchem se na ni podíval.

„Děkuji! Nechcete přece jen ten tolar? Ještě tady leží.“

Žmoulala zástěru a rozpačitě se na něho podívala.

„Paní říkala, že nemusím mít strach, nejsou to hříšné peníze!“

S úsměvem jí stříbrnou minci podal.

„Klidně si ji vezměte a schovejte si ji do pokladničky! Jsou to poctivě vydělané peníze.“

Špičkami prstů po minci sáhla a utíkala pryč.

Šel pomalu za ní. V chodbě domu stáli nájemci a muž ho pozdravil, prostě a jednoduše, bez mnoha slov. Vstoupili do středně velkého pokoje, který byl současně obývacím pokojem i jídelnou a byl velmi čistý a útulný. Na velkém kulatém stole ležel sněhobílý ubrus a u talířů ubrousky. Pro tři osoby už použité v dřevěných kroužcích, pro hosta čistý, složený.

Takže se tu trochu vyznali v dobrých mravech u stolu.

Pachtýř a jeho žena stáli za svými židlemi a zřejmě na někoho čekali. Arne zůstal samozřejmě taky stát. Řekl si, že čekají na čtvrtého účastníka oběda. Snad na syna nebo dceru?

Teď se otevřely dveře - a Arne překvapeně vykulil oči. Na prahu se objevila štíhlá mladá dáma v sice prostých, ale dobře padnoucích šatech. Dobře se v nich uplatnila její postava, a přesto to byly šaty pro dámu. I mladá žena se na okamžik zarazila, když spatřila cizího hosta, a trochu se pod jeho užaslým pohledem začervenala. Nemohl si vysvětlit, jak se ta krásná mladá dáma dostala do sice útulného, ale prostého pachtýřského domu.

Mladá dáma upřela nyní tázavý pohled na pachtýřovu ženu. Ta jí hned podala mlčky vyžádané vysvětlení:

„Ten pán měl poruchu na autě, slečno Fran, musí tady počkat, než bude auto zase v pořádku, a požádal o něco k jídlu. Řekla jsem mu, že se s námi může naobědvat. Doufám, že vám to není nepříjemné?“

Po obličeji mladé dámy se opět mihla lehká červeň.

„Ale milá paní pachtýřová, můžete přece ke svému stolu pozvat, koho chcete,“ řekla klidně a opětovala uctivý cizincův pozdrav lehkou úklonou jemné hlavy.
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„Prosím za prominutí, jestli vás ruším, milostivá slečno. Dovolte mi, abych se představil!“

A řekl svoje jméno, zároveň se obraceje i na manžele, kteří v jeho očích stoupli přítomností této vznešeně působící mladé dámy.

Řekl jen prostě „Riedel“. Ani slovem se nezmínil, že je současným šéfem Riedelových závodů známých v celém Německu.

Mladá dáma opět sklonila hlavu a pak se posadili ke kulatému stolu. Slečna Fran - zřejmě zkráceno z Francisky - odpověděla:

„Určitě nerušíte, pachtýř a jeho žena jsou i mými laskavými hostiteli.“

Z toho tedy Arne usoudil, že asi nepatří do domu. Možná tu je na letním bytě, třebaže teprve začalo jaro.

Liesa naservírovala jednoduchý, pečlivě připravený oběd. Tváře jí ještě hořely rozčilením nad spropitným. Postavila všechno na stůl a pachtýřova žena podávala pokrmy kolem stolu. Všechno předložila napřed slečně Fran, potom hostovi a nakonec svému manželovi. Arne si všiml, že pachtýřka ví, co se sluší. A měl pravdu, neboť pachtýřka bývala dřív hospodyní na velkém sousedním statku Dornecků a stýkala se s různým vznešeným panstvem. Dorneck přišel hned po smrti bývalého majitele do dražby, protože věřitelé chtěli své peníze. Statek se dostal do rukou jednoho lipského průmyslníka. Koupil jej pro svého druhého syna, který neměl jako jeho starší bratr chuť nastoupit do podniku svého otce a raději se stal zemědělcem. Jeho horlivost ovšem velmi rychle upadala, když pochopil, že to rozhodně není zábavnější práce, a navíc je mnohem namáhavější než práce v otcově podniku. Otec mu však vysvětlil, že si vybral toto povolání a teď u něj musí zůstat.

Malý pachtovní statek zůstal dědicům bývalého majitele Dornecku, bylo to všechno, co mohli zachránit.

Hospodyně nechtěla zůstat u nového panstva, navíc byla už dlouho zasnoubená s pachtýřem. Tehdy se tedy stala, i když už trochu pozdě, jeho ženou.
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To všechno Arne ovšem nevěděl. Lámal si hlavu, jak se ta rozhodně vznešená mladá dáma dostala k tomuto stolu. Vyrozuměl, že slečna Fran bydlí v domě, a to posílilo jeho domněnku, že je tu letním hostem.

Každopádně na něho ta mladá dáma udělala velmi hluboký dojem. Ještě nikdy na něho žena tak nezapůsobila. Zatím měl málo času zabývat se ženami. Bylo mu sotva třicet let, když se jako jediný dědic svého otce octl v čele jeho obrovského podniku, a potřeboval všechny síly, aby se v tom zodpovědném postavení prosadil. Domácnost mu vzorně vedla neprovdaná sestra jeho otce, ačkoliv byla trochu potrhlá a komická. Vedla tuto domácnost už pro jeho otce, od té doby, co Arneho matka zemřela, zastávala tedy ten úřad nyní asi deset let. Zpříjemňovala Arnemu život tolik, že ještě nikdy nezatoužil po paní domu, ačkoliv mu nyní bylo už třicet čtyři let. Samozřejmě měl tu a tam milostné pletky, ale nikdy to u něho nešlo příliš hluboko. A náhle cítil při pohledu na tuto půvabnou mladou dámu zvláštní pocit, podivný neklid, nepřiznanou touhu. Řekl si, ovšem skoro proti své vůli, že velmi silně touží po tom, aby na tu dámu udělal stejně příznivý dojem, jako na něho udělala ona.

Ale chovala se velmi klidně, mluvila vlídně s oběma manželi a odpověděla i na několik jeho otázek, třebaže velmi zdrženlivě, jak asi měla v povaze.

A k Arnoldově zármutku se hned po obědě vzdálila, zatímco pachtýřka ještě podávala velmi dobrou kávu a pachtýř si zapálil doutník, který mu nabídl Arne. Sám kouřil jen cigarety a také si zapálil, když si pachtýř posloužil a mladá dáma opustila pokoj.

Arne se za ní zamyšleně díval a nemohl se udržet, aby se nezeptal:

„Míváte tu v létě hosty, paní pachtýřová?“

Pachtýřka se na něho okamžik udiveně dívala, potom se zasmála a řekla:

„Ach, vy si asi myslíte, že slečna Fran je letní host?“ „Ovšem a už jsem se chtěl zeptat, jestli bych snad i já u vás nenašel na několik prázdninových týdnů stravu a ubytování.“
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Zavrtěla hlavou.

„Ne, ne, na to nemáme místo a slečna Fran by to nestrpěla.“

„Rozhoduje o tom?“

„Ale ano - ona je majitelkou tohoto statku. To je ovšem všechno, co jí zůstalo z velkého statku, který patřil jejím rodičům. Dorneck teď patří jinému majiteli a po dražbě bylo všechno, co z ní vzešlo, vyplaceno věřitelům. Jen tenhle malý pachtovní statek, bývalý poplužní dvůr, paní Dorneckové a její dceři Francisce zůstal. Obě se přestěhovaly sem do tohoto malého domu a obývaly čtyři malé pokoje nahoře v prvním patře, které slečna Fran používá ještě dneska. Paní Dornecková zemřela přesně za rok po přestěhování a slečna Fran je nyní sama. Platíme jí ročně dva tisíce marek pachtovného, k tomu tu má byt a také u nás jí. Je velmi skromná, a když člověk pomyslí, jak se měla dřív, může jen žasnout, že to všechno tak klidně snáší. Dokud ještě žila matka, muselo to málo stačit pro obě, ale slečna Fran pilně pracovala, aby matce nic nescházelo.“

Arne naslouchal s velkým zájmem a nyní se chvatně zeptal:

„Smím vědět, jaký druh práce ta mladá dáma vykonává?“

„Oh, dělá tak říkajíc všechno, co vynese trochu peněz a co dokáže. Napřed dělala jemné výšivky pro jednu velkou berlínskou firmu, nádherné věci. Pak malovala malé obrázky říká jim skici - jsou velmi krásné a pravidelně je od ní kupují. Studovala totiž trochu umělecká řemesla a teď je velmi ráda, protože těmi kresbami a barevnými skicami vydělá víc peněz než výšivkami. Je pilná, a protože je velmi nenáročná, dobře vyjde. Může si dokonce dovolit odjet každou zimu na několik týdnů do Berlína, tam bydlí u jedné své přítelkyně z penzionátu, nebo spíš u jejích rodičů. To ji vždycky trochu povzbudí, jinak by to tu bylo příliš nudné pro tak vznešenou slečnu. A taky pak vždycky trochu studuje a je denně v muzeu uměleckých řemesel, aby se mohla dál vzdělávat ve svém oboru. Ach ano, je schopná a pilná.“

„Každopádně je ale velmi politováníhodné, že ze svého dědictví nezachránila nic než tento malý statek.“
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„Ano, to si také často říkáme, můj muž a já. Ale no - vždyť o tom můžeme mluvit - kdyby jen chtěla, hned by se mohla znovu nastěhovat na Dorneck jako paní.“

Tázavě a trochu neklidně se na ni podíval.

„Jak tomu mám rozumět?“

Pachtýř na svou ženu odmítavě kývl.

„Jen si nic nevymýšlej, Martho,“ řekl rozvážně.

Energicky zavrtěla hlavou.

„Tady si nemusím nic vymýšlet, Karle, každý to tu ví, že pan Liederitz, nový pán na Dornecku, naši slečnu Fran pronásleduje a že by se dávno mohla stát jeho ženou, jen kdyby chtěla.“

Arneho bodlo u srdce a s velkým zájmem se zeptal:

„Ale - ona nechce?“

„Ne, ona rozhodně nechce. ,Raději umřít,’ řekla mi, když ho měla v patách a vrátila se jako štvaná z procházky domů. Zase si ji vyčíhal a ona mu ještě právě dokázala utéct do domu. Zeptala jsem se jí pak, jestli nechce vyslyšet jeho námluvy a znovu se nastěhovat do panského domu. Tu mi řekla: ,Raději umřít!‘ Ano, je taková. Nikdy by se neprodala za statek a peníze.“

„Ale to pána nezajímá, Martho, je tu cizí,“ mírnil ji pachtýř, který by si s hostem mnohem raději popovídal o novinkách ze světa.

„Ach, nech být, Karle, právě potože je tu pán cizí a sotva se sem někdy vrátí, dá se s ním mluvit.“

„Rád vás poslouchám, paní pachtýřová, a člověku se líbí, když slyší, že ještě existují ženy, které se neprodají za blahobyt.“

„Viďte? To je dnes dost vzácné. Ale naše milostivá slečna je hrdá a zdrženlivá. Nemyslím tím snad, že by byla nafoukaná. O tom nemůže být řeči. Nabídla jsem jí, že jí budu prostírat jídlo nahoře v pokoji, ale vlídně se na mne usmála a řekla: ,Ne, ne, paní Henningová, dokud maminka ještě žila, musely jsme to přijmout, protože nemohla chodit po schodech - milostivá paní totiž ochrnula na obě nohy,‘ když její muž tak náhle zemřel. Říká se, že to bylo z leknutí nad jeho smrtí a úpadkem ale nyní mohu chodit jíst dolů, ušetříte si práci a já - ano - nebudu pak sedět tak sama, jestli nebudu rušit.’ Tak to řekla a od
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té doby jí tedy s námi a není ani trošku domýšlivá. Hrdá - ano, to je, ale jen tam, kde je to na místě.“

Arne by byl rád poslouchal ještě déle, co pachtýřova žena vypráví o Francisce Dorneckové, ale pachtýř teď strhl rozhovor energicky na sebe a žena vyšla ven, aby v kuchyni uklidila zbytky oběda.

Arne byl trochu nepozorný, když se s pachtýřem bavil o všem možném. Pachtýř pak musel ven na pole a Arne opustil pokoj a procházel se po zahradě.

Pozorně si měřil hezký domek, jeho pohled mimoděk prohledával okna v prvním pochodí, za nimiž byla asi slečna Dornecková. Jak rád by si s ní byl popovídal! Všechno, co mu o ní pachtýřova žena vyprávěla, ho silně zajímalo. Musel o tom přemýšlet.

Na oknech v prvním patře visely hezké záclony, pravděpodobně z lepších časů. Dělily malou říši tehdejší obyvatelky panského domu od okolního světa. Nebylo ji ani vidět.

Pak znovu vyšla do zahrady pachtýřova žena. Vyprávěla ještě leccos, co Arneho zajímalo, a konečně řekla tak zcela mimochodem, že si slečna Fran teď po obědě vždycky vyjde na procházku do lesa.

Arne nastražil uši a za chvíli řekl zběžně:

„Rád bych se trochu proběhl, než se moje auto vrátí. Prosím, povězte mému šoférovi, až přijede s vozem, že už jsem šel napřed a že mne brzy dohoní. Ale napřed mi dovolte, abych vám poděkoval za vaše pohostinství, milá paní, a prosím povězte mi, co jsem dlužen.“ Se smíchem zavrtěla hlavou.

„Nic nejste dlužen. I když jsme prostí lidé, hosta můžeme pohostit vždycky a máme z toho radost. Kdybyste jel zase někdy kolem, musíte se u nás zastavit.“

Předsevzal si, že pachtýřce za pohostinství pošle z Berlína hezký dárek. O tom však neřekl nic, jen podotkl:

„Smím opravdu zase někdy přijít? Občas tudy jezdím.“

To nebyla tak úplně pravda. Jel tudy dnes poprvé a jeho práce ho sem hned tak nezavede. Ale jakýsi pocit ho nutil, aby si do jisté míry pojistil možnost návratu. A ten pocit souvisel se slečnou Dorneckovou.

$

„Ale ovšem, pane Riedele, jen přijeďte, bude nás to těšit.“

Zasmál se na ni.

„Ani neznám jméno svých vlídných hostitelů.“

„Jmenujeme se Henningovi, pane Riedele. Ale to jsme skoro zapomněli, protože nám říkají jen pachtýřovi.“

„Já si ale vaše jméno budu pamatovat - možná o sobě dám někdy vědět. Tolik se mi u vás líbilo, bylo to několik hodin plných pohody, jaká mi není často dopřána. Tedy - na shledanou, paní Henningová, a prozatím zaplať Bůh. Pošlete za mnou tedy můj vůz, budu se v lese držet blízko silnice, abychom se neminuli.“

„Postarám se o to, pane Riedele, a šťastnou cestu! Bydlíte v Berlíně?“

„Ano, tedy v Charlottenurgu. Tak na shledanou!“

Arne smekl klobouk, pokynul vlídné ženě a odcházel. U zahradních dveří se ještě jednou obrátil:

„Vyřiďte prosím mé poručení slečně Dorneckové!“

„To ráda vyřídím, pane Riedele!“

Pachtýřova žena se se zalíbením dívala za štíhlým, pružným Arnoldem Riedelem. Udělal na ni velmi vznešený dojem a velice se jí líbilo, že se choval tak přátelsky, jako by si byli rovni. Líbilo se jí jeho hrdé přímé držení těla, jeho lehký krok, něco podobného nebylo v Dornecku a v okolí vidět každý den. Ani pan Leideritz, nový pán Dornecku, nevypadal tak vznešeně, nehledě na to, že byl Martě Hennigové velmi nesympatický, už proto, že nenechal její slečnu na pokoji. I když vždycky nosil velmi elegantní obleky, vypadal, jako by mu nepatřily.

„Jen bych ráda věděla, jaké má ten pan Riedel povolání, dělá dojem, jako by byl velmi bohatý, a to auto asi stálo hodně peněz. Ale čím je, to na něm není vidět,“ řekla si a vrátila se do domu ke své práci.
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Arne si myslel, že pokud slečna Dornecková podnikla procházku do lesa, mohla jít jen stejným směrem, kterým se teď dal on. Jen tímto směrem byl les, pokud člověk nechtěl jít až k horám, které byly hustě zalesněné. Ale až tam to bylo jistě přes hodinu cesty, a tady bylo třeba jen deseti minut, aby byl člověk v hustém bukovém lese.

A proto se vydal na cestu už teď - aniž si to přiznal, doufal, že ji ještě jednou potká.

Kráčel ztracený v hlubokých myšlenkách a opředený mírumilovným kouzlem této krajiny. Brzy došel do lesa a jeho oči se jím pokoušely proniknout, protože se držel blízko u silnice, aby nepropásl svůj vůz. Prozatím ale Francisku Dorneckovou neviděl. Les byl tichý, jako by byl liduprázdný. Ale náhle se Arne zastavil a pozorně poslouchal. Slyšel hlasy, napřed mužský, který mluvil velmi horlivě, a pak ženský. Okamžitě poznal Francisku Dorneckovou. Napřed nerozuměl ani slovo, jen poznal, že se ti lidé baví trochu rozčileně. Nevěděl, jak se to stalo, ale náhle musel pomyslet na pana Leideritze, nového pána Dornecku, který prý slečnu obtěžoval, jak mu prozradila pachtýřka.

Jeho postava se bojovně napřímila. Jen ať se ten chlap opováží v jeho blízkosti tu mladou dámu obtěžovat! A teď mužovým slovům začal rozumět:

„Říkám vám, slečno Dornecková, tento les patří mně a vy mi tu musíte zaplatit mýtné.“

„V lese nejsou zakázané cesty a je přístupný každému,“ odpověděl hlas Francisky Dorneckové chladně a odmítavě.

„Nebuďte ke mně tak odmítavá, krásná slečno. Proč se mi pořád vyhýbáte? Mám nejvážnější úmysly a přese mne byste
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se mohla opět stát paní na Dornecku. Není to snad nic? Buďte na mne milá. Pro mne za mne se můžeme ještě dneska zasnoubit. Ale v žádném případě vás nepustím ze svého lesa, dokud mi nezaplatíte mýtné. Cítím se trochu jako loupeživí rytíři, jakými asi byli i vaši předkové. Jen neříkám ,Peníze nebo život’, ale ,Dejte mi pusinku, krásná slečno’.“

„Nepřibližuje se ke mně příliš, nebo vám dám políček, jak si zasloužíte!“ slyšel Arne Francisku vykřiknout.

Tu vyrazil houštím a přišel právě k tomu, jak se Georg Liederitz vztyčil před Franciskou, aby jí zastoupil cestu, a jak ji strhl do náruče. Slyšel Francisku zděšeně vykřiknout:

„Pusťte mě, nebo vás uhodím!“

„Jen to zkuste, krásné dítě, budu vás držet tak pevně, že mi nebudete moct nic udělat. Tak, to by bylo - teď se bude platit mýtné!“

Ale Georg Liederitz ještě úplně nedokončil poslední slovo, když Arne vystoupil z houští, popadl ho v týle jako psa a odtrhl ho od Francisky. Liederitz zavrávoral, padl na kolena a ohromeně na Arneho hleděl. Arne se zdvořile uklonil Francisce Dorneckové a řekl, zdánlivě si Liederitze vůbec nevšímaje:

„Milostivá slečno, bylo mi ctí a potěšením ochránit vás před obtěžováním toho pána. Náhodou jsme zaslechl váš hlasitý rozhovor, když jsem chtěl jít lesem kousek naproti svému autu. Prosím, uklidněte se a jděte domů, postarám se o to, aby se to už neopakovalo.“

Franciska velice zbledla a křečovitě polykala, aby se ovládla.

„Děkuji vám, pane Riedele, přišel jste právě v poslední chvíli, abyste mě ušetřil ještě větší urážky. Tento nestydatý člověk mě obtěžuje už celé týdny a já už se sotva odvážím vyjít z domu.“

„Už se to nestane, postarám se o to. A nyní se prosím vzdalte, abych věděl, že jste v bezpečí, než odsud odejdu.“

„Ještě jednou vám děkuji, nikdy vám to nezapomenu.“

Tato slova pronikla Arnemu do srdce jako sladký slib. Pokud nezapomene na jeho pomoc, podrží si ho v paměti.
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„Není třeba díků, bylo mi ctí, že jsem se vás mohl zastat. Ale prosím, teď jděte!“

Sklonila hlavu a rychle odcházela. Georg Liederitz se zvedl a otřel si dlaně, které si zašpinil o vlhkou lesní půdu, když se podepřel, aby neupadl. Teď stál v nepřátelském postoji před Arnem.

„Co si to dovolujete? Jak jste se mohl opovážit mě srazit?“

Arne se na něho pevně díval.

„Děkujte Stvořiteli, že jste z toho vyvázl bez následků. Vlastně byste si byl zasloužil pořádný výprask.“

„To si dovolujete říct mně? Tady, v mém vlastním lese, na mé půdě a pozemku? Jste velmi opovážlivý, pane!“

Arnemu záleželo na tom, aby Liederitze ještě chvíli zdržel, než bude Franciska v bezpečí.

„Ani na vašem pozemku a půdě neexistuje omluva pro to, že jste přepadl bezbrannou ženu. Byl jsem svědkem vaší výměny slov a přišel jsem ještě včas, abych vám zabránil uskutečnit vaši výhrůžku. Nechoval jste se jako čestný muž. Styďte se! A teď mě poslouchejte! Jestli se ještě jednou opovážíte slečnu Dorneckovou obtěžovat, zabiju vás jako vzteklého psa, rozuměl jste?“

„Jakým právem?“

„Právem čestného muže, který nesmí připustit, aby se nějaký hulvát choval takto k dámě!“

„Važte slova!“

„Jen hulvát se chová tak jako vy! Takže se střežte ještě někdy se ke slečně Dorneckové příliš přiblížit. Dozvím se to od ní, a ať bych vás pak musel hledat kdekoliv, našel bych vás a spráskal, na to se můžete spolehnout!“

Georg Liederitz byl příliš zbabělý, než aby se na Arneho vrhl. Arne dělal velmi silný dojem. Ale nějak musel dát průchod svému vzteku, a tak řekl:

„Aha, vy jste milenec krásné Fran!“

A to už dostal facku, až to mlasklo, Arne v obličeji hněvem zrudl a byl u něho povážlivě blízko.

„To bylo jen jemné pohlazení ve srovnání s tím, co vás čeká, jestli slečnu Dorneckovou ještě někdy urazíte. Pamatujte si to - já jsem boxer.“
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Tato s nevrlým humorem vyhrknutá slova udělala na Liederitze ještě větší dojem než facka. Ustrašeně o několik kroků couvl, aby se dostal z dosahu Arneho silných rukou. Držel si tvář, která mu jistě trochu oteče. Podle silného úderu a podle způsobu, jak ho odtrhl od Francisky, uvěřil Arnemu na slovo, že je boxer. Arne se opovržlivě podíval na zbabělého, přikrčeného muže. A tohle se chtělo ucházet o Francisku Dornekovou tak hulvátským způsobem. Ještě jednou se v něm vzedmul hněv, takže přistoupil těsně k Leideritzovi. Ale ten vzal nohy na ramena a pádil pryč, jako by měl v patách ďábla.

Arneho hněv se rozpustil v pronikavém smíchu, nemohl jinak. A doufal, že slečnu Dorneckovou definitivně zbavil pozornosti tohoto hulváta.

Důkladně si otřel ruce do kapesníku, jako by měl starost, jsou-li čisté. Pak se vracel k silnici a náhle ho přepadl neklid, že mohl šoféra a vůz minout. Nervózně se podíval na hodinky. Chválabohu měl ještě čas stihnout vlak, pokud svůj vůz propásl. Ale když vyšel na silnici a zadíval se k vesnici, spatřil nedaleko od pachtýřského domku přijíždět, nebo spíš stát svůj vůz. Upřeně se tam zadíval. Vidí správně? Ano, vedle šoférova sedadla stála na silnici štíhlá ženská postava. To mohla být jen Franciska Dornecková - i ona měla na sobě šedé šaty.

Neklidně a netrpělivě přihlížel, jak se teď jeho vůz rozjel a ona se vracela k domu. Byl velmi zvědavý, o čem se šoférem mluvila.
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Franciska chvátala domů a srdce měla plné vděčnosti k Arnemu Riedelovi, protože jí ušetřil pohany, že by ji Georg Leideritz políbil. Když vyšla z lesa a pak spatřila přijíždět auto, které zastavilo u statku, věděla, že je to vůz jejího ochránce. Postavila se doprostřed cesty a zvedla ruku, takže šofér musel zastavit. Když k němu přistoupila, zeptala se:

„Vy jste šofér pana Riedela?“

„Ano, milostivá slečno,“ odpověděl šofér.

„Počkejte okamžik, chci napsat panu Riedelovi jen několik slov, která mu vezmete s sebou. A jeďte pomalu a pilně trubte, pan Riedel zašel hlouběji do lesa a ještě mluví s jedním pánem. Musíte dávat dobrý pozor, abyste ho neminul.“

„Prosím, milostivá slečno!“

Franciska nosila vždycky u sebe svůj náčrtník, aby tu a tam v přírodě zachytila něco, co mohla použít ve své práci, list, květ nebo skupinu stromů. Na jeden z prázdných listů napsala:

Ještě jednou Vám z celého srdce děkuji, že jste mě ušetřil pohany, se kterou bych se těžko vyrovnávala.

Franciska Dornecková

Několikrát list složila a podala jej šoférovi. Potom ustoupila.

Zatímco spěchala, aby se dostala pod ochranu domu, jel vůz dál a Arne se brzy poté dozvěděl od svého šoféra každé slovo, které mu Franciska řekla, a dostal složený lístek. Vrhl se do vozu, přečetl si těch několik slov a byl z nich tak šťastný, jako by dostal drahocenný dárek. Sám nevěděl, proč
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se raduje jako malý chlapec. Možná proto, že mu ten lístek dával právo, aby na něj odpověděl a slečně Dorneckové rovněž poslal několik řádek.

Když Franciska vešla do domu, narazila na pachtýřku vycházející z kuchyně.

„Ah, slečno Fran, už jste z procházky doma?“

Mladá dáma byla ještě velmi rozčilená.

„Ano, paní Henningová, musela jsem spěchat, abych se dostala domů. Ten hrozný člověk, který mě všude pronásleduje, se zase objevil v lese, náhle vyšel zpoza stromu, že jsem se mu nemohla vyhnout. Byl drzejší a dotěrnější než kdy dřív, myslel si, že když má v úmyslu se se mnou oženit, musím být přešťastná, a nakonec ode mne žádal mýtné, protože je to prý jeho les, kam jsem šla na procházku. Už nikdy tím lesem nepůjdu, i když to pro mne bude velmi bolestné! Byl tak nestydatý, že mě i přes můj odpor strhl do náruče a chtěl mě políbit. Držel mě tak pevně, že jsem ho nemohla uhodit do obličeje, jak jsem mu vyhrožovala. Byla bych si tu pohanu musela nechat líbit, kdyby mi nebesa v poslední minutě neseslala zachránce.“

Paní Martha Henningová poslouchala a sama byla velmi rozčilená.

„Zachránce?“ zeptala se napjatě.

„Ano, váš dnešní host, pan Riedel, najednou vyrazil z houští, popadl Leideritze za límec a odtrhl ho ode mne, až upadl na kolena. Slyšel náš hlasitý rozhovor a můj výkřik a pak mě požádal, abych šla rychle domů. Nemám mít starosti. Liederitz už mě nikdy nebude obtěžovat. Ale jak mohu být klidná? Ten nestydatý člověk se kvůli tomu neobrátí k lepšímu, neboť pan Riedel se z našeho kraje ztratí tak rychle, jak přijel. Opravdu se už sotva odvážím z domu a prozatím se nadýchám čerstvého vzduchu jen v zahradě.“

Nyní se prosadilo rozčilení paní Marthy. Pořádně hubovala na nového majitele Dornecku a pěla ódy na pana Riedela, což vehnalo kupodivu Francisce červeň do tváří. Její srdce pělo tu ódu s sebou, ale neřekla o něm ani slovo, jen přiznala, že je mu velmi vděčná.
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Pak odešla do svých pokojů a klesla do křesla u okna. Francisčin malý byt byl velmi hezky zařízený. Sice si nesměla vzít z panského domu nejkrásnější a nejcennější kusy nábytku, když se se svou nemocnou a zlomenou matkou stěhovala do domku pachtýře, neboť všechno, co mělo cenu, muselo být vydraženo. Ale přece jen mohla dát dohromady hezké zařízení pro ty čtyři pokoje a zachránila i nejnutnější prádlo, nádobí a příbory a několik milých památek i svoje a matčiny šaty. Všechny šperky, které ona a matka měly, obětovaly, aby bylo vyrovnáno co nejvíc závazků.

Byly velmi rády, že jim zůstal alespoň malý statek a poskytoval jim to nejnutnější k životu. A nyní, když už se Franciska nemusela starat o matku a její práce jí vynášela pořád víc, zbavila se všech starostí, pokud bude spokojená s tímto skromným životem. A toho si byla navzdory své hrdosti vědoma. Měla docela pohodlné přístřeší, měla slušnou, třebaže jednoduchou stravu u nájemců a občas mohla odjet do Berlína a načerpat duševní povzbuzení, navštěvovat koncerty a divadla a pokračovat ve studiu. To všechno by si samozřejmě nemohla v té míře dovolit, kdyby ji kdykoliv laskavě nepřijali rodiče její přítelkyně.

Její přítelkyně byla dcerou majitele továrny a patřila jim hezká malá vila v Grunewaldu. Tam trávila Franciska od matčiny smrti Vánoce a leden. Byla by mohla zůstat déle, nechtěla ale zneužívat jejich dobrotu a pohostinnost. Občas ji oplácela, jak mohla, zvala Ruth Alvingovou, svou přítelkyni, na nějaký čas na svůj skromný statek a obě mladé dámy si pak vesele a nenuceně užívaly přírody, plavaly v blízké řece a podnikaly dlouhé procházky až do zalesněných hor. Když pak viděly z dálky krásný pánský dům, Ruth Alvingová vždycky přítelkyni velmi litovala, protože o to o všechno přišla. Ale Franciska to odmítala a říkávala s povzdechem: „Bylo by to mohlo dopadnout ještě mnohem hůř, Ruth, zůstala jsem svou vlastní paní a nemusím harcovat z jednoho místa na druhé.“

„Ale to bys byla nemusela, Fran, říkala jsem ti, že by tě mí rodiče milerádi přijali jako druhou dceru.“
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„Ne, Ruth, to by pro mne bylo vyloučeno, ačkoliv jsem věděla, že by mi tví rodiče ze srdce rádi nabídli domov. Vždycky by to byl chléb z milosti - a nic není trpčí než to. Děkuju Bohu, že to nemám zapotřebí. Viď, že mi rozumíš?“

Objaly se.

„Ano, Fran, chápu to, protože vím, že prostě taková jsi. Tvůj stateček je ovšem jen malý a skromný, ale když ti to stačí… „

„Malý, ale můj, a dokud mám svého zdatného nájemce, budu z něj dostávat své dva tisíce marek. Protože mám byt a stravu zdarma, zůstane mi to na všechny ostatní potřeby, a co vydělám, mohu ušetřit na horší časy. Můžeš mi věřit, vedu velmi naplněný a hezký život. A díky vaší dobrotě mi nechybí ani různé radosti mládí.“

To Franciska říkala a šlo jí to ze srdce. Byla upřímně spokojená se svým osudem a už skoro zapomněla, že se její život kdysi odehrával ve zcela jiném rámci.

Jinak teď nesměla smýšlet. Jen ji tížilo ustavičné dotírání Georga Liederitze. Byl jí tak nesympatický a odporný, jak jen muž může ženě být. Velice ji rmoutilo, že už se skoro nemohla odvážit z domu. Jak by bylo hrozné, kdyby se tomu hanebnému člověku zdařil jeho úmysl ji políbit! Chválabohu ji toho ušetřil ten cizí muž, kterého dnes viděla poprvé. Zapůsobil na ni úplně jinak než nový pán na Dornecku!

Zavřela oči a vyvolala si v paměti jeho hrdý, mužný zjev. A náhle se v ní zrodila otázka, která jí vehnala krev do obličeje. Byla by také tak zděšená, kdyby ji místo Georga Liederitze držel v náručí pan Riedel, kdyby se jeho ústa chtěla přitisknout na její? Bylo by to v ní vzbudilo stejný odpor jako myšlenka, že by se jí chtěl dotknout svými odulými rty Liederitz?

Vyskočila, protože se lekla sama sebe, a odvrhla tuto myšlenku jako hříšnou. Jak si, mohla položit takovou otázku? Až dosud její srdce nikdy netlouklo prudčeji při pohledu na nějakého muže. Chválabohu, láska se k ní ještě nikdy nepřiblížila, její srdce zůstalo volné a lehké, ačkoliv už jí bylo dvaadvacet let. Vyrostla v tichu Dornecku, jen dva roky navštěvovala
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penzionát v Ženevě a poté se občas setkala s Ruth Alvingovou. Obrovské starosti jejího otce způsobily, že bylo nutné zachovávat ve všem velkou zdrženlivost a už nikdy se na Dornecku nekonaly velké slavnosti a společnosti jako dřív, když byla ještě dítě. Tak se velmi málo stýkala s mladými pány.

Po matčině smrti, když trávila týdny v Berlíně, se v domě Alvingových a v kruzích, s nimiž se rodina stýkala, setkala s mladými muži, i s muži na ženění, kteří se poohlíželi po nějaké ženě. A její půvabný zjev přilákal lecjakého vážného nápadníka. Nikdo nenalezl v jejích očích milost, a aby se vdala z rozumu, na to nebyla dost materiálně založená. Byla přesvědčená, že by ji jen velká, silná láska přiměla, aby se oddala muži. Teď poprvé se její srdce už při prvním pohledu na Arneho Riedela neklidně rozbušilo a prve v lese, když se objevil jako její zachránce, se skoro bolestně zachvělo. Probudil se v ní hluboký, silný cit k němu.

Teď se tomu dojmu upřímně poddávala. Rozhodně si netajila, že toho muže pravděpodobně už nikdy nepotká. Byla to náhoda, která jí ho přivedla do cesty, náhoda, že byl po ruce, když potřebovala jeho ochranu. Neměla tušení, že té náhodě trochu pomohl a že při pohledu na ni zůstal stejně málo klidný jako ona. Ale možná proto, že nevěřila, že by se s ním ještě někdy setkala, oddávala se tomu novému, rozkošnému citu upřímněji, než by si asi dovolila, kdyby mohla předpokládat, že ho znovu uvidí, nebo kdyby dokonce tušila, že už cestou do Berlína horlivě přemýšlí o tom, jak by to navlekl, aby ji brzy znovu spatřil.

Chvíli se oddávala svým snům, které pronikly celou její bytostí, které jí poprvé přinesly tušení o podstatě lásky. Se zavřenýma očima a sepjatýma rukama nehybně seděla ve svém křesle a cítila se jako bez vůle, rozplývala se v podivně sladkých, oblažujících myšlenkách.

Ale dlouho se tak nechovala. Náhle vyskočila a jako odmítavě se narovnala. Co to mělo znamenat? Takovým nápadům se nesměla oddávat. Musejí zůstat pomíjivým snem, který byl dosněn. Jen proboha neochabnout a nenechat se
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polapit do takových fantazií! Kdo je tento muž, čím by jí mohl být? Pravděpodobně už dávno patří nějaké jiné. Může být ženatý nebo přinejmenším zasnoubený. Určitě už ho neuvidí a je to tak dobře. Mihl se jejím životem jako nehmotný stín, už na něho nesmí myslet, pokud na něho nepomyslí s vděčností za prokázanou službu.

A odhodlaně šla do vedlejšího pokoje, který si zařídila jako pracovnu. Uprostřed před oknem stál kreslířský stůl, u druhého okna stojan, o nějž se opírala napůl hotová skica představující salon ve stylu Ludvíka XIV. Byla provedená v něžných světlých barvách a Franciska ji chtěla poslat velké berlínské nábytkářské firmě, která od ní velmi často takové skici kupovala. Na kreslířském stole ležela uhlem vyvedená detailní kresba vzoru látky, jaký byl v malém vidět na potazích nábytku na barevné skice. Zůstala stát u stojanu, připravila si tempery a smíchala je v malých porcelánových mističkách, až získala žádané odstíny. Potom namočila jemný štětec do sklenice s vodou a namáčela jej do té nebo oné porcelánové mističky. Zahloubala se do práce, pevně svírala rty a nutila se soustředit myšlenky jen na práci. Práce musela být hotova, dokud bude mít denní světlo.

A zvládla to dřív. Když Liesa jako každý den v pět hodin přinesla nahoru podnos a na něm šálek, konvičku s čajem, talíř s toastem a několika malými koláčky, cukr a smetanu, Franciska právě vymývala štětec.

Přátelsky Liese pokynula, když jí ohlásila, že je prostřeno k čaji. Snídala a odpolední čaj pila vždycky sama ve svém malém obývacím pokoji. Všimla si, že vždycky vlídná Liesa dnes obzvlášť září, a zeptala se s úsměvem:

„Vypadáte tak radostně, Lieso. Vyhrála jste v loterii?“

„Skoro něco podobného, slečno Dorneckové,“ zachichotala se Liesa a vyprávěla jí o velkém spropitném, které jí dal ten cizí pán za sklenici mléka, a jak napřed ustrašeně utekla, protože je považovala za hříšné peníze. Franciska se musela smát. Ale zase jí to připomnělo Arneho Riedela. Liesa se teď pořádně rozjela a rozpovídala se bez obalu o tom, jak krásný a vznešený pán to by), mnohem krásnější a vznešenější než
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nový pán na Dornecku. Dokonce jeho šofér je mnohem hezčí a vznešenější než všichni mužští, které dosud poznala.

Když dívka odešla, Franciska se posadila k čajovému stolku u okna obývacího pokoje a obsloužila se - pohroužená do hlubokého zadumání. Krásný, vznešený pán? Co vědělo tak naivní stvoření jako Liesa, co je na muži krásné a vznešené! Pro Liesu byl takový i šofér. Ne - krásný pan Riedel nebyl - krásní muži jsou nepříjemní. Ale byla to výrazná osobnost - a to u muže znamená mnohem víc. Jeho obličej měl skoro tvrdé, pevné rysy, prozrazovaly velmi silnou vůli a také drsnou hrdost člověka, který se spoléhá na vlastní sílu. Krásné byly jen šedé oči, zvláštně světlé, které jasně zářily z opáleného obličeje. A výrazná, příkře sevřená ústa prozrazovala při úsměvu mnoho dobroty, stejně jako oči. Dobroty vynikajícího člověka. A ten vřelý, laskavý úsměv jeho obličej ovšem velmi zkrášlil.

Povzdychla si a přemýšlela:

Jestli má ženu, kterou miluje, jistě ji tím úsměvem obdaří často. Nebo dokonce děti. Té ženě je co závidět!

Myšlenka, že by Arne Riedel měl ženu, na niž by se tak usmíval, ji zabolela. Neptala se proč, znovu si pevně přitáhla uzdu, a když dopila čaj, postavila podnos ven na chodbu na stolek. Liesa nebo sama paní Henningová ho pak příležitostně vezmou dolů. A nelítostně přísná sama k sobě šla zase do své pracovny a postavila se ke kreslířskému stolu, aby dodělala detailní kresbu, kterou už uhlem načrtla. Nemohla ale zabránit tomu, že se mezi rokokovými ornamenty pořád znovu objevovala pevná, charakteristická mužská hlava s šedýma očima a s laskavým úsměvem. Pak zavřela na okamžik oči, zaťala zuby a a až po chvíli pracovala dál.
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Arne Riedel dojel mezitím do Berlína a pořád vytahoval lístek z Francisčina náčrtníku a četl jej, jako by se v těch několika slovech skrývalo tisíc tajemství, která musel všechna rozluštit.

Když vůz zastavil před vilou stojící trochu stranou na vznešeném, odlehlém, klidném místě, objevil se nahoře u okna v prvním patře obličej staré dámy. Když viděla Arneho vystupovat, vyskočila jako mladice a spěchala ze svého pokoje po široké chodbě, dolů po schodech a k Arnemu, který právě vkročil do domu.

Zachytil tu malou, drobnou osůbku do náruče.

„Haló, teto Gábi, kde hoří?“ zeptal se žertovně, aby ji trošičku zbavil dojetí.

„Ach, Arne, já jsem tak ráda, že jsi zase doma!“ zavzlykala.

Dobromyslně jí poklepal na záda.

„Byl jsem přece pryč sotva týden, teto Gábi!“

„Týden je dlouhý, když nejsi doma. Člověk si připadá na světě úplně ztracený.“

Rychle si odložil, předal své věci sluhovi a nabídl staré dámě rámě. Tak s ní vstoupil do obývacího pokoje, který prozrazoval solidní blahobyt domu.

„Byl bych přijel už o pár hodin dřív, teto Gábi, ale měli jsme malou poruchu.“

„Proboha, snad se ti nic nestalo, Arne?“

A rozčileně ohmatávala jeho ramena a paže, jako by se musela přesvědčit, že je zdravý a v pořádku. Jízda autem byla pro starou slečnu vždycky zdrojem nejrůznějších obav. Musel se tomu smát.
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„Myslíš si snad, že před tebou tajím zlomenou ruku nebo nohu? Buď bez starosti, nic se nestalo, jen auto potřebovalo malou opravu.“

„Chválabohu! Ale - panebože, musím hned dolů do kuchyně, abys dostal něco k jídlu, do večeře zbývá ještě dobrá hodina.“

Pevně ji držel.

„Zůstaň tady! Počkám do večeře.“

„Ale musím dát pokyny, že ses vrátil a aby připravili jinou večeři.“

Zatřásl jí trochu rameny.

„Jedla jsi asi zase jako malé ptáče, teto Gábi? Chceš mi snad zeslábnout?“

„Ach, když sedím u stolu sama, jsem s jídlem rychle hotová. Proč pak podávat všechno možné? Ale teď jsi zase tady, to už se to vyplatí.“

„Zůstaneš ale zde, nesmíš poletovat neklidně kolem jako vyplašený ptáček. Sluha může vyřídit všechno potřebné.“

A zmáčkl zvonek.

„Ach, Arne, já jsem tak ráda, že mě zase hubuješ, to mi chybí jako denní chleba.“

„Ach, proto se vždycky staráš o to, abych měl proč hubovat.“

Dojatě se usmála.

„Zní to tak mile, když hubuješ, a já mám pak vždycky pocit, že máš o svou starou tetku starost.“

„Tak o to ti jde, mám o tebe mít starost?“

„To je to nejkrásnější, když vidíš, že si o tebe nějaký člověk dělá starosti. A já mám jen tebe, Arne.“

Vzal ji za ruku a hladil ji.

„Máš pravdu, já to mám taky rád, když cítím, že si o mě děláš starosti, i když jsem přitom někdy netrpělivý.“

Vstoupil sluha a teta Gábi nařídila, aby na večer připravili pořádnou večeři, že tedy na stůl nepřijde jen rýžová kaše, kterou si objednala pro sebe.

Když sluha zase zmizel, zeptala se teta se zájmem:

„Vyřídil jsi dobře své záležitosti, Arne?“
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„Ano, teto Gábi, všechno znamenitě klaplo a se vším jsem byl rychle hotov. Teď jsem rád, že budu moci jít zítra ráno zase do závodu.“

„Ano, pod pánovýma očima krávy tloustnou,“ řekla.

„Ano! Ale - mám pro tebe zvláštní úkol.“

„Jaký, Arne?“

„Musíš mi zítra obstarat něco pěkného a vhodného. Potřebuji po někoho dárek.“

A vyprávěl jí, jak ho v malém statku dobře přijali a že pohostinná paní Henningová nepřijala ani peníze, ani díky za své laskavé pohoštění. Mluvil i o poměrech na Dornecku, o mladé majitelce statku a o všem ostatním, jen o svém setkání s Franciskou Dorneckovou v lese se nezmínil.

„Vidíš, teto Gábi, těm laskavým lidem nesmím zůstat nic dlužen. Musíš mi koupit něco hezkého pro pachtýřku.“

Horlivě přemýšlela.

„Musí to být samozřejmě něco, z čeho má radost každá žena. Ta paní Henningová se zdá jemnocitná. Však já najdu něco správného, Arne. Kolik mám utratit?“

Mávl chvatně rukou.

„To je mi úplně jedno, teto Gábi. V těch několika poklidných hodinách na tom durynském statečku jsem se skutečně zotavil, nemáš tušení, jak příjemná pohoda tam byla. Nejraději bych se tam chvíli zdržel na letním bytě.“

Něco v jeho očích ji přimělo k zamyšlení. Za chvíli se zeptala:

„Byla ta mladá slečna Dornecková hezká?“

Věděl, že horlivě kuje plány na jeho ženitbu a o každé mladé ženské bytosti, která se dostane do jeho blízkosti, přemýšlí, zda by přicházela v úvahu jako jeho žena. Ale dnes se tomu nemohl smát jako jindy. Zamyšleně hleděl před sebe.

„Hezká? Myslím, že víc než to - je každopádně velmi vznešená a půvabná.

„Takže se ti líbila?“

„Moc!“

„Je světlovlasá, nebo tmavovlasá?“
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„Rozhodně světlovlasá, ale víš, ne slámově světlá, její vlasy mají teplý zlatý odstín.“

„A jaké má oči?“

Musel se smát jejímu živému zájmu.

„Hnědé, teto Gábi, ale ne takové tmavohnědé, které jsou někdy trochu bezvýrazné, mají zvláštní světlehnědou barvu s jedinečnými světýlky.“

Teta Gábi s uspokojením zjistila, že si její synovec alespoň jednou prohlédl ženu s větším zájmem. Jindy nikdy nedokázal na takové otázky odpovědět.

„Je velká, nebo malá?“ ptala se dál.

„Středně velká.“

„Hodně štíhlá, nebo baculatá?“

Srdečně se rozesmál a trochu jí zatřásl.

„Právě tak akorát, tetičko, štíhlá, jako musí mladá dáma být, ale s měkkými oblými liniemi. Jsi teď spokojená?“

Velmi vážně přikývla.

„Naštěstí jsi alespoň jednou dával pozor, většinou jsi přece jako slepý, když se tě ptám, jak vypadá nějaká žena.“

Zase se zasmál.

„Přijde jen na celkový dojem.“

„A ten byl uspokojivý?“

„Okouzlující!“ řekl vážněji, než chtěl.

Trochu nejistě se na něho podívala.

„Teď mě chceš trochu pozlobit?“

„Ne, ne, opravdu ne.“

„Nu, musíš konečně myslet na ženění, Arne, je ti už čtyři a třicet. Poznala jsem mimochodem jednu rozkošnou mladou dámu, která by se ti jistě taky velmi líbila.“

Sice o tom pochyboval, protože ze zkušenosti věděl, že se jeho vkus zřídka kdy shodne s tetiným, ale zdvořile se zeptal, třebaže s veselou vráskou kolem úst.

„Kdes ji poznala?“

„Na dobročinném bazaru pro nezaměstnané. Víš, že ho paní Schliebenová pořádá s naší pomocí. A nyní byla do výboru zvolena manželka továrníka Alvinga, ostatně velmi milá paní. A ta má okouzlující dceru, ovšem tmavovlasou. Vím, že
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se ti tmavovlásky zvlášť nelíbí, ale tahle je opravdu okouzlující. Musíš Ruth Alvingovou poznat. Pozvala jsem matku s dcerou zítra k sobě na čaj. Musíš si to nějak zařídit, abys nepřišel moc pozdě domů a ještě je u mne zastihl.“

Pohrozil jí prstem.

„Kuješ zase svatební plány, teto Gábi?“

„Panebože, chci se jen pokusit najít pro tebe ženu. Můžeš ji odmítnout, když se ti nebude líbit, ale za podívání nic nedáš.“

„Uklidni se - přijdu domů včas a prohlédnu si ji, tu tvoji Ruth Alvingovou. Ale říkám ti předem - jestli je tmavovlasá, asi to zase nevyjde.“

„Hm. Ale možná se ti líbí ta slečna Dornecková, kterou jsi poznal dnes.“

„Oh - ta se mi moc líbí. Ale kdo ví, jestli ji ještě někdy uvidím.“

„Panebože, to by se přece dalo zařídit!“

Vstal, políbil jí na tvář a řekl s úsměvem:

„Nenamáhej si svou ubohou hlavu, jak bys mě dostala do manželského chomoutu, teto Gábi. Otevřeně řečeno - to radši udělám bez tvé pomoci, třebaže to myslíš tak dobře. Prosím, dej od toho ruce pryč. Jinak jsem celý zaražený.“ Zbledla.

„Panebože! Nakonec je to moje vina, že ses ještě neodhodlal oženit? A já jsem to myslela tak dobře!“

Pohladil jí řídké šedé vlasy.

„Nic si nevyčítej, teto Gábi, dosud se mi prostě žádná nelíbila tolik, abych ji chtěl mít navždy po svém boku. Jednoho dne taková přijde! Nejlepší však bude, když už o tom nebudeme mluvit. A teď se chci trochu osvěžit, na silnici se hodně prášilo. Na shledanou u stolu!“

Omámené mu přikývla a dívala se za ním. Pevně si předsevzala, že už se nikdy nebude pokoušet namluvit mu ženu. Možná to skutečně až dosud dělala špatně. Jestli ovšem své předsevzetí dokáže dodržet, nebylo tak jisté. Každopádně byla pevně rozhodnutá, že musí poznat Ruth Alvingovou. Byla opravdu půvabná. A tak přirozená a veselá. Bylo na čase, aby
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Arne založil rodinu. Riedelové nesmějí vymřít. A kdo by mu vedl domácnost, až ona nebude?

Při tom pomyšlení změkla a zeslábla. Když myslela na smrt, přepadl ji vždycky soucit se sebou samotnou, jak to bývá u lidí, jimž život zůstal mnohé dlužen. Ale chtěla být statečná, myslet na to, co přijde po ní. Bylo jí už šedesát let a bylo tedy na čase, aby do domu přišla mladá žena. Stará slečna toho sice zvládla ještě velmi mnoho a celý den se v domě činila, ale když jí to Arne řekl a naznačil tím, že to ještě vůbec tolik nespěchá, aby do domu přišla mladá paní, tvářila se vždycky mnohem bezmocnější, než byla, a rozzlobila se, když ji se smíchem ujišťoval, že by se mohla měřit s mnohem mladšími ženami.
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Arne přišel druhý den k čaji přesně, jak tetě slíbil, a neměl ani tušení, že slečna Ruth Alvingová je nejlepší přítelkyní Francisky Dorneckové.

Nemohl popřít, že slečna Alvingová je velmi půvabná mladá dívka, že by se mu mohla velmi líbit, kdyby mu ji nevyhlédli za ženu. Choval se k ní trochu stísněně a nejistě, protože v ní ani za nic nechtěl probudit nějaké naděje. Ruth Alvingová si ho občas kradmo změřila a pak jí to vždycky velmi zlomyslně škublo koutky úst. Byla velice moderní mladá dáma, ale nikoliv v nepříjemném slova smyslu. Brala život bezstarostně a byla pevně rozhodnutá určit sama svůj osud, třebaže chtěla brát co nejvíc ohledů na své rodiče, které srdečně milovala. Často považovala svou milovanou Francisku za trochu staromódní.

„Ty nejdeš s dobou, Fran, je na tobě znát, že žiješ odloučeně od světa v Dornecku. Ale přesto se mi zdáš zbožňováníhodná a rozkošná a taky ti sluší, že jsi trochu staromódní, hodí se to k tobě.“

Toto občas říkávala své přítelkyni a přes tyto malé rozdíly spolu dobře vycházely a pojilo je pravé, ryzí přátelství.

Ruth Alvingová byla velmi chytrá, a tak si okamžitě všimla, že slečna Gábi Riedelová a její matka mají různá tajemství, o nichž neměla nic vědět, a protože stará dáma často mluvila o svém synovci a nemohla si ho vynachválit, hned si uvědomila, že ty dvě staré dámy proti ní a Arne Riedelovi kují pikle. Nechala je být a byla přesvědčená, že z toho nic nebude, neboť třebaže Arneho Riedela ještě vůbec neznala, věděla, že to je určitě čestný muž.

Hned zpozorovala, že Arnemu se plán, do něhož ho jistě jeho teta zasvětila, líbí stejně málo jako jí samé, a proto jí to
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škubalo tak zlomyslně hezkými ústy. Ten ubožák seděl jako na žhavém uhlí a ona si předsevzala, že ho co nejdřív zbaví jeho strachu.

Přišlo to přesně tak, jak Ruth předpokládala: Slečna Gábi - Ruth se zdála roztomilá jako biedermeierovský pokoj vonící levandulí - náhle vyzvala paní Alvingovou, aby si prohlédla nějaké její ruční práce, které má ve svém pokoji. A paní Alvingová na to ihned přistoupila a obě staré dámy zmizely. Slečna Gábi předtím řekla:

„Ty budeš zatím slečnu Ruth dobře bavit, Arne.“

Arne se zatvářil přímo nepopsatelně, a když se za oběma dámami zavřely dveře, Ruth se zvonivě rozesmála.

Udiveně a znepokojeně se na ni díval. Rozesmála se ještě víc.

„Ach, pane Riedele, promiňte mi, že se musím smát, ale vypadal jste tak komicky - nebo ne, spíš tragicky - tvářil jste se, jako se člověk tváří u zubaře. Ale nebojte se, zub se trhat nebude.“

Polkl a ještě pořád se na ni neklidně díval.

„Jak to myslíte, milostivá slečno?“

Spokojeně mlsala malé koláčky a řekla vesele:

„Všiml jste si stejně dobře jako já, že my dva máme být úkladně odvedeni k oltáři. Vaše tetička je zlatá, zdá se mi roztomilá a ráda by vám obstarala vhodnou ženu. Ale z toho s námi dvěma nebude nic. My se nenecháme vdát a oženit na vyšší rozkaz.“

Částečně se mu ulevilo, částečně ho zarazila její otevřenost.

„To jistě ne, milostivá slečno, a já jsem vám velice vděčný, že jste vyslovila toto osvobozující slovo. Teta Gábi to myslí nesmírně dobře, to vím, ale - svou ženu bych si chtěl jednoho dne vybrat sám.“

„Výborně! A já svého muže! Tedy - jen mezi námi - už se to stalo. Už jsem své srdce darovala jednomu mladému inženýrovi. Je chudý a prozatím nemá ani zaměstnání, ale milujeme se a nezamýšlíme od sebe upustit. Vůbec je to nesmysl, že si má bohatá dívka vždycky vzít bohatého muže - a obráceně. Nezdá se vám to také?“
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„Docela určitě,“ souhlasil teď Arne zcela uklidněný, „v této životní otázce nemá člověk hledět na majetkové poměry.“

Nadšeně přikývla.

„Správně! A kromě toho je mnohem sociálnější, když se pokud možno postaráme o vyrovnávající spravedlnost, tedy když se chudí spojí s bohatými a bohatí s chudými.“

„To je od vás obdivuhodné stanovisko, milostivá slečno!“

„Chcete si ze mě dělat legraci? Já to ale myslím velmi vážně.“

„Já také! Zdáte se mi obdivuhodně rozumná a ani mě nenapadlo nějak vás zesměšňovat. Prosím, věřte mi to.“

Podala mu rychle ruku na usmířenou.

„Dobrá. Takže jsme se spolu dohodli, že se nevezmeme, a protože se mi jinak velice líbíte, nestojí nic v cestě tomu, abychom byli dobrými přáteli.“

„Určitě ne. Bude mi ctí zasloužit si vaše přátelství.“

„Tak se trochu snažte. Sice jsem dosud neměla přítele taky to zní většinou dvojznačně, když mladá dáma mluví o svém příteli. Ale vy se mi líbíte, jako by se mi mohl líbit bratr. Žádného totiž nemám a vždycky jsem si bratra přála. Nevěřte ale tomu, že své přátelství rozdávám snadno, když je ve vašem případě věnuji rychle. Beru to s přátelstvím velmi vážně a mám vlastně jen jedinou přítelkyni. Ta je ovšem také obdivuhodná, není sice tak moderní jako já, ale je velmi hodná a spolehlivá. Skočily bychom jedna pro druhou do ohně.“

„No, no,“ řekl s úsměvem.

Také se zasmála.

„Nemusel by hořet moc, ale opravdu, jsme si s Franciskou Dorneckovou věrné.“

To jméno ho zasáhlo a Ruth Alvingová pro něho náhle nabyla na významu. Ani hnutím brvy však zatím neprozradil, že Francisku od včerejška zná, že se mu zaryla hluboko do srdce.

„Tak tak, takže jste opravdu pravé, věrné přítelkyně?“

„Skutečně a doopravdy. Ale je to spíš v ní než ve mně. Ona je vzácná povaha, ušlechtilá a já jsem vždycky velmi šťastná,
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když ji mám několik týdnů u sebe nebo když ji navštívím na jejím statku.“

„Ona nežije v Berlíně?“ řekl naoko nevinně, protože prozatím nechtěl prozradit, že Francisku Dorneckovou poznal.

„Ne, žije v Durynsku. O tom vám budu vyprávět někdy později. Protože se teď známe a chceme být dobrými přáteli, budeme se vidět častěji a třeba mou přítelkyni poznáte. Je jedinečná, vyplatí se se s ní setkat. Přijede k nám ovšem zase teprve kolem Vánoc. Já ji ale uvidím v létě, až ji navštívím. Ale teď napřed vyjasníme naši záležitost. V žádném případě se tedy nevezmeme. To je ujednáno, že?“

„Ujednáno!“

„A mého inženýra - jinak ho zatím nesmím nazývat, protože rodiče smýšlejí většinou jinak než děti - toho poznáte také a já vím, že se vám bude líbit. Máte podobnou povahu. Jen že on je chudý a vy bohatý.“

„Takže je inženýr?“ zeptal se Arne s úsměvem. Těšila ho její svěžest.

„Ano, ovšem, doktor - inženýr, absolvoval s vyznamenáním.“

„V jakém oboru?“

„Samozřejmě strojní inženýr. Jen kdyby byl otec rozumný, mohl by Hans hned nastoupit do naší strojírenské továrny a byl by znamenitý a schopný. Ale rodiče mě chtějí raději záludně vdát za bohatého muže, kterého nemiluji, než by přijali jako zetě chudého inženýra. Je s nimi kříž. A s mým inženýrem ostatně taky. Myslíte si, že ho dokážu přimět k tomu, aby se ucházel o místo u mého otce? Vyloučeno, říká tomu ,tajně se vetřít’ a to není nic pro něho. Musí vždycky vystupovat zpříma a pevně, ale právě to se mi na něm tak hrozně líbí. Kdyby jen dostal nějaké jiné místo! Dokud nebude mít místo s dobrými příjmy, nepožádá o mou ruku. Tvrdí, že pro inženýra bez místa by bylo šílenství ucházet se o ženu.“

S úsměvem se podíval do jejích ustaraných očí.

„Opravdu je schopný?“

„Copak bych ho jinak měla tolik ráda?“
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„Jistě víte, že v Riedelových závodech vyrábíme i motory?“

„Samozřejmě! Otec je vlastně jakási vaše malá konkurence. To bohužel opět padá na váhu ve váš prospěch.“

„Ach tak, měla byste se přivdat ke konkurenci?“

„Proto rodiče hned souhlasili tak rozhodně s tím plánovaným sňatkem.“

„A kdyby měl ,váš inženýr’ dobré místo, začal by o vás bojovat?“

„Pak by k tomu měl víc odvahy. A kdybyste teď jednoduše prohlásil, že mne nechcete, měl by volnou cestu, jakmile najde nějaké místo.“

„Musí tedy jen najít místo?“

„Ano, ale to je dneska právě tak těžké. Je strašná spousta inženýrů, třebaže žádný není tak schopný jako ten můj.“

Zase se musel smát a vzal ji za ruku.

„Tak poslouchejte, moje statečná malá přítelkyně, v Riedelových závodech rozšiřujeme v tyto dny oddělení motorů a musíme zaměstnat dva nové inženýry.“

Vyskočila, zbledla a podívala se na něho rozšířenýma očima.

„Ach tak! Chcete tím říct, že - že by tu byla možnost, aby začal pracovat v Riedelových závodech?“

S úsměvem přikývl.

„Právě to jsem chtěl říct.“

Zhluboka a těžce dýchala.

„Nejraději bych vám padla kolem krku!“

„Prosím,“ zažertoval.

Zasmála se.

„Ne, ne, to by bylo v rozporu s přátelstvím, a kromě toho je hotový Othello. Myslíte to opravdu vážně? Měl by naději, že ho zaměstnáte?“

„Tu největší!“

Vděčně se jí rozzářily tmavé oči. Ale pak vzdychla a sklesle se schoulila.

„Ach, nebude zase chtít, bude říkat, že si nenechá od ženy pomáhat do sedla. Tak tvrdohlavý bohužel je, ten zna-
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menitý muž. Člověk ho musí mít rád kvůli téhle jeho tvrdohlavosti.“

„Vždyť nemusí vědět, že jste ho vlastně doporučila.“

S nadějí zvedla hlavu.

„Dalo by se to zařídit?“

„Samozřejmě by se to dalo zařídit. Nevíte, u kterého profesora dělal diplomovou práci?“

„Vím, u profesora Koltera. Ten mu taky slíbil, že se o něho zasadí, kdyby se dozvěděl o nějakém volném místě.“

„No tak to to zvládneme snadno. Odvolám se na profesora Koltera a pozvu si vašeho inženýra k sobě do kanceláře. S profesorem už to diplomaticky zařídím, takže mi ho doporučí. Ale na to musím vědět, jak se jmenuje.“

Chvatně si otřela oči, které jí trochu zvlhly.

„Ach, vy jste dobrý člověk - jak vám mám poděkovat?“

„Třeba mě něco napadne, pak se ohlásím a vyžádám si díky.“

Stiskla mu křečovitě ruku a potom řekla napůl se smíchem, napůl plačky.

„Musíte být velmi rád, že z naší svatby nebude nic, protože jste ochotný přinést své svobodě takovou oběť.“

Zasněně hleděl před sebe.

„Možná - ano, možná už moje srdce není volné.“ Užasla.

„No tak, to může být vaše miloučká tetička spokojená, chce přece jen zabránit tomu, aby vás jednoho dne nepochovali jako starého mládence.“

Vzdychl.

„Tak daleko to bohužel ještě není, na takové věci musejí být vždycky dva.“

„No, vám neřekne žádná ne.“

„A vy?“

„Ale u mne je to něco jiného, moje srdce bylo už zadané.“

„Třeba má ta jiná srdce už také zadané.“

„Budu vám držet palce, hrozné moc, až mě budou bolet. Pak půjde jistě všechno dobře. Kéž bych vám mohla pomoct, jako jste vy pomohl mně.“

„Třeba vás jednoho dne vezmu za slovo.“
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„Jen to udělejte, abych vám mohla dokázat svou vděčnost.“

Arne zpozorněl a zaposlouchal se.

„Myslím, že se dámy vracejí.“

Ruth se rychle posunula daleko od něho.

„Prosím vás, rychle se zatvařte hodně znuděně a rozmrzele. Matka na vás musí hned vidět, že jsem ve vašich očích nenalezla milost.“

„Musel se smát, přinutil se ale splnit její přání a znuděně se opřel v křesle. Ano, k Ruthině potěšení dokonce naoko skryl rukou lehké zívnutí. Ale vtom ho napadlo, že mu neřekla jméno a adresu ,svého inženýra’. Kradmo se na ni zapřísahavě podíval a podal jí svůj notes.

„Prosím, napíšete mi adresu, kde dostanu ty sportovní potřeby?“

Okamžitě pochopila a napsala jméno a adresu svého inženýra:

 

{Dr. Ing. Hans Bürger, Charlottenburg, Schlüterova ulice 6, Zahradní dům II.}

 

Lhostejně mu notes vrátila.

„Prosím, tam je dostanete všechny.“

Obě staré dámy se pátravě dívaly na mladé lidi a ke své lítosti zjistily, že oba vypadají velmi znuděně.

Arne se také hned zvedl.

„Dámy byly dlouho pryč. Čekám na to, abych se mohl rozloučit, protože ještě musím vyřídit něco naléhavého.“

Uklonil se paní Alvingové, formálně si zvedl její ruku ke rtům a krátce a škrobeně se uklonil Ruth, a jen ona viděla, jak se mu v očích šibalsky zablýsklo.

Když opustil pokoj, obě staré dámy se na sebe velmi zaraženě podívaly a teta Gábi neklidně vyzvídala:

„Doufám, že vás můj synovec dobře bavil, slečno Alvingová.“

Ruth pokrčila rameny.

„Jistě se snažil, ale já jsem si přece jen všimla, že je myšlenkami u své práce a že se nudil. Netrpělivě čekal na návrat své slečny tety a mé matky.“

Obé staré dámy se na sebe znovu podívaly.
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„To je škoda!“ řekla teta Gábi a vzdychla.

Ruth dobře věděla, čeho teta Gábi tak lituje, a měla radost, že obě staré dámy snad pochopily marnost svého snažení. Doufala, že je Arneho postoj přesvědčil, že už nemohou chovat žádné naděje. Přesto musela paní Alvingová dodržet už vyslovené pozvání na příští neděli na oběd do svého domu, protože teta Gábi už přislíbila a její synovec už pozvání rovněž přijal.

Velmi spokojená s průběhem tohoto odpoledne doprovodila Ruth matku domů a vůbec nevzdorovala. Věděla, že už se nemusí bránit plánovanému sňatku, protože Arne Riedel všechno zařídí tak, že ani nebude muset jasně odmítnout. Když po večeři odcházela do svého pokoje, otec ji maličko soucitně pohladil. Matka mu asi řekla, že Arne Riedel si Ruth vzít nechce, a otec proto předpokládal, že jeho dcera byla odmítnuta. To ho hned postavilo na její stranu, a proto ji chlácholivě pohladil.

Ruth schovala obličej na jeho rameni a připadala si trochu jako pokrytec. Nemluvili o tom však.

Když byla Ruth sama, napsala dva dopisy. Jeden adresovala ,svému inženýrovi’, druhý Francisce Dorneckové.
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Franciska Dorneckové se v příštích dnech neodvážila ven z ovocné zahrady obklopující domek pachtýře, aby nemusela potkat Georga Liederitze.

Její daleké procházky jí velmi scházely, krátká cesta zahradou jí nestačila. A byla jaksi sklíčená a nervózní a celá její bytost jako by na něco neklidně čekala, aniž by si uvědomovala, na co to čeká.

Tak uběhlo několik dní. Nastal krásný květnový den, teplý a slunečný jako letní ráno a Franciska seděla proti paní Henningové v besídce a trochu si s ní povídala. Pachtýřka měla před sebou hromadu prádla a pilně je zašívala. Franciska se na to nemohla dlouho jen dívat, vzala si jehlu a nit, vytáhla ručník a začala umně spravovat malé dírky. Pachtýřka sice chtěla protestovat, ale Franciska odpověděla s úsměvem: „Jen mě nechte pomáhat, tady venku nemůžu pracovat a jít na procházku bohužel taky nemůžu. Tak mám dlouhou chvíli, když musím být na čerstvém vzduchu, a je mi docela milé, že mám co dělat. Máte před sebou tak vysokou hromadu prádla, že vám pomoc určitě není nepříjemná.“

„To samozřejmě ne, slečno Fran. Mám radost, když mi trochu pomůžete. Ale je hrozné, že vám ten dotěrný pan Liederitz zprotivil vaše procházky.“

„Toho velmi lituji, paní Henningové, ale člověk se s tím musí vyrovnat. Mohu se nadýchat čerstvého vzduchu alespoň v zahradě. Ale podívejte, k besídce přichází listonoš - jistě nám něco nese.“

„Určitě jen pro vás, neboť my dostáváme dopisy zřídka. Pravděpodobně vám nese psaníčko od slečny Alvingové nebo dopis od vašich odběratelů.“
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„Uvidíme,“ řekla Franciska a dívala se na listonoše.

Přinesl balíček paní Martě Henningové a dopis Francisce.

Franciska poznala na obálce písmo své přítelkyně a položila dopis před sebe (digr v1). Přečte si ho, teprve až bude sama, teď hned nechtěla zběhnout, napřed chtěla pachtýřce pořádně pomoci s prací, když už jí to slíbila.

Pachtýřka si balíček prohlížela ze všech stran, objevila odesilatele a skoro polekaně se podívala na Francisku.

„Co myslíte, od koho je ten balíček?“ zeptala se.

„To samozřejmě nemůžu vědět.“

„Od pana Arnolda Riedela.“

Francisce bylo, jako by se jí zastavilo srdce. Dívaly se na sebe rozšířenýma očima.

„Od vašeho nedávného hosta.“

„Ano. Co v něm asi může být?“

Franciska se ovládla, třebaže nemohla zabránit tomu, že jí krev stoupla do obličeje. Řekla s úsměvem:

„Pravděpodobně malá pozornost pro vás, jako dík za prokázané pohostinství. Budete muset ten balíček otevřít.“

Pachtýřka to chvatně udělala. Byla zvědavá jako dítě. Objevila se hnědá krabička a v ní trochu menší bílá, zabalená ještě do hedvábného papíru. Když ji rozbalila, vypadly dva dopisy. Pachtýřka se na ně podívala a zasmála se na Francisku.

„Je tu psaníčko pro každou z nás,“ řekla a podala jedno Francisce. Vzala je nejistýma rukama a začervenala se ještě víc. Pachtýřce to neuniklo.

„To je divné! Chtěla bych vědět, jak pan Riedela napadlo napsat mi,“ řekla tiše.

Pachtýřka se opět usmála.

„Budeme asi muset dopisy otevřít,“ řekla a roztrhla obálku, zatímco Franziska ještě váhala, napřed položila dopis na psaní od přítelkyně a pokračovala v práci.

Pachtýřka četla nahlas:

 

{Vážená paní Henningová! Dovolte, abych Vám na znamení své vděčnosti za Vaši pohostinnost poslal malý dárek, který pro mne vybrala moje teta, protože já nejsem u takových věcech zběhlý. Doufám, že teta vybrala to pravé a že Vám to udělá trochu radosti. Zároveň bych Vás chtěl poprosit, abyste dala slečně Dorneckové přiložený dopis. Jen ji v něm chci uklidnit, co se dalšího chování pana Liederitze týká. Už se ho nemusí obávat. Ještě pořád rád vzpomínám na chvíle plné pohody na vašem statku a Vám a Vašemu panu manželovi děkuji. Srdečně ho prosím ode mne pozdravujte.

Váš oddaný A. Riedel}

 

Franciska pozorně poslouchala tato slova a nyní viděla, jak pachtýřka vybalila velmi krásnou a drahou kabelku. Prostá, životem nezhýčkaná žena nahlas zajásala, když se zadívala na okouzlující dárek. Podržela kabelku Francisce před očima a řekla dojatě:

„Panebože, nikdy jsem neměla nic tak krásného a elegantního! Podívejte, slečno Fran! To je pro mne příliš vznešené! Za trochu jídla takový drahý dárek.“

Mladá dáma si se zalíbením kabelku prohlížela.

„Je opravdu velmi krásná a vkusná a kromě toho solidní a trvanlivá. Ta vás bude dlouho těšit, a to pan Riedel také chtěl.“

„Takže to můžu přijmout?“

„Ale samozřejmě, pokud ho nechcete urazit. A teď se podívám, co mi sděluje.“

Sice by si dopis také přečetla raději, až bude sama, ale to by se jí zdálo trochu choulostivé. Otevřela tedy obálku malými nůžkami, které ležely na stole, a vytáhla list.

 

{Vážená milostivá slečno!

Odpusťte mi, že Vás obtěžuji psaním, ale rád bych Vás uklidnil ohledně na pana Liederitze. Můžete v budoucnu bez obav chodit na procházky. Zmíněný pán se Vám bude vyhýbat a už nikdy se Vám příliš nepřiblíží. Kdyby se toho sebeméně odvážil, ví, co ho čeká. Poprvé vyvázl celkem obstojně, podruhé by ho přišlo draho, kdyby se pokusil obtěžovat dámu. Ví to a bude se tím řídit. S oddaným pozdravem děkuji i Vám, že jsem byl na Vašem statku přijat, a uctivě se Vám poroučím.

Váš Arne Riedel}

 

V záhlaví dopisu stálo jméno jeho firmy. Franciska teď věděla, že je šéfem známých Riedelových závodů, a vysvětlila paní Henningové, jak bohatý a významný muž seděl u jejího stolu. Paní Henningová byla hrozně rozčilená, a když brzy poté přišel domů její muž, zvedla dárek nad hlavu, běžela k němu a vyprávěla mu, jak k té krásné kabelce přišla.

Pachtýř ji musel náležitě obdivovat a udělal to rád, protože viděl, jakou z ní má jeho žena radost.

Franciska se vzdálila do svých pokojů, aby si mohla v klidu přečíst dopis od přítelkyně. Napřed si ještě jednou přečetla dopis Arneho Riedela a nehledě na to, že ji těšilo, že o sobě dal vědět, byla také ráda, že se od něho dozvěděla, že už ji Liederitz nebude obtěžovat. Když to řekl pan Riedel, musela to být pravda. Neuvědomovala si, že toto přesvědčení znamená velkou důvěru k Arnemu Riedelovi. Ale věřila jeho slovům.

Chviličku zase snila. Co asi řekl Liederitzovi? Moc se radovala, že bude moci zase klidně opouštět dům, a za to vděčila Arnemu Riedelovi. Aniž si to uvědomovala, byl to pro ni blažený pocit, že se jí zastal, že jí poskytl ochranu.

Konečně otevřela i psaní Ruth Alvingové a četla:

 

{Moje milovaná Fran!

Sice nejsem na řadě s psaním, ale dnes Ti musím vylít své přeplněné srdce. Pomysli si, mí rodiče mě chtějí zase jednou dostat pod čepec, mám si vyhnat z hlavy každou myšlenku na svého Hanse, chtějí bezpodmínečně, abych udělala skvělou partii. Jako by pro mne existovala skvělejší partie než je můj Hans. Ty víš, že rodiče jsou vždycky jiného názoru a vidí mé štěstí v materiálních věcech. Nyní uzavřela maminka přátelství s jednou starou dámou a ta má synovce na ženění a ten je prvotřídní partie. Začaly kout horlivě svatební plány a maminka mě dnes odvlekla ke zmíněné dámě na čaj. Vede svému synovci domácnost. Je to miloučká stará panna a chce synovce bezpodmínečně ochránit před tím, aby skončil jako starý mládenec. Protože už je mu čtyřiatřicet let, zmocnila se ji panika, že má zmeškáno, a dělá, co může, aby ho oženila. Naneštěstí jsem se jí zalíbila tolik jako ona mně a ,hodila po mně okem’. Protože je její synovec bohatý a patrně i významný muž, jsou mí rodiče pochopitelně nadšení. Já ale ne, a hned jsem si předsevzala, že mu naliju čistého vína. Nemůžu a nechci se nechat odvést na porážku. Krásně řečeno, ne? Nevím, proč jsem předpokládala, že bude odporný, a taky jsem se na to připravila. Ale právě naopak, je to báječný chlapík! Během prvních deseti minut, když nás úmyslně nechali samotné, jsme se stali dobrými přáteli. Otevřeně jsem mu přiznala, že nepomýšlím na to, abych se za něho vdala, protože už jsem darovala srdce jinému. Seděl tam jako na jehlách, s úlevou si však oddychl a pak mi přiznal, že ani jeho srdce už není volné, třebaže neví, zda by ho ta, kterou miluje, také chtěla. Ale slíbili jsme si přátelství a on mi dal hned nádherný důkaz své náklonnosti, když mi nabídl, že mého Hanse zaměstná v Riedelových závodech jako inženýra. Je to totiž šéf známých Riedelových závodů Arne Riedel, tedy velké zvíře v téhle branži}

 

Franciska četla tohle všechno samozřejmě s palčivým zájmem, ale když se teď dozvěděla, že zmíněný kandidát ženitby je Arne Riedel, bušilo jí srdce až v krku a vůbec nevěděla, jak ulehčeně vydechla, když se dozvěděla, že z toho sňatku nebude nic. Pak jí pohled padl na větu:

„Že jeho srdce už není volné, třebaže neví, zda by ho ta, kterou miluje, také chtěla.“

Tu jí náhle začalo být tak těžko, že smutně hleděla před sebe. Jeho srdce už tedy není volné. Jak by to také mohlo být jinak? Bylo dobře, že se to dozvěděla hned, aby mohla sen, který snila, energicky vypudit ze svého srdce. Tento muž, který na ni od prvního pohledu udělal tak hluboký dojem, daroval své srdce jiné ženě. Už na něho nesmí myslet. Jak je dobře, že se to dozvěděla včas! Rozhodně si nepřiznala, že už je vlastně pozdě.

$

Chvatně si protřela oči a četla dál:

 

{Tedy Arne Riedel jeho miloučká teta mu říká Arne, zkrácené Arnold - zaměstná mého Hanse, samozřejmě tak, že nebude mít tušení, že jsem na něho jeho budoucího šéfa upozornila. Arne Riedel se odvolá na Hansova profesora. Umíš si představit, jak jsem šťastná. Teď už Hans nebude pro mého otce nezaměstnaný Nikdo, nýbrž diplomovaný inženýr Hans Bürger z Riedelových závodů. To už něco je, rozumíš, neboť v Riedelových závodech jsou zaměstnaní jen prvotřídní odborníci. Nejraději bych byla toho Arneho Riedela políbila, ale můj Hans je Othello, jak víš, a jistota je jistota. Ale Arne Riedel mi bude pomáhat ještě dál. Prozatím se zatvářil velice znuděně, když se maminka a jeho teta Gábi vrátily. Pořádně kradmo zazíval, že si obě staré dámy hned všimly, že nemám naději stát se paní Riedelovou. Samou lítostí se mnou zacházely jako s malovaným vajíčkem. I tatínek mě soucitně pohladil a jistě se teď velice hněvá na Arneho Riedela. Přesto je k nám se svou tetou pozván v neděli na oběd a já doufám, že už se od něho dozvím, jestli je můj Hans zaměstnaný, nebo ne. Bude! Co Arne Riedel řekne, na to se můžeš spolehnout. Ty, je škoda, že už je zadaný - to by byl muž pro Tebe, moje milá Fran. Myslím, že byste se k sobě výborně hodili. Možná ho ta druhá odmítne, což by ostatně byla obrovská hloupost. Teď se samozřejmě mračíš a myslíš si: ať mě Ruth nechá na pokoji s takovými hloupostmi! Už jsem zticha, ale Ty víš, že co mi bleskne hlavou, musí ven.

Jen ať se proboha živého můj Hans nikdy nedozví, že jsem měla ruce ve hře, vždyť víš: ,mužská hrdost nad knížecí trůn ’. Budu ráda, když ho přiměju, aby se o mne ucházel u mého otce, jakmile bude mít místo. Musí se to bezpodmínečně stát, dokud otce ještě drží soucit s jeho ,odvrženou dcerou’. Já už se postarám o to, aby mě Arne Riedel odvrhl důkladně, a budu se tvářit velmi pokořeně. Jestli pak tatínek nebude hrozně rád, že může dát souhlas jinému zeti, ať se propadnu. Ty už se samozřejmě zase tváříš velice vyčítavě, moje milá Fran, a myslíš si: jak může Ruth hrát svým milým a milovaným rodičům takovou komedii? Ale vidíš, člověk musí své rodiče k jejich štěstí donutit a já vím velmi dobře, že z Hanse jako zetě budou mít nakonec radost. Lepšího muže by pro svou dceru nikdy nenašli. Však oni to ještě pochopí.

Tak, milovaná Fran, teď jsem Ti vylila srdce. Doufám, že už budu uznanou nevěstou svého Hanse, až Tě v červenci navštívím. Pravděpodobně však bude moje návštěva velmi krátká, neboť jak Hanse znám, nedá mi dlouhou dovolenou. Přijedu ale určitě, svůj slib dodržím. A o Vánocích tu budeš muset zůstat o to déle. Kdo ví, třeba už budu vdaná - nic bych proti tomu nenamítala, pak budeš muset zůstat u mých opuštěných rodičů hodně dlouho. Budou rádi, že Tě budou mít u sebe jako náhradní dceru.

A teď končím! Srdečně Tě zdravím a líbám ve starém věrném přátelství.

Tvoje Ruth}

 

Franciska hluboce vzdychla, nechala dopis klesnout a hleděla smutnýma očima před sebe. Třebaže své přítelkyni její štěstí nesmírně přála, věděla, že o ni přijde, až bude vdaná. Přítelkyně pak ustoupí do pozadí. Franciska se trochu bála budoucnosti. Nebude se její život odehrávat stále víc ve stínu? Ruthini rodiče ji budou jistě i dál zvát vlídně do svého domu, ale určitě jen proto, že s ní budou mít soucit. A soucit Francisku vždycky ponižoval a nesnášela jej.

Ale nebyla založená tak, aby nečinně hloubala o svém žalu, vzchopila se a šla po své práci. Po obědě se chtěla opět odvážit na procházku, aby se jí trochu ulevilo u srdce. Na Ruthin dopis odpoví až večer a popřeje jí ze srdce štěstí, aby se její dobrý osud naplnil.

Zatímco pracovala, ptala se, jestli Ruth náhodou vysloví před Arnem Riedelem její jméno a jestli on potom řekne, že se s ní seznámil. Ještě na ni jistě nezapomněl, to dokazoval jeho dopis. Kdo mohla být ta žena, které patřilo jeho srdce? Jestlipak o něm Ruth zase někdy něco napíše? Možná se pak dozví něco bližšího o jeho lásce.

$

Zhluboka vzdychla a zaťala zuby. Pro ni zřejmě neexistuje štěstí a bude dobře, když na něho co nejdřív zapomene.

Pak přemýšlela, jestli by mu neměla několika slovy poděkovat za jeho dopis a za ochranu, kterou jí poskytl. A rozhodla se, že to udělá - také dnes večer, až bude psát Ruth.

Po obědě se tedy opět vydala na delší procházku. Dnes si ale nevyšla do lesa patřícího k Dornecku, tam nechtěla hned tak vstoupit, aby Liederitzovi nedala ani náznak důvodu k obtěžování. Šla k řece a kráčela po jejím břehu. Za chvíli se posadila na zelený trávník, aby si trochu odpočinula. Náhle za sebou uslyšela kroky. Ohlédla se a ke svému leknutí spatřila Liederitze. Stál jen několik metrů od ní. Polekaně vyskočila, aby utekla. Ale jakmile ji Liederitz spatřil, obrátil se a chvatně odcházel, aniž se jen pokusil přiblížit se k ní. Jako vysvobozená vydechla a vděčně pomyslela na Arneho Riedela. Nevěděla, jak dosáhl toho, aby ji Liederitz nechal na pokoji. Cítila jen štěstí, že ji jeho zásah zbavil obtěžování.

Teď si snad mohla být jistá, že už ji nový pán Dornecku nebude nikdy obtěžovat.

Večer, když se po večeři zase vzdálila do svého pokoje, napsala napřed několik řádků Arnemu:

Vážený pane Riedele!

Mnohokrát Vám děkuji za Váš laskavý dopis na uklidněnou. Povzbudil mě, abych dnes poprvé opustila zahradu a vydala se na delší procházku. Do dorneckého lesa jsem se samozřejmě neopovážila vstoupit, šla jsem podél řeky. Když jsem chvíli odpočívala u cesty, náhle jsem spatřila jen několik metrů dál pana Liederitze, ale když jsem chtěla zděšeně prchnout, předešel mě a vzdálil se patrně neméně polekaně než já. Zdá se mi jisté, že za to vděčím Vám. Nevím, jak jste mě dokázal zbavit toho dotěrného člověka, ale podařilo se Vám to a za to Vám srdečně děkuji. Chci ještě poznamenat, že Váš dárek pro paní Henningovou vyvolal bouřlivé nadšení. Jistě Vám za něj poděkuje sama. Ještě jednou vám co nejhlouběji děkuji, za to, jak rytířsky jste se mě zastal a zajistil mi bezpečí.

Franciska Dornecková

$

Franciska si dopis několikrát pozorně a kriticky přečetla, jestli neobsahuje ani slovo, které by mohl chápat jako vtíravost a které by prozrazovalo příliš mnoho z jejích citů. Ale mohla být spokojená, všechno znělo formálně a korektně a z jejích řádků zářila jen její vděčnost, jak to mělo být. Spokojeně dopis zalepila a napsala adresu. Ještě chvíli jej vážila v dlani a pak si jej mimoděk přitiskla na srdce. Začervenala se sama nad sebou, chvatně jej odložila daleko až na roh psacího stolu.

Potom napsala Ruth Alvingové:

 

{Moje milá Ruth!

Děkuji Ti za tvé podrobné psaní. Přeji Ti ze srdce, aby se všechna Tvá přání splnila. Těší mě, že mě chceš v červenci navštívit, i pokud se Ti Tvé nejkrásnější naděje splní, zarmoutilo by mě, kdybys mi odřekla. Všechno, o čem jsi mi psala, mě velmi zajímalo.}

 

Tady udělala Franciska malou přestávku a zamyšleně hleděla před sebe. Má přítelkyni sdělit, že Arneho Riedela zná? Musel jí zatajit, že ji poznal. Jistě to pro něho nebylo tak důležité jako pro ni a Ruth docela určitě nevyslovila její jméno. Ale i když s Ruth nemluvil o jejich seznámení, ona sama nesmí přítelkyni tuto malou událost ze svého života zatajit, konec konců si vždycky jedna druhé všechno svěřovaly a Ruth jí důvěřovala. Rozhodla se, že jí vylíčí to setkání zcela obyčejně, a pokračovala:

 

{Vyprávěla jsi mi, že Tě chtěli přinutit k sňatku s jistým panem Riedelem. Musím Ti povědět, že v těchto dnech měl tady na silnici těsně u mého malého statku pan Arne Riedel poruchu na autě. Požádal paní Henningovou o občerstvení a o svolení, aby tu směl počkat několik hodin, než mu auto opraví, což mu bylo samozřejmě dovoleno. Poobědval tedy s námi Ty víš, že vždycky jídám s Henningovými, a tak jsem se s ním seznámila. Náhoda pak také chtěla, že když šel svému autu naproti, mohl mi prokázat službu. Už jsem Ti psala, že mě nový pán Dornecku pan Liederitz nevychovaným způsobem obtěžuje a útočí na mě, abych se stala jeho ženou. Samozřejmě předpokládal, že na to nadšeně přistoupím, abych se mohla vrátit na svůj milovaný Dorneck jako paní. Ale za tuto cenu nikdy, to už jsem Ti říkala. Teď si představ, že jsem toho nestydatého člověka potkala právě toho dne zase v dorneckém lese, mluvil opět o tom, že se musím stát jeho ženou, a protože je to jeho les, žádal nakonec mýtné v podobě polibku. Umíš si představit, jak hrozné to pro mne bylo. Pokusila jsem se ho odkázat do patřičných mezí, ale ten hanebník mě náhle strhl do náruče a chtěl mě políbit. Protože mi pevně držel ruce, nemohla jsem splnit svou výhrůžku, že mu dám políček. Zděšeně jsem zírala do Liedritzova odporného obličeje. Nahlas jsem vykřikla, a náhle ode mne toho nestydatého člověka někdo odtrhl a on upadl na kolena. Přede mnou stál Arne Riedel a klidně a zdvořile mě požádal, abych šla okamžitě domů. Poděkovala jsem mu a rychle jsem odešla. Co se stalo potom, to ovšem nevím. Každopádně se však pan Riedel postaral velmi účinně o mé bezpečí, neboť dnes, když jsem Liederitze zase ke svému leknutí potkala, utíkal tak rychle pryč, jako jsem chtěla utíkat já.

Pan Riedel poslal dnes dopoledne paní Henningové jako dík za prokázané pohostinství krásnou a elegantní kabelku a přiložil také několik řádek pro mne. Mám být klidná, Liederitz mě už nebude obtěžovat. Odpoledne jsem se tedy mohla přesvěčit o pravdivosti jeho slov. Svět je vesnice, jak vždycky říkáš, vid? Tak se stalo, že jsme se skoro ve stejnou dobu seznámily s panem Riedelem. On si ve svém životě naplněném prací sotva vzpomene na naše setkání, ale v mé samotě a odloučenosti od světa je každý nový člověk událost.

Jinak Ti nemohu napsat nic nového, mé dny se odehrávají v klidné stejnoměrnosti. Prodala jsem zase nějaké skici a jsem z toho velmi šťastná.

Pro dnešek už nevím, co bych Ti ještě napsala. Ještě jednou Ti přeju všechno štěstí a drž mě prosím neustále v obraze. Pozdravuj ode mne velmi srdečně své milé rodiče a přeju Ti, abys je nemusela zarmoutit. Jak rádi je máme, to zjistíme, teprve když je ztratíme. To Ti říkám ze své vlastní bolestné zkušenosti.

Srdečně Tě zdravím a líbám.

Tvoje Fran}

 

I tento dopis si Franciska ještě jednou přečetla a zkontrolovala, jestli v něm neprozradila své city k Arnemu Riedelovi, ale usoudila, že se držela v bezpečných mezích. Alespoň řekla Ruth o všem pravdu a oplatila důvěru důvěrou, jak jí to nařizovala přátelská povinnost.

I tento dopis připravila k odeslání, aby mohl být hned zítra ráno podán. Pak vstala, přistoupila k oknu a hleděla do noci. Znovu ji přepadl pocit opuštěnosti, bezmezné osamělosti. Nepatřila k nikomu, nikdo nepatřil k ní. Byla sama - úplně sama. Pohledem zaletěla k nebesům. Na obloze se jasně rýsovalo souhvězdí Orion a odráželo se od tmavého nebe. Někde nad ní musel být srpek měsíce, jeho slabé světlo leželo na silnici, jako by zářilo na cestu osamělým poutníkům. Mír, hluboký mír kolem dokola. Ale také hluboká, nekonečná osamělost. Vzdychla, odvrátila se a šla spát.

Když tam ležela se zavřenýma očima, uviděla v duchu hrdou, výraznou hlavu Arneho Riedela. Viděla ji skoro bolestně jasně - a její mladou duši přepadla touha. Styděla se za to, opakovala si, že patří jiné - ale touha zůstala.

$

Ruth Alvingová dostala Francisčin dopis v neděli ráno. Ve stejnou dobu dostal Arne Riedel svůj. Ruth si dopis několikrát pozorně přečetla a v očích jí vždycky blýsklo, když přišla na místo, kde byla řeč o Arnem Riedelovi. Chytrá Ruth se pořád znovu ptala: proč mi Arne Riedel neřekl, že se s Franciskou Dorneckovou seznámil? Vzpomínala si velmi přesně, že mu o své přítelkyni pověděla a že naprosto zřetelně vyslovila i její jméno. Proč jí tedy nevyprávěl o tom malém zážitku? Bylo by tak pochopitelné, kdyby byl řekl: „nedávno jsem náhodou při cestě Durynskem slečnu Francisku Dorneckovou poznal!“ Že to neudělal, to se jí zdálo nějak podezřelé. Nemohla si to vysvětlit tak, že na to setkání úplně zapomněl. Franciska Dornecková není tuctový zjev, kterého si člověk sotva všimne a rychle na ni zapomene, navíc když se jí zastane jako rytíř a osvobodí ji z objetí dotěrného člověka. Bylo ale velmi dobře možné, že zmíněná Franciska Dornecková udělala na Arneho Riedela zvlášť hluboký dojem, tak hluboký, že nebyl s to vyprávět o tom seznámení klidně a zběžně.

Ruth Alvingová slýchala občas trávu růst a jako všechny v lásce šťastné ženy měla sklon činit šťastnými i jiné lidi. Co kdyby se Arne Riedel do Francisky zamiloval na první pohled? A třebaže Franciska psala úmyslně o Arnem Riedelovi velmi lhostejně - ta slova byla rozhodně o vlásek víc lhostejná, než by měla být. Co kdyby se rovněž na první pohled zamilovala? To by bylo nádherné! Ti dva lidé byli jako stvořeni jeden pro druhého, to si myslela hned. Panebože, co kdyby na tuto stopu poštvala tetu Gábi? Ale ne, ta by možná spíš všechno pokazila, byla by příliš horlivá. Ne, tady se musí pracovat chytřejšími prostředky. Napřed musí vyzkou-
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mat, jak se k tomu staví Arne Riedel. Je přece chytrá hlava. A on k ní byl tak milý - tak ráda by mu pomohla, aby byl šťastný - a se ženou, jako je Franciska, musí být muž šťastný. Co má tedy dělat? Čekat, mít otevřené oči a nastražené uši - a pokud se její podezření potvrdí, musí Francisku bezpodmínečně přivést do Berlína. Nějaká záminka se pak už najde, kdyby ji měla vydupat ze země. Aha - už ví! Pokud nebesa a Arne Riedel pomohou, brzy bude zasnoubená. Pak budou muset oslavit zásnuby! A na ty samozřejmě pozve svou přítelkyni a stejně samozřejmě strůjce svého štěstí: Arneho Riedela.

Ruth se plácla do dlaně. Tak to v každém případě udělá. Arne Riedel a Franciska Dornecková se musí setkat. Ostatní se uvidí.

Vyskočila a pečlivě dopis uklidila. Panu Arnemu Riedelovi se napřed podívá trochu na zoubek. Netušila, že si už Arne Riedel vyčítá, že Ruth Alvingové zatajil, že se zná se slečnou Dorneckovou. Jak by to jen napravil? Byl Francisčiným psaníčkem tak nadšený a byl šťastný jako muž, který ztratil své srdce. Pořád znovu je čet! a přitom ji viděl v duchu před sebou v celé její mladé kráse a spanilosti. Tak rád by ji byl brzy opět spatřil a přemýšlel, jak by to mohl nevinným způsobem zařídit.

Musel ale přemýšlet i o tom, jak by mohl Ruth Alvingové nevinným způsobem vysvětlit, proč jí neprozradil, že poznal slečnu Dorneckovou. Co když Franciska své přítelkyni o tom setkání napíše? Přítelkyně si jistě dopisují, a jestli snad Ruth napíše o tom, že ji za něho chtěli provdat - takové věci si mladé dámy jistě svěřují - asi bude psát i o tom, že slečnu Dorneckovou zná a že ji dokonce ochránil před dotěrností hanebného muže.

Nebude pak zesměšněn? Chytré Ruth Alvingové se bude rozhodně zdát podivné, až vyjde najevo, že jí setkání s Franciskou Dorneckovou zamlčel.

A protože byl dnes s tetou Gábi pozván k Alvingovým na oběd, musí tuhle záležitost bezpodmínečně nějak nenápadně uvést do pořádku.
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Protože mezitím skutečně zaměstnal Hanse Bürgera jako inženýra v Riedelových závodech, a dokonce mu dal několikaletou smlouvu, bude to dnes moci Ruth povědět a upřít její pozornost napřed na to. Pak už se najde i nějaká příležitost, aby pohovořil o své nehodě v Durynsku. Pak se může tvářit, jako by byl jménu Ruthiny přítelkyně nerozuměl správně. Tak nebo nějak jinak se bude muset vymluvit. Nebude to prozatím určovat, přenechá to náhodě.

Nyní seděl s tetou Gábi u stolu se snídaní a ona se jako vždycky starala o to, aby dostal všechno, co mu chutná. On musel naopak jako vždycky velmi přísně dbát na to, aby přitom nezapomínala sama na sebe. To se stalo i dnes. Ale teta Gábi se s úsměvem bránila:

„Ne, ne, Arne, dnes musím být při snídani moudře střídmá, jsme pozvaní k Alvingovým k obědu, a při takových příležitostech musím vždycky jíst přesmoc, abych hostitelku neurazila.“

„Ah, správně,“ podotkl schválně rozmrzele, „musím zase jednou obětovat krásnou, pokojnou neděli.“

„Copak se na to ani trošku netěšíš? Ruth Alvingová je rozkošné stvoření.“

„Kdybys mě s ní nechtěla bezpodmínečně oženit, zdála by se mi velmi milá. Je to svěží, veselé děvče, ale ty víš, že se ožením jen s plavovláskou.“

„Takže byla opět všechna moje námaha zbytečná?“

„Říkám ti, teto Gábi, dej od toho ruce pryč, protože si svou ženu docela určitě najdu jednou sám. Jakmile si všimnu, že už jsi mi opět nějakou vyhlédla, hned jsem předpojatý. Čím víc se o to snažíš, tím víc oddaluješ den mé budoucí svatby.“

„Ach můj Bože! Už do toho opravdu nebudu strkat prsty. Ale slib mi, že teď budeš konečně myslet na ženění.“

Zlomyslně se ni podíval přes svůj šálek.

„No dobrá, ode dneška za rok budu ženatý, jestli dostanu tu, kterou bych chtěl.“

Zajásala.

„Opravdu? Už sis nějakou ženu vyhlédl?“

„Zdá se. Musíš mi však dát slib.
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„Ale ano, ale ano! Co ti mám slíbit?“ zeptala se rozčileně.

„Musíš uvést do pořádku tu záležitost s Alvingovými, kterou jsi zosnovala, musíš jim vysvětlit, že nechci.“

Vzdychla.

„Víš, Arne, paní Alvingová už si toho všimla, když jsi seděl vedle slečny Ruth tak znuděně a pokusil ses skrýt zívání. To jsme obě věděly, na čem jsme. Jen jsme se na sebe mlčky podívaly a já už jsem tě považovala za beznadějný případ. Teď jsem tím šťastnější, že už sis vybral. Samozřejmě to s paní Alvingovou uvedu do pořádku, ale styků s Alvingovými bych se nerada vzdávala, jsou to milí lidé.“

„To není nutné, teto Gábi. Když si nemusím Ruth Alvingovou vzít, taky se mi ta rodina zdá velmi milá. To všechno jim musíš diplomaticky vysvětlit. Můžeš je také v nejbližší době pozvat na večeři. Chtěl jsem beztak pozvat několik známých a mezi nimi i oba nové inženýry, které jsme zaměstnali. Víš, že své vedoucí síly uvádím i do svého domu. Tak je člověk mnohem lépe pozná.“

Teta Gábi byla ihned nadšená a zeptala se ho, jaký den by se mu hodil. Mínil, že by se mu líbila sobota, to by nemuseli tak brzy končit, protože by se v neděli mohli všichni vyspat. Nemá to být nic velkého, jen příjemná večeře v úzkém kruhu.

„Tedy asi tak dvanáct osob i s námi, Arne?“

„Ano, teto Gábi, to bude ono.“

Teta Gábi hned vymýšlela menu a předložila mu je ke schválení. Netušila, že chce uspořádat tuhle večerní společnost jen proto, aby svedl Ruth Alvingovou s ,jejím inženýrem’. Doufal, že jí tak prokáže službu, protože ji měl rád, její svěžest a živost se mu líbila a kromě toho si ji chtěl trochu zavázat, protože byla přítelkyně Francisky Dorneckové.

Pak se vzdálil do své pracovny a přenechal tetu Gábi domácnosti.

Přesně načas stál přede dveřmi vůz, který je měl oba odvézt do Grunwaldu do vily Alvingových.

Tam je přijali vlídně a pohostinně, ale trošku chladně. Chtěli ukázat, že už jim nezáleží na nějakém svatebním plánu.
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Arne byl tím vlídnější a i teta Gábi udělala svoje. Protože Ruth byla vždycky velmi živá a veselá, i její rodiče brzy roztáli, a když teta Gábi přednesla pozvání na sobotu, cítili se Alvingovi usmířeni. Konec konců se nemohli na pana Riedela zlobit, že se s Ruth nechce oženit. Zdálo se, že jí na něm rovněž nezáleží.

Ale když teta Gábi zvala Ruthiny rodiče na sobotu, pošeptal Arne Ruth:

„Bude tam i náš nový inženýr, doktor Bürger.“

Tu jí oči zazářily a on slyšel, jak si zhluboka oddychla úlevou. Teď věděla, že Arne jejího Hanse zaměstnal a že ho nejpozději v sobotu zase uvidí. A zítra ráno zaběhne rychle na poštu a podívá se, jestli tam má dopis poste restante. Domluvila se s Hansem, že si budou důležité zprávy posílat tímto způsobem.

Dokázala vyhrknout jen: „Díky, tisíceré díky!“ Pak museli mlčet.

Ale po jídle, když v sousedním pokoji naservírovali moka, řekla Ruth vynalézavě:

„Chtěl jste si prohlédnout moje kaktusy, pane Riedele. Zatímco si naši staroušci trochu odpočinou, můžeme si je prohlédnout a nebudeme tady rušit.“

Věděla, že si otec i matka po obědě vždycky rádi chviličku zdřímnou, a předpokládala, že teta Gábi také. Předpoklad to byl správný, a zatímco starší generace trochu odpočívala, občas si vyměnila pár slov nebo upila kávy, zavedla Arneho do zimní zahrady. Neprohlíželi si však kaktusy, posadili se do křesel a povídali si.

„Kdybych vám mohla ukázat, jak šťastnou mě udělala vaše slova, pane Riedele! Takže už se opravdu stalo, co jste mi slíbil?“

„Ano, milostivá slečno. Zaměstnal jsem doktora Bürgera a věřím, že jste mi našla schopného inženýra.“

„To je jisté, pane Riedele. Budete velmi spokojen. A teď vám musím poděkovat i za to, že se v sobotu uvidíme ve vašem domě.“

„Člověk nesmí nic dělat napůl.“
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„Vy jste anděl! Co jen budu dělat, abych vám dokázala svou vděčnost? Musím vám ukázat, že jsem uznalá.“

„Už jsem vám říkal, že si vaše díky možná vyžádám.“

Oba v tom okamžiku pomysleli na Francisku a Ruth pak přišla s otázkou, než mohl přednést nevinné vysvětlení svého mlčení:

„Proč jste mi neřekl, že jste se seznámil s mou přítelkyní Franciskou Dorneckovou?“

A protože ho přitom velmi ostře pozorovala, všimla si, že mu prudce zrudlo čelo.

Ale pokusil se klidně odpovědět:

„Víte, naše první setkání onehdy u mé tety bylo plné různých jiných přiznání, že jsem napřed přeslech] jméno vaší přítelkyně, a když jsem si je uvědomil, pronesla jste nějakou další poznámku a já jsem se k tomu zapomněl ještě vrátit.“

Ruth neprozradila ani mrknutím, že Arnemu nevěří. Jeho zrudlé čelo jí hned prozradilo, co chtěla vědět, a řekla si, že by teď nebylo moudré dávat všanc víc ze svých předpokladů.

„Ach tak! Ano, opravdu jsme museli projednat všelicos.“

Vzpamatoval se a řekl naoko klidně:

„Teď bych ale od vás chtěl vědět, jak jste se dozvěděla, že jsem se seznámil se slečnou Dorneckovou?“

Navzdory jeho sebeovládání si všimla tajného napětí v jeho slovech.

„Prostě od své přítelkyně samotné. Napsala jsem jí, jak jsme se poznali a jak jste mi nabídl pomoc. A dnes ráno jsem od ní dostala odpověď, v níž se o vás hodně mluví.“

Ruth si opět s potěšením všimla, jak ho její slova rozrušila.

„Tak - slečna Dornecková vám pověděla, že jsme se seznámili?“

„Ovšem, dost podrobně. Svěřujeme si totiž navzájem takřka všechno.“

A vyprávěla mu o obsahu Francisčina dopisu, aniž si dělala výčitky, že jej ještě trochu přibarvila, jak to považovala za vhodné. A velmi dobře pozorovala, že přitom Arne rozhodně nezůstal klidný.

Nakonec řekla:
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„Takže, moje přítelkyně je nadšená vaším rytířstvím. Prokázal jste jí nesmírně velkou službu, neboť při její povaze jí byly dotěrnosti nového majitele Dornecku velmi nepříjemné, ačkoliv z ní rozhodně chtěl udělat opět paní Dornecku. To ale Francisku nepřitahuje, ta se vdá jen za muže, jemuž bude patřit celé její srdce.“

Pátravě se na ni podíval.

„Pravděpodobně už své srdce zadala jinde.“

Ruth potřásla hlavou.

„Vyloučeno, to bych věděla. Dosud se jí žádný muž nezalíbil tolik, aby mu mohla darovat své srdce. Je vůbec vůči mužům velmi zdrženlivá a v jejím životě ještě neexistoval ani sebemenší, sebenevinnější flirt. Ostatně - poprvé se vyslovila v tomto svém posledním dopise tak nadšeně o nějakém muži. Musel jste jí hodně imponovat. Jen bychom rády věděly, jak jste dokázal přimět Liederitze k žádoucí zdrženlivosti.“

Žádné z těch slov nevyslovila Ruth bez rozmyslu. Velmi dobře viděla, jak na Arneho působí. Jeho oči zářily velmi zrádně. Při její poslední prosbě mu však přeletěl po obličeji záblesk humoru.

„Nu, vysvětlil jsem mu, že vůči dámě nesmí být nikdo dotěrný beztrestně. A protože to hned nepochopil, pomohl jsem mu pořádnou fackou na ochutnání a poznamenal jsem, že by to v následujících případech bylo podstatně vážnější a důraznější. Vypadal velmi žalostně a jen se krčil. Zdá se, že vůči mužům není tak smělý jako vůči dámám. Nakonec jsem mu ještě řekl, že jsem boxer. Roztřásl se a mazal pryč.“

Ruth se nahlas rozesmála.

„Ach, to musím napsat Francisce. To jste udělal báječně.“

„Ale nedělejte z toho před slečnou Dorneckovou pozdvižení, prosím.“

„Ale ano, nezamlčím jí ani tečičku, na to se spolehněte. Co myslíte, jaký dojem to na ni udělá! Stanete se hrdinou jejích snů.“

Znělo to jako žert a tak to také chápal, ale musel si tajně přiznat, že by rozhodně neměl nic proti tomu, kdyby v něm slečna Dornecková viděla hrdinu svých snů.
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Vesele se smál s Ruth o závod. A pak začala Ruth mluvit o svém Hansovi. Chtěla vědět co nejpřesněji, jaký dojem na Arneho udělal, jestli byl hodně užaslý a hodně se radoval z náhlého zaměstnání a tak dál. Arne se jí odvděčil za to, co mu pověděla o Francisce, všechno jí podrobně vyprávěl. Hans Bürger byl hluboce dojatý a ve své vděčnosti mu tak tiskl ruku, že mu pak hodnou chvíli odpírala službu. A líbí se mu znamenitě, což může vidět už z toho, že ho na příští sobotu pozval do svého domu. Také dobrovolně slíbil, že Ruth pomůže, aby mohla mluvit chvíli s Hansem Burgerem o samotě, nějak to nenápadně zařídí. A teta Gábi dnes ještě definitivně ovlivní její rodiče, aby upustili od všech plánů na sňatek a spokojili se s tím, že mezi domem Riedelových a Alvingových zavládnou živé přátelské styky.

„To teta Gábi všechno snadno dokáže. Musel jsem jí ale slíbit, že se ode dneška do roka ožením.“

Pátravě se na něho podívala.

„Ach tak - vy jste tedy své srdce už zadal - nebude v tom tedy žádná potíž.“

Povzdychl si.

„Kdo to může vědět? Ještě to není dlouho, co jsem poznal ženu, ze které bych chtěl udělat svou životní družku. Jak mohu předvídat, jestli mě bude chtít?“

Ta slova ještě víc potvrdila Ruthino podezření. Byla by s chutí zajásala. Pořád víc sílilo v jejím srdci přání, aby dala dohromady Francisku a Arneho Riedela, kteří se jí zdáli pro sebe stvoření.

„Tak k ní prostě jděte a zeptejte se jí.“

Usmál se její horlivosti a potřásl hlavou.

„Tím bych možná všechno zkazil. Nemohu předpokládat, že se ke mně její srdce obrátilo tak rychle jako moje k ní. A ukvapené námluvy už často napáchaly škody. Musím jí nechat čas. Kromě toho - no ano - kromě toho nebydlí v Berlíně a já k ní tedy nemohu tak rychle a beze všeho zajít.“

I to se jí zdálo jako potvrzení. Zamyšleně hleděla před sebe. Pak k němu vzhlédla, velmi vážně a s účastí.

„Kéž bych vám mohla pomoct.“
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„Třeba k tomu jednou dojde.“

„Pak vám budu k dispozici.“

„Určitě toho využiji.“

Dlouho si povídali a pak se vrátili k rodičům a tetě, kteří už byli svěží. Teta Gábi využila příležitosti, aby učinila konec svatebním plánům a místo nich položila základy k přátelským vztahům. Udělala to opravdu tak šikovně, že se vyhnula jakékoliv urážce, řekla, že srdce jejího synovce už není volné, což nevěděla. Jinak by se mu Ruth jistě líbila.

Tak je našli Ruth a Arne v nejlepší shodě.

Arne a teta Gábi zůstali dokonce i na čaj a Arne vyprávěl, že tento týden zaměstnal dva nové inženýry, z nichž jeden, jistý doktor Bürger, se zdá zvlášť nadaný, nemá-li říct rovnou geniální, a má před sebou určitě velkou budoucnost.

Když padlo jméno mladého inženýra, Ruthini rodiče se zarazili a trochu v rozpacích pohlédli na dceru, neboť tušili, že není k doktoru Bürgerovi lhostejná. Otec ale jen řekl:

„Dneska je to velké štěstí pro mladého inženýra, když najde místo. Já mám co dělat, abych v těch těžkých časech udržel své lidi, a nemohu zaměstnat nikoho nového.“

„Museli jsme trochu rozšířit oddělení motorů,“ řekl Arne klidně.

Ruth si ale nemohla odpustit, aby s rozzářenýma očima neřekla:

„Já také považuju Hanse Bürgera za mimořádně schopného a geniálního a stejně jako vy, pane Riedele, jsem přesvědčená o tom, že ho čeká velká budoucnost.“

„Á, vy doktora Bürgera znáte?“ zeptal se Arne s dobře zahraným údivem.

„Ano, setkáváme se tu a tam u známých,“ pospíšil si s odpovědí pan Alving. Matka se ale dívala na dceru trochu ustaraně. Bylo pro ni velkým zklamáním, že Arne Riedel nepřipadal pro Ruth jako manžel v úvahu. Jako většina matek měla starost, že její dcera nenajde muže, ačkoliv byla velmi hezká i zámožná. A protože velmi dobře věděla, že Ruth má v Hansi Bürgerovi zalíbení, už přemýšlela, jestli by neměla manžela
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diplomaticky ovlivnit, aby případně vzal v úvahu i tohoto mladého muže jako zetě.

Ruth dobře znala své rodiče a byla Arnemu vděčná, že ztratil za Hanse Bürgera slovo. Věděla, že to u jejích rodičů padne na váhu.

Hosté se pak v nejlepší shodě rozloučili s hostiteli a navzájem se ujišťovali, že se těší na sobotu.

Ruth ale ještě téhož večera napsala Hansovi Bürgerovi. Chtěla vzít dopis ráno na poštu, ale ani slovem se v něm nezmínila, že už ví o jeho zaměstnání. To by se měla vlastně dozvědět teprve zítra od něho.

Potom napsala ještě přítelkyni, velmi dobře vážila slova a volila je s rozmyslem.

$

Franciska dostala Ruthin dopis v úterý ráno a byla velmi zvědavá na obsah. Srdce jí prudce bušilo, když četla:

Moje milá Fran!

Tvůj dopis jsem dostala a s radostí jsem zjistila, že ses seznámila s Arnem Riedelem. Není to okouzlující člověk? Kdyby mé srdce nebylo už zadané, mohl by mi být nebezpečný. Dala jsem se mu hned poznat jako Tvoje přítelkyně a on o Tobě mluvil velmi krásně. Zdá se mi, že jsi i na něho jako na všechny lidi udělala mimořádně příznivý dojem, neboť o Tobě mluvil velmi důrazně. Také jsem se ho zeptala, jak zařídil, aby tě Liederitz nechal na pokoji.

Teď skoro doslova vylíčila, co jí Arne řekl o té záležitosti, vyprávěla jí také, že zaměstnal Hanse Bürgera a pozval ho zároveň s ní a s jejími rodiči na sobotní večer. Pak pokračovala:

Je to upřímný, ochotný přítel, ale víš, teď tuším, že se chce jevit proto velmi sympatický, protože jsi moje přítelkyně. Opravdu, Fran, zdá se, že pro Tebe zahořel, to jsem poznala z jeho pro jiné sice záhadných, pro mne ale velmi srozumitelných slov. A také teď svojí tetě slíbil, že se během příštího roku ožení. Tak trochu jsem pátrala, kde a jak ztratil své srdce, a on mi řekl, že se to stalo teprve nedávno a že bohužel ještě neví, jestli může v tak krátké době počítat s opětovanou láskou, pokud vůbec. Krátce - mně se zdá velmi dobře možné, že Ty jsi ta, která… Otevřeně řečeno, také si neumím představit, že by kolem Tebe prošel muž, aniž bys na něho udělala dojem. A že se Tě tak zastal, to mluví o tom, že se o Tebe silně za-
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jímá. Neumíš si představit, s jakým hněvem mluvil o Liederitzovi. To lze vysvětlit jen jistou žárlivostí. Ach, jak by mě těšilo, kdyby - nu, ještě o tom nebudu mluvit.

Ale nyní o něčem jiném. Považuji za dost jisté, že Hans teď dostane odvahu, aby se o mne ucházel, protože má v kapse smlouvu s Riedelovými závody na několik let. A rodiče už nebudou se svou ,odmítnutou dcerou’ mířit tak vysoko a budou rádi, když se najde přijatelný nápadník. Protože Arne Riedel mluvil o Hansovi tak pochvalně - kéž mu za to Bůh požehná šťastnou láskou, získali k němu rodiče jistý respekt. Uvidíme!

V sobotu to budu moci s Hansem projednat. Arne Riedel nám chce zařídit příležitost, abychom zůstali sami. Vynikající člověk, ne? A potom budeme slavit zásnuby! Přitom samozřejmě nesmíš chybět! Tak se brzy postarej o slavnostní oděv, chci, abys mi dělala čest.

Tak prozradila Ruth podle svého názoru prozatím dost o svých nadějích a přáních ohledně Francisky a Arneho Riedela. Napsala ještě několik podružností a pak skončila.

Lze pochopit, jak tento dopis na Francisku zapůsobil. Několikrát změnila barvu, a když dočetla, začala číst znovu. Do srdce se jí chtěla vkrást tichá, sladká naděje, ale pak začala být sama k sobě velmi tvrdá, vyhubovala si do bláznů, kteří rádi uvěří tomu, co by se jim líbilo. Ruth to všechno napsala jen tak. A Franciska na ten dopis odpověděla:

Ty slyšíš občas skutečně trávu růst, moje milá Ruth, a považuješ zájem Arneho Riedela o mne za větší, než opravdu je. Muž jako on, který získá všechna ženská srdce, nemyslí na to, aby se zabýval tak skromným, bezbarvým ženským stvořením, jako jsem já, déle, než je zrovna vidí.“

Z toho chytrá Ruth vyčetla jen jedno: že Franciska považuje za samozřejmé, že Arne Riedel musí získat všechna ženská srdce. To mu diplomaticky a nevinně sdělí.

Přitom ani netušila, jak silně její slova na Francisku zapůsobila. Franciska byla v příštích dnech velmi neklidná a roztě-
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kaná. A podrobně se zabývala ,slavnostními šaty’, protože se dalo předpokládat, že Arneho Riedela potká, pokud se opravdu bude slavit zasnoubení Ruth Alvingové. Znovu a znovu se ptala, jestli je možné, aby ho tak zajímala jako on ji. A přivolávala si do paměti jeho pohledy, jimiž se na ni díval. Nenamlouvala si to jen, když se jí zdálo, že v jeho očích zazářil obdiv, když seděla u stolu proti němu? A neviděla v jeho očích starost, když ji v lese zbavil Liederitze a požádal ji, aby šla ihned domů? Zastal se jí velmi rytířsky, to nemohla popřít. Ale muž jako on se pravděpodobně zastane každé bezmocné ženy, když vidí, že je v tísni. Pokoušela se objasnit sama sobě, že se nesmí ztrácet v nějakých fantastických snech. Ruth si zřejmě také leccos vyfantazírovala. Na to nemohla dát - ale panebože, muselo by být překrásné být milována takovým mužem. Ten mohl ovšem klást na svou budoucí ženu úplně jiné nároky, než byla ona schopná splnit. Moc klidná ale v příštích dnech nebyla, musela každopádně skoro ustavičně myslet na Arneho Riedela, ačkoliv si to vyčítala.

Hledala rozptýlení ve své práci a byla velmi pilná. Navíc chtěla vydělat tolik, aby si mohla koupit zvlášť vkusné šaty na Ruthiny očekávané zásnuby. Ty by si koupila samozřejmě teprve v Berlíně, tam dostane za nepříliš drahé peníze velmi vkusné věci. Vroucně doufala, že se Ruth zasnoubí, nejen proto, že přála přítelkyni štěstí, ale také proto, že pak snad znovu uvidí Arneho Riedela. Už kdyby se s ním znovu setkala, znamenalo by to by pro ni štěstí. Občas ji přepadl strach, že by mohl věnovat své srdce nějaké cizí ženě, to by ji velmi bolelo. Často si myslela, že by nedokázala snést, kdyby miloval nějakou jinou. Pak se velice rozzlobila sama na sebe, vyspílala si do hlupaček, které touží po nemožných věcech a budou hořce zklamané. Ale nebylo jí to nic platné. Ruthin dopis na ni měl zamýšlený vliv a rozdmýchal v ní cit, který už nedokázala potlačit, který den ze dne sílil - cit touhy po muži, který jí byl ještě před několika dny cizí. A čím víc po něm toužila, tím osamělejší se cítila.

Své dlouhé procházky mohla teď podnikat nerušeně, Liederitz už ji neobtěžoval. Potkala ho ještě jednou, ale to ko-
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lem ní udělal velký oblouk a ani se na ni nepodíval. Byla velmi ráda a ze srdce Arnemu Riedelovi děkovala.

Na své psaní od něho nedostala odpověď. Vyložila si to jako lhostejnost, a netušila, že měl jen strach, aby ji zbytečně neobtěžoval. Velice však doufal, že ji uvidí na zásnubní slavnosti Ruth Alvingové, neboť Ruth mu řekla, že na ni svou přítelkyni pozve a počítá i s jeho účastí.

O tom spolu hovořili při dalším setkání a Ruth přitom dokázala diplomaticky prohrábnout oheň, který chtěla udržovat.

Tak Arne neodpověděl na Francisčin dopis - věděl, že by psal buď příliš škrobeně a formálně, nebo by se beznadějně prozradil. A obojímu se chtěl vyhnout. Všechno bude záviset na tom, jak se k němu bude chovat, až ji znovu uvidí.

Paní Henningová vyprávěla Francisce, že panu Riedelovi napsala srdečné poděkování za krásnou kabelku a že zdůraznila, že ten dárek je příliš krásný a cenný, musí tedy přijet častěji a být hostem u stolu, aby se to vyrovnalo.

A pachtýřka dostala za několik dní odpověď, kde napůl žertem přislíbil, že jednoho dne opět přijede. Ale žádnou kabelkou prý se krásné hodiny na statku splatit nedají. Neustále na Dorneck vzpomíná a byl by už rád přijel, jen kdyby měl čas. Ať pachtýřka vyřídí slečně Dorneckové uctivé poručení a ať nedělá pozdvižení z toho, že směl prokázat té mladé dámě malou, naprosto samozřejmou službu.

Pachtýřka ukázala samozřejmě Francisce pyšně Arneho dopis a znovu na něho pěla chválu. Franciska si ale smutně pomyslela:

Neznamenám pro něho ani tolik jako pachtýřka. Jí odpověděl, já se musím spokojit s uctivým poručením.

Netušila, že Arne Riedel psal pachtýřce jen proto, aby mohl poslat poručení jí.

Franciska čekala velmi neklidně na další Ruthino psaní, protože doufala, že se zase dozví něco o Arnem Riedelovi.
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Tentokrát však musela Franciska čekat na odpověď od Ruth dost dlouho, neboť Ruth teď neměla čas na nic a na nikoho kromě svého Hanse.

V pondělí pro ni na poště opravdu měli dopis a současně hodila do schránky svůj dopis pro Hanse Bürgera, v němž se ještě slovem nezmínila, že o jeho zaměstnání ví. Jen mu jako vždy dodávala odvahu, že určitě jednoho dne místo najde a potom budou mnohem dál.

Zamlčela mu, že ji chtěli vdát za Arneho Riedela, částečně aby ho neznepokojovala, částečně aby mu neprozradila, že zná šéfa Riedelových závodů blíž. V sobotu už najde nějaké vysvětlení toho, že se Arnem Riedelem zná, konec konců pracuje ve stejné branži jako její otec a z toho mohly vyplynout nějaké styky.

Vyhledala malou cukrárnu blízko pošty, aby si mohla nerušeně přečíst svůj dopis. Zněl:

 

{Ruth. - moje Ruth!

Ano, už se odvažuju říkat ,moje‘ Ruth. Zrodila se ve mně tichá naděje, že Tě jednoho dne budu moci získat. Poslouchej a žasni: jsem zaměstnaný, a to za velmi příznivých podmínek na několik let ve známých Riedelových závodech. Můj profesor - Bůh mu žehnej za zprostředkování! - mne šéfovi Riedelových závodů tolik doporučil, že mě pozval a po krátkém jednání mě okamžitě zaměstnal. Sotva se tomu odvažuji věřit, pořád se bojím, že bych se mohl probudit z krásného snu.

Šéf byl ke mně mimořádně laskavý. Je to vůbec div, že v tuto dobu zaměstná nějaký podnik inženýra. Dnes bych blahem objímal celý svět, ale protože nemohu začít u Tebe,}
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{moje milovaná Ruth, nemá to pro mne dost půvabu. Zítra už nastoupím a před nedělí nebudu mít čas, abych se s Tebou setkal. V neděli to ale musíš nějak zařídit, miláčku, musím Tě konečně zase jednou vidět.

Teď už Tě nebudu zlobit svou malomyslnou, zoufalou náladou, konečně jsem udělal krok kupředu. Jakou mám radost, dokážeš asi nejlépe posoudit Ty, neboť jen Tobě jsem mohl svěřovat všechny své starosti. A Ty jsi mě tak mile konejšila a povzbuzovala, má statečná Ruth! Jak jsem šťastný, že jsem se Ti svým zaměstnáním o krok přiblížil! Napnu všechny síly, abych se dostal dál, ještě blíž k Tobě, moje milovaná! Uvidím Tě v neděli? Nenech mě s mým štěstím samotného, můj sluneční paprsku!

Očekávám hodně rychle milé psaníčko od Tebe. Kdybys věděla, jak velká je moje touha po Tobě - po polibku do Tebe! Pověz, jestli se s Tebou mohu v neděli setkat na známém místě a v kolik hodin? Na shledanou! Nenech mě prosím čekat marně!

Tvůj šťastný Hans}

 

Ruthin obličej vypadal dojatě a oči, které se tak rády smály, jí trochu zvlhly. Rozhodla se, že mu obratem pošle odpověď, dala si přinést dopisní papír a obálku a vyndala z kabelky plnicí pero. Pak napsala:

 

{Můj milý Hansi!

Mám takovou radost! Mé štěstí je stejně velké jako Tvoje. Vím, co to znamená získat místo inženýra v Riedelových závodech. Otec je přece s Tvým šéfem ve spojení. Kdybys nebyl tak strašný Othello, z vděčnosti bych ho políbila. Samozřejmě se musíme v neděli vidět, dopoledne v deset hodin, udělám si volno. Do té doby je to ještě tak strašně dlouho.

A teď doufám, že budeš mít brzy odvahu požádat otce o mou ruku. Teď už neexistuje omluva. Inženýr Bürger z Riedelových závodů už je někdo. Já každopádně nemíním dlouho čekat, to Ti povídám.}
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{Píšu v malé kavárně, právě jsem si vyzvedla na poště Tvůj dopis a přitom jsem hodila do schránky dopis pro Tebe. Tak dostaneš zítra hned dva. Ach Hansi! Jsem tolik ráda, že ses zbavil své stísněné nálady! Teď jen ukaž, co umíš, pak budeš jistě rychle postupovat nahoru.

Tento týden mě ještě leccos čeká, mimo jiné jsme v sobotu pozváni do Riedelovy vily. Moje maminka se přátelí se slečnou Gábi Riedelovou, tetou šéfa Riedelových závodů, a ta nás pozvala. Ale ať už je neděle! Jak se těším! Posílám Ti pusu, Hansi, hodně milou! Všechno ostatní si povíme, až se uvidíme.

Tvoje ještě šťastnější Ruth}

 

V obličeji měla měkký úsměv. Netížilo ji svědomí z toho, že trochu hrála komedii. Její milovaný Hans nesměl tušit, že má prsty v jeho zaměstnání. Hrdost muže je třeba šetřit a ona ho milovala právě takového, jaký byl. Nespáchala nic nesprávného a trochu švindlovat za dobrým účelem není hřích. Jakou bude mít Hans radost, až se s ní v sobotu večer sejde ve vile Riedelových. Když ten dopis odesílal, pravděpodobně ještě neměl tušení, že bude v sobotu pozván ke svému šéfovi. Teď už to asi věděl. A Arne Riedel je skvělý člověk. Chtěla udělat všechno, co bude v její moci, aby mu pomohla ke štěstí. Pokud z něho a z Francisky skutečně vznikne pár, mohla si být jistá, že s Franciskou bude šťastný. A Franciska s ním samozřejmě taky. Ti dva se k sobě opravdu náramně hodili a neuvěřitelně ji lákalo, aby si tady trochu hrála na osud.

Ruth spokojeně dokončila dopis, vyndala z malé peněženky známku a nalepila ji na obálku. Pak zaplatila občerstvení a šťastně se usmívajíc opustila cukrárnu.

Ale Berlín je vesnice. O pár kroků dál narazila na Arneho Riedela, který právě vyšel z nějakého obchodu na chodník. Radostně se pozdravili a Arne šel kus s Ruth. Ruth přitom plnila svou diplomatickou roli a vyprávěla mu, že brzy bude zasnoubení a že už na ně pozvala svou přítelkyni. Ta samozřejmě pozvání přijme a on u toho ovšem musí také být. Arne pozvání okamžitě přijal.
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Hans Bürger a Ruth Alvingová si během týdne vyměnili ještě několik dopisů. Bürger Ruth radostně sdělil, že má rovněž pozvání na sobotu ke svému šéfovi a jak moc se těší, že Ruth uvidí už tam. V neděli se ale přesto musejí sejít, protože v sobotu spolu nebudou patrně moci mluvit sami. Ruth to sice věděla lépe, protože měla Arneho Riedela na své straně, ale o tom samozřejmě nemluvila. Navíc bude taky dobře, když si budou moci v neděli dopoledne promluvit zcela beze svědků.

Tak čekala Ruth dost rozčileně na sobotní večer a věnovala hodně péče svému oblečení. Hans z ní musí mít radost.

Její rodiče ji bez jakéhokoliv tušení doprovodili v sobotu večer do vily Riedelových. Ještě pořád byli k Ruth obzvlášť něžní, jako by potřebovala útěchu, protože byla ,odmítnuta’. Otec byl zvlášť vlídný a matka velmi něžná. Ruth sice vždycky věděla, že ji rodiče velice milují, a ona jejich lásku srdečně opětovala, ale dosud je prostě nedokázala přesvědčit, že najde své štěstí jen u Hanse Bürgera. Dokud byl bez místa, ani se neodvážila za svou lásku energicky vystoupit, protože dobře věděla, že by její otec nikdy nedal svolení k takovému sňatku. Teď měl ale Hans pevné zaměstnání a dobré postavení. Nyní k tomu musí dojít a musí Hanse ovlivnit, aby se o ni bez váhání ucházel.

Teta Gábi a Arne Alvingovy srdečně přivítali. Přišli jako první, a zatímco se teta Gábi bavila s rodiči, neopomněla Ruth povědět Arnemu leccos o posledním Francisčině dopisu. Především zdůraznila, že Franciska napsala, že je přesvědčena, že Arne Riedel může získat všechna ženská srdce. A dodala:

„Na to můžete být opravdu pyšný, pane Riedele, neboť Franciska Dornecková jinak velice šetří uznáním vůči mužskému pohlaví.“

Arne se zářícíma očima odpověděl:

„Jsem velmi pyšný na to, že to slečna Dornecková považuje za možné, a jen si přeji, abych získal alespoň jedno ženské srdce, to, na němž mi záleží.“

Se šibalským úsměvem se na něho podívala.

„Budu vám držet palce, pane Riedele, to docela jistě účinkuje.“
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„Věříte tomu?“

„Pevně!“

„Kéž bych mohl sdílet vaši víru!“

„Takže to ještě hoří jasným plamenem?“ pátrala.

Zhluboka se nadechl.

„Je to den ode dne horší!“

„To je dobré a správné, tak to musí být.“

„Ale plamen nesmí hořet jednostranně.“

„To považuji za vyloučené. Když člověk miluje doopravdy vroucně, najde vždycky odezvu, vím to ze zkušenosti. Hans Bürger se o mě zpočátku velmi málo staral, a i později mi řekl, že se bohatých dívek bojí jako ohně. Ale já jsem ho od okamžiku, kdy jsem ho poprvé spatřila, milovala tak hluboce, že to působilo jako silný magnetismus. Tak musíte milovat i vy, pak bude všechno dobré a v pořádku.“

„Myslím, že už se nemusím příliš namáhat - už skoro nedokážu myslet na nic jiného než na ni.“

Náhle mu stiskla ruku a řekla nadšeně:

„Mám radost, mám hroznou radost.“

„Z čeho?“

„Že tu druhou milujete tolik, že už pro mě nebylo ve vašem srdci místo.“

„Taky by pro mě bylo velmi beznadějné, kdybych se byl náhodou zamiloval do vás.“

„Ach, já vím, že můžete milovat jen plavovlásku.“

„Ovšem - to jsem vždycky věděl.“

„Je tedy plavovlasá, ta, kterou…?“

„Samozřejmě!“

„A jaké má oči? Pochopitelně modré?“ pátrala diplomaticky.

„Ne, hnědé - přímo zlaté.“

To se zase hodilo na Francisku a Ruth podotkla rozverně:

„Má zlaté oči lesní královny?“

Trochu zrozpačitěl, ale protože právě přišli další hosté, mohl se věnovat jim a odlákat od sebe Ruthinu pozornost. Jen jí ještě chvatně pošeptal:
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„Hned po večeři se mě zeptejte na fotografie z mé poslední cesty do Itálie, o nichž jsem s vámi mluvil. Já pak poprosím pana Bürgera, aby vám je ukázal.“

Tiše zajásala. „Báječné!“

A pak už odešel a pozdravil další příchozí. Hned poté se objevil i inženýr Hans Bürger, vysoký štíhlý muž s energickým, dobře řezaným obličejem, vysokým, vypouklým čelem a sevřenými ústy, která byla přesto velmi výmluvná.

Ruthin a jeho pohled se setkaly a zazářily. Arne ho představil přítomnému panstvu a své tetě. Pan Alving a jeho paní ho velmi vlídně pozdravili, protože už ho znali, a blahopřáli mu k zaměstnání v Riedelových závodech.

Ruth se Hans Bürger jen zdvořile uklonil, ale jejich oči na sobě na chvíli rozzářeně utkvěly a od té chvíle oba milující zapomněli skoro na všechno kolem a jen se oddávali blaženému vědomí, že mohou být zase spolu.

Arne sám připravil zasedací pořádek. Paní Alvingovou vedl ke stolu on a Hanse Bürgera určil jako souseda Ruth. Kradmo jí pošeptal: „To by vám nemělo být nepříjemné.“

Ó ne, Ruth to rozhodně nebylo nepříjemné. Pomyslela si, že Arne Riedel je opravdu zlatý člověk, že si zaslouží, aby byl velmi šťastný. A doktor Hans Bürger velebil šťastnou ,náhodu’, která ho přivedla vedle Ruth. Ruth si dobře všimla, že se její rodiče dnes chovají k Hansovi Bürgerovi mnohem vlídněji. Nechtěla kvůli tomu cítit hořkost. Pro ni se nezměnil, ale rodiče byli patrně jiného názoru.

U stolu řekl Hans Bürger Ruth tiše:

„Co jsem zaměstnaný a mám vyhlídky, že si vydělám na živobytí, zdá se, že jsem v lidských očích stoupl. Tví rodiče jsou ke mně dnes mnohem laskavější než jindy.“

Věděla velmi dobře, že má pravdu, ale řekla:

„To se ti jen zdá, stal ses přecitlivělým. Raduj se z náhlé změny nálady!“

„Vždyť se raduji! Tolik! Jsem tak šťastný, že sedím vedle tebe!“

Pak spolu zase mluvili nahlas a velmi formálně.

Když bylo po večeři, řekla Ruth Arnemu:
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„Chtěl jste mi ukázat snímky ze své poslední cesty po Itálii, pane Riedele.“

Arne se uklonil.

„Pravda, už jsem připravil album. Pane doktore, pojďte s námi, poprosím vás, abyste slečně Alvingové ukázal ty obrázky, já musím napřed zásobit pány kuřivem.“

Doktor Hans Bürger, jemuž byla ta slova určena, velebil opět v duchu šťastnou náhodu, která ho znovu přivedla k Ruth a možná mu nadělí krátkou samotu s ní. Všichni tři se vydali do sousedního pokoje, kde pán domu skutečně položil na malý stolek tlusté album.

„Možná byste byl také rád kouřil, pane doktore, ale prosím vás, abyste mě u slečny Alvingové zastoupil, protože se nyní nemohu na tak dlouho vzdálit.“

Hans Bürger se uklonil a zrudlo mu čelo. Ruth se ale na Arneho Riedela vděčně usmála a Arne se rychle vzdálil. Stolek stál v rohu velkého pokoje tak, že ostatní nemohli vzdor otevřeným posuvným dveřím oba milující vidět. Samozřejmě toho využili a napřed si rychle padli do náruče a políbili se. Pak se ale posadili proti sobě ke stolku s albem. Jejich ruce se mohly dotýkat, kdykoliv chtěli, mohli se jeden druhému dívat hluboko do očí. Fotografie přitom přišly hodně zkrátka. Museli si toho hodně povědět. A když vyřídili nejnutnější věci, řekla Ruth s úsměvem:

„Kdy o mě požádáš rodiče, Hansi?“

Zhluboka vzdychl:

„Nejraději dnes, milovaná Ruth, ale to by bylo přece předčasné.“

Tiše se zasmála.

„Tak ale zítra!“

Lekl se.

„To nejde, Ruth! Nezapomeň, že ještě nemám v rukou ani fenik, svou první výplatu dostanu až koncem měsíce.“

„Ach, na co potřebuješ peníze? Vždyť bych ti mohla dát, co potřebuješ, ale samozřejmě - ne, jen na mne nehleď tak zděšeně, já už vím, že se to dotýká tvé mužské hrdosti. Můj milovaný Hansi, jako by peníze nebyly mezi námi naprosto
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bezvýznamné. Ostatně pan Riedel by ti jistě rád vyplatil zálohu.“

Přejel si rukou po horkém čele.

„Ne, o zálohu bych nechtěl žádat. Tento měsíc ještě vydržím. Jen - ucházet se o ženu s prázdnými kapsami, to opravdu nejde, miláčku!“

„Tak? Raději mě tedy necháš ve strachu a stesku, než abys to konečně vzal vážně. Věř mi, právě nyní je situaci nejpříznivější. Otec je v laskavé, povolné náladě, matka je něžnější než kdykoliv jindy. Oba chtějí mé štěstí. A já ručím za to, že když se zítra budeš ucházet o mou ruku, řeknou ti ano.“

Sklonil se nad její rukou a políbil ji.

Bolí mě, že by sis mohla myslet, že to oddaluji kvůli malicherným obavám. Ale počkej, něco mě napadlo. Prodám motorku, protože teď budu mít jen krátkou cestu do práce, už ji nepotřebuji. Jeden můj přítel ze studií ji ode mne okamžitě koupí. Zaplatí mi za ni tisíc marek, už jsme o tom mluvili. Je to prvotřídní stroj. Později si přece budu moci koupit novou. S tisíci markami v kapse už najdu odvahu. Už nesmíš čekat, moje milovaná Ruth! A tví rodiče ke mně byli tak vlídní. Mám tedy zítra dopoledne přijít k vám a požádat o tvou ruku?“

Oči jí zvlhly. Věděla, jakou oběť jí přináší, že by raději počkal, dokud nebude mít solidnější půdu pod nohama. Sevřela jeho ruku.

„Všechno ostatní je vedlejší, Hansi. Ty a já - to je hlavní věc. A teď je opravdu příznivý okamžik, který se možná dlouho nevrátí. Jinak bych tak nenaléhala.“

„Dobrá. Přijdu tedy zítra. V kolik hodin?“

„V jedenáct. Proto se před tím nesejdeme. A já rodiče už trochu připravím, abys to měl snazší.“

Znovu políbil její ruku.

„Ne, ne, nesmíš si dělat nepříjemnosti, já povedu svou věc sám. Ach, miláčku, kdybychom se k sobě mohli znát otevřeně - tajnosti nám ani jednomu nesedí.“

„Ne, Hansi, proto tě nutím. Proč bychom se k tomu odsuzovali sami, když je třeba jen rychlého rozhodnutí, abychom se k sobě mohli hlásit.“
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„Myslíš, že nám tví rodiče dají svolení? Já jsem chudý žebrák, a přese všechno jím ještě dlouho zůstanu.“

„Ale já nejsem chválabohu chudá, Hansi, hlavní věc je, že jeden z nás něco má. A ty jednoho dne přineseš otci do jeho firmy svou pracovní sílu, svoje znalosti. Nemá syna, který by se mohl stát jeho nástupcem. To s sebou přineseš dost, určitě nepřijdeš s prázdnýma rukama.“

„Tví rodiče se na to budou dívat jinak.“

„Postarám se o to, aby poznali tvou cenu. Na celém světě by nenašli schopnějšího zetě, nehledě na to, že je to jen tento muž, který může udělat jejich dceru šťastnou.“

Hladil jí ruce a oči mu plály.

„Miláčku - nepřál bych tě nikomu jinému.“

Položila tvář na jeho ruku.

„Kdybych si měla myslet, že bys ode mne dokázal upustit, pak - ale ne, vůbec na něco takového nebudu myslet! Jen všemu věř, důvěra nám pomůže. Učiním jistá opatření, to bude lepší, aspoň budou mít rodiče jasno, až přijdeš. Víš, předpokládám, že to provedu diplomatičtěji než ty.“

S úsměvem se na sebe podívali a měli ještě hodně látky k hovoru. Ale pak rychle prolistovali fotografie, aby byli trochu v obraze. A právě když se tím skutečně zabývali, vešla do pokoje paní Alvingová s tetou Gábi a Ruth mohla vyjádřit své nadšení nad krásnými snímky. I Hans Bürger přidal několik slov, přisunul oběma starým dámám křesla a zeptal se, jestli jim má obracet fotografie a podávat vysvětlení.

Byl tak vlídný a zdvořilý, že k němu obě staré dámy spokojeně vzhlédly. Paní Alvingová se ovšem podívala trochu pátravě do Ruthina jemně zardělého obličeje, když vešla, a byla to ona, kdo sem tetu Gábi zavedl. Musela si ale říct, že je ten doktor Bürger opravdu milý člověk, a chápala, že v něm má Ruth obzvláštní zalíbení.

Ruth byla velmi pyšná na dojem, který udělal její Hans, a teta Gábi ho velmi vyznamenávala a hovořila k němu laskavě a dobrosrdečné, když před ní vyjádřil radost, že je zaměstnaný v Riedelových závodech.
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Později se vrátili k ostatním. Pánové mezitím vykouřili doutník nebo cigaretu a byli v dobré náladě.

Arne Riedel se na dva milující zadíval s humorným napětím a Ruth mu chápavě a vděčně přikývla.

„Všechno v pořádku, má malá přítelkyně?“ zeptal se jí tiše.

„Díky vám ano!“

Arne se obrátil k doktoru Bürgerovi a vtáhl ho do dalšího rozhovoru. Hans Bürger byl okouzlen svým šéfem, jeho laskavostí a prostotou. Arne by na něho ovšem udělal tak dobrý dojem i tehdy, kdyby ho neovlivnila Ruth. Arne se ke všem svým zaměstnancům choval velmi lidsky a na všechny se díval jako na své spolupracovníky, ať už zaujímali jakékoliv místo.

Večer probíhal dál příjemně a pan Alving se chvílemi se zájmem podíval na Hanse Bürgera, když hovořil se svým šéfem tak klidně a mužně, tak chytře a skromně. Mladý inženýr se mu líbil. Z jeho slov poznal, že tento mladý muž ví, co chce.

Tak obstál Hans Bürger toho večera mnohem lépe, než doufal. A Ruth byla spokojená, protože rodiče se cestou domů vyjádřili o novém inženýrovi Riedelových závodů uznale a pochvalně.

„Toho bych taky zaměstnal, kdyby u mne bylo volné místo,“ řekl otec nakonec.

Tu se Ruth rozhodla, že pro první útok využije zítřejší ráno. Dnes večer neřekla nic. Věděla, že by pak rodiče nespali, a když se dobře nevyspali, nebyli v dobré náladě. Světoborné události jim musely být předloženy pokud možno ráno, aby se s nimi mohli vypořádat během dne a jejich spánek tím nebyl narušen.
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Druhý den ráno seděli pan a paní Alvingovi dobře odpočinutí proti své dceři u stolu se snídaní a nechali se od ní obsluhovat. Nedělní ráno bylo pro otce zvlášť plné pohody. Nemusel jít do továrny a mohl si na všechno dopřát čas. „Chtěl bych, aby byla neděle každý den,“ řekl žertem.

„To by se ti natrvalo nelíbilo, tatínku, ale mohl bys přece opravdu pomalu myslet na to, aby sis v práci trochu ulevil.“

„To přece nejde, Ruth! Kdybych měl syna, který by mohl být mým nástupcem, pak už bych si mohl trochu odlehčit.“ Ruth sebrala všechno odvahu.

„Třeba dostaneš zetě, který by to mohl zastat.“

Trochu rozmrzele mávl rukou.

„Kde ho vzít? Trochu jsem doufal v Arneho Riedela. Ten patří do mé branže.“

„Ale tatínku, ten by nemohl převzít tvou práci! To bys jí možná dostal ještě víc, neboť pokud mohu posoudit, je sám přetížený.“ „To ano, ale v Riedelových závodech jsou prvotřídní odborníci, které si lze vychovat jako zástupce. To by byl kupříkladu ten doktor Bürger. Zdá se, že je neobyčejně schopný.“ Ruth bušilo srdce až v krku.

„Toho bys tedy chtěl jako pomocníka?“ „Hned! Myslím, že je spolehlivý.“

Náhle padla otci kolem krku.

„Tatínku, milý tatínku - myslíš to vážně?“

Užasle se na ni podíval.

„No ano, s takovými věcmi se přísně vzato nežertuje! Co je ti, jsi najednou tak rozčilená?“

„Tatínku - můžeš mít doktora Bürgera za syna hned stačí, když budeš chtít!“
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Vzal ji za ruce a odsunul ji od sebe.

„Co je to za hlouposti, Ruth?“

„Myslím to vážně, milý, hodný tatínku. Vy to přece tušíte už dlouho, že mi Hans Bürger není lhostejný - jen jste si mysleli, že inženýr bez místa není muž pro vaši dceru. Ale teď místo má a je schopný vám ukázat, co umí. Uslyšíš od pana Riedela, jak moc je s ním spokojený. A - já mám Hanse tak ráda, tatínku, a on mne. Nemůžeme bez sebe žít. Je na světě sám a byl by vám tak vděčný a oddaný, kdybyste mu dovolili, aby se stal vaším synem. Mohli byste na něho být pyšní, neboť je to celý muž a je spolehlivý, jak jsi sám řekl. Neodvážil se o mne ucházet, dokud neměl místo, ale teď - dodala jsem mu odvahu! Chtěl napřed ještě něco dokázat, já jsem [nu ale řekla, že už nevydržím mít před vámi tajnosti! Poprosila jsem ho, aby k vám s důvěrou přišel, protože vím, že chcete jen mé štěstí. Podívej, tatínku, může teď několik let pracovat v Riedelových závodech, osvojit si tam různé znalosti a pak nastoupí do tvé továrny, nasadí své mladé síly a uleví ti. A bude vás mít rád, jako má rád mne. Viď, tatínku, nebudeš mít to srdce, abys nás rozdělil, jen protože nemá majetek? Má víc, mnohem víc, má své znalosti, své schopnosti, svou spolehlivost. A máme se tak rádi, nikdy od sebe nemůžeme upustit. Tatínku, dáš mu svůj souhlas, až přijde?“

Ruth se vyčerpaně odmlčela, klesla otci na klín, položila tvář na jeho a náhle se srdceryvně rozplakala, jako by to byla její poslední zbraň.

Její rodiče poslouchali dceřin výbuch napůl zkamenělí a přes její hlavu se na sebe ohromeně dívali. Ale když teď Ruth tak srdceryvně plakala, jejich jindy tak veselá a nebojácná Ruth, oběma jim změklo srdce. Chtěli opravdu jen štěstí svého dítěte. A sňatek s Arnem Riedelem beztak nebyl možný. Hans Bürger na ně ale včera udělal tak dobrý dojem a opravdu nepůsobil jako lovec věna. Jestli Ruth opravdu miluje a ona může být šťastná jen s ním? Nejsou přece nelidové! A získat syna tak schopného a spolehlivého jako on, to už bylo něco. Mohl by být otci v továrně skutečně pravou rukou. Co by měli z toho, kdyby Ruth našla muže, který by měl peníze a choval se k rodičům povýšeně?
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S takovým mužem by své dítě prostě ztratili. Ale tady - tady mohli k dceři získat ještě syna.

To všechno táhlo rodičům hlavou, když poslouchali Ruthin smutný pláč. Matka zvedla s vlhkýma očima sepjaté ruce k otci a otec hrdinsky bojoval s vlastním dojetím. Napřed několikrát polkl, chlácholivě své ženě přikývl, pohladil Ruth po hlavě a to hlazení jí okamžitě prozradilo, že zvítězila. Vroucně otce objala a vzlykajíc prosila:

„Buď hodný, milý tatínku, pomoz mi, abych byla šťastná!“ Tu otec napůl hněvivě nad vlastní slabostí, napůl se smíchem vyhrkl: „Nemůžu ho sem přitáhnout za vlasy!“

Bouřlivě ho zlíbala.

„To není nutné, tatínku, on přijde sám! Domlouvala jsem mu jako malému dítěti, aby vložil důvěřivě svůj osud do tvých rukou. Tak pevně jsem přesvědčená o tvé dobrotě, milý tatínku, a i maminka chce jen moje štěstí. Kromě toho udělá všechno, co chceš ty. Řekni ano, tatínku, milý tatínku, uděláš dva lidi nevýslovně šťastné.“ A dívala se na něho uplakanýma očima tak úpěnlivě, že by zmizel všechen odpor, i kdyby ještě nebyl ochotný říci ano.

Znovu trochu polykal a teď ho přepadla ještě matka a ona a dcera střídavě žebronily o jeho svolení. Trochu se vzpíral jen naoko, aby si vychutnal svou moc. Zdálo se mu velmi krásné, že na něho tak naléhají, a líbilo se mu vědomí, že drží štěstí své dcery ve svých rukou. Konečně přivolal na pomoc humor a řekl s úsměvem, dodávaje hlasu pevnost:

„Tak přestaň už plakat, nebo budeš mít červený nos, až nápadník přijde. - Kdypak se objeví?“

Ta slova vyvolala nový příval něžností jeho dam. Nakonec musel prosit o milost, protože nemohl dýchat. Pak ho teprve pustily a Ruth jim pověděla všechno další. Když paní Alvingová uslyšela, že se budoucí zeť objeví v jedenáct hodin, zděšeně vyskočila. Ještě byla v pohodlných ranních šatech.

Otec se zatím pořád opevňoval svým nadřazeným humorem a škádlil své dámy, že jsou tak uplakané. Zapálil si pro vlastní uklidnění doutník a popoháněl je, aby se zkrášlily, neboť když už ho ,přelstily‘ a on už nemá co říkat, chce alespoň, aby mu jeho dcera dělala čest.
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„Nebo ti nápadník jednoduše zase uteče, když se nezkrášlíš.“ Ruth ho znovu bouřlivě objala, vyndala mu doutník z úst, dala mu pořádnou pusu na rty, vsunula doutník zpátky na jeho místo a zajásala:

„Vždyť jsem to věděla, ty jsi nejlepší otec na světě!“

S tím vyklouzla z pokoje, teď měla sama hodně naspěch, aby jí to co nejvíc slušelo. Pan Alving klesl zchváceně zpátky do svého křesla a s úsměvem se podíval na svou paní.

„No, budoucí tchyně, taky se zkrášli! Musíme být spokojení, že Ruth ztratila své srdce pro takového solidního, slušného člověka.“

Jeho žena přikývla, ještě poplakávala, pohladila mu však už trochu prořídlé vlasy a řekla dojatě:

„Naše dítě nesmí být nešťastné a Hans Bürger je opravdu velmi sympatický člověk. Umím si taky představit, že ti pomůže s prací, a je schopný a spolehlivý.“

„To dejž Bůh! Každopádně teď vím, že nejsem s to Ruth něco odmítnout, když tak srdceryvně pláče. Bylo mi velice bídně a nakonec bych byl řekl ano i na něco jiného. Ale teď honem, zušlechti se, za půl hodiny tu bude.“

Očekávaný nápadník přišel skutečně na minutu přesně. Tyto námluvy nebyly vůbec formální. Než mohl Hans něco říct, už mu Ruth ležela v náručí a vyprávěla se smíchem a pláčem, že otec a matka svolili a že spolu smějí být šťastní. Táhla ho k otci a k matce a oba si napřed pohlédli do očí tak, že rodiče to zahřálo u srdce. Potom řekl Hans sevřeným hlasem: „Opravdu nám dovolíte, abychom spolu byli šťastní, vážený pane Alvingu, vážená milostivá paní? Bohužel zatím nemohu Ruth nabídnout víc než dvě ruce a hlavu, které pro ni budou pracovat, a srdce, které ji vroucně miluje. Prosím, přijměte mě do své rodiny jako syna - nikdy vám nezapomenu, že jste mi svěřili svůj nejdražší klenot.“

Rodiče byli hluboce dojatí a hodnou chvíli vládlo velké pohnutí a vzrušení. Ti čtyři stáli spojeni v jedno, říkali si pořád znovu, co měli na srdci, a dívali se na sebe, jako by si chtěli nahlédnout až na dno duše.

Otec Alving se vzpamatoval první, nechal přinést láhev vína, připili si a napili se na štěstí snoubenců. Paní Alvingová
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potom sešla do kuchyně, objednala občerstvení a přitom prohlásila s mateřskou pýchou, že se její dcera Ruth zasnoubila s panem doktorem Bürgerem.

Otec Alving měl ještě vážný rozhovor s budoucím zetěm, jak je to v takových případech obvyklé. Ruth v té době odběhla do otcovy pracovny k telefonu, zavolala Arnemu Riedelovi a řekla šťastně: „Vy mi musíte gratulovat první, pane Riedele, neboť jste udělal hodně pro mé štěstí.“

„Á, už je všechno v pořádku?“ zeptal se Arne.

„Vítězství na celé čáře!“

„Srdečně vám blahopřeji! Vám oběma přeji štěstí, jeden druhého si zasloužíte.“

„Děkuji vám! Teď už ale nemám čas. Jen jsem se ve všeobecném dojetí odkradla pryč, abych vám co nejvřeleji poděkovala. Oficiálně samozřejmě ještě nic nevíte a budete pořádně překvapen, až dostanete oznámení.“

„To je samozřejmé. Ještě jednou - srdečné blahopřání!“

„Děkuju, děkuju! Na brzkou shledanou!“

„Na shledanou!“ Ruth rychle zavěsila a šla zase do obývacího pokoje.

Tam narazila na matku se dvěma služebnými, které se rychle radily, jaký slavnostní chod by mohly ještě zařadit do dnešního jídelního lístku.

Dívky blahopřály Ruth k zasnoubení a Ruth jim vlídně a svěže poděkovala.

Když dokončily povinnosti paní domu, vrátily se matka s dcerou do sousedního pokoje k oběma pánům a společně se radili, co všechno bude nutné zařídit. Ruth prosila o to, aby se jejich zásnubní slavnost konala příští sobotu. Bylo ovšem třeba pozvat slušný počet hostů, ale paní Alvingová mínila, že v takových případech týden stačí.

Hans musel samozřejmě zůstat na oběd a odpoledne hned rozeslali pozvání na sobotu. Do pozvánek bylo třeba připojit, že pan a paní Alvingovi zvou hosty na oslavu zasnoubení své dcery.

Zásnubní oznámení měla být zhotovena a rozeslána zítra.

Ta chtěl pan Alving nechat napsat v obchodě.
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Snoubenci prožívali nezapomenutelné hodiny. Rodiče byli rovněž šťastní, protože viděli, jak jejich dcera radostí a štěstím jen září.

Franciska Dornecková v těchto dnech ještě zvážněla a ztichla. Pilně a neúnavně pracovala, chodila na procházky, aniž se musela bát, že ji Liederitz bude obtěžovat, a přesto ji přepadl tajný nepokoj. Už dřív mívala velkou radost, když jí Ruth Alvingová napsala nebo když s ní občas mohla být zase pospolu. Teď ale čekala plná neklidu na další zprávy od ní. Zasnoubí se Ruth a opravdu ji pozve na zásnuby?

A hlavní otázka: Setká se na té zásnubní slavnosti skutečně s Arnem Riedelem?

Srdce jí bušilo v prsou nahlas a prudce a nebylo nic platné, že sama sobě dělala nejtěžší výčitky. Bušení srdce neustávalo - a touha rovněž ne.

Příští úterý ráno konečně dostala dopis od Ruth.

Milovaná Fran!

Sbal si kufr a co nejrychleji přijeď. Zasnoubila jsem se s Hansem, v sobotu bude zásnubní slavnost a Ty na ní musíš být. Jsem velice šťastná. Moji rodiče se chovali prostě báječně. Hanse přijali slavnostně jako syna a momentálně jsem pro své rodiče vlastně vedlejší. Všechno se točí kolem Hanse - a já jsem z toho bláznivě šťastná.

Takže přijeď a připrav se na delší pobyt, nedovolím Ti hned zase odjet. Jestli budeš hodně milá, postarám se, aby Tvým sousedem u stolu byl Arne Riedel. Jemu, protože je strůjcem mého štěstí, dopřeji nejkrásnější a nejlíbeznější z přítomných dam. Fran, já opravdu věřím, že pro Tebe zahořel, hovoří pro to různé příznaky. Teď se ale nedívej vznešeně odmítavě zpod svých hrdých víček, okouzlit takového muže je prostě zásluha, na kterou můžeš být pyšná. To Ti ještě důrazně vysvětlím, až budeš tady. Dnes už nemám čas na psaní, u nás je teď pochopitelně trochu neklidno. Maminka je zlatá ve své důstojnosti budoucí tchyně a má plné ruce práce. Tatínek má každý večer důležité porady s Hansem, alespoň včera a dnes.
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Muži musejí prostě brát všechno strašně vážně. Na shledanou, milovaná Fran, přijeď co nejrychleji, tady v domě potřebujeme pomoc.

Pusu, Tvoje Ruth

Ruth na Francisčin nejrychlejší příjezd tolik naléhala, protože věděla, že Arne Riedel velice přivítá, že se s ní sejde. Chtěla zařídit, aby se ti dva setkávali co nejčastěji. A dokud i Arne Riedel nepožádá Francisku o ruku, nesmí Franciska odjet. To si Ruth pevně stanovila.

Franciska poslala snoubencům a rodičům blahopřejný telegram a také v něm sdělila, že přijede ve čtvrtek dopoledne. Udala i vlak. Nejraději by byla sbalila své věci a odcestovala hned, ale to se jí zdálo ukvapené. Ve čtvrtek musí však už být v Berlíně, neboť si chtěla koupit slavnostní šaty. Věděla sice, že jí dokonale padnou všechny konfekční šaty v jejím čísle, ale mohlo se stát, že lem nebo nějaká jiná maličkost budou muset být upraveny. Když pomyslela na to, že jejím sousedem u stolu bude Arne Riedel, bouřila se jí krev v žilách. Jen aby proboha dokázala zůstat při pohledu na něho úplně klidná, aby se neprozradila. Neodvážila se věřit Ruth, která jí napsala, že pro ni vzplanul. To byl buď Ruthin žert, nebo si namlouvala něco, co nebyla pravda. Neodpověděl jí přece ani řádkem na její dopis a ona se trochu styděla, že ten dopis napsala. Uklidňovala se jen tím, že to byla prostá nutná zdvořilost, a jejím dopisem byla ta věc vyřízená.

Přesto se nemohla dočkat, až bude sedět ve vlaku do Berlína. Když tam dojela, uviděla Ruth na nástupišti a hned poté si přítelkyně padly do náručí. Došlo k neklidnému zmatku, než obě seděly ve voze. Těsně se k sobě přitulily, Ruth jí vyprávěla podrobnosti o svém zasnoubení a dodala, že se její svatba bude konat koncem října. Bylo samozřejmé, že Franciska bude její družičkou, to byla věc cti. Že Ruth už určila, že jejím prvním družbou bude Arne Riedel, prozatím Francisce zamlčela, neboť Franciska nasadila velmi chladný výraz, když padlo jeho jméno, třebaže zrudla. To bylo pro Ruth znamení, aby byla opatrná.
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Proto Francisce nevyprávěla, že dnes ráno hovořila telefonicky s Arnem Riedelem. Ten se v úterý, když dostal zásnubní oznámení, zeptal, kdy smí s tetou Gábi přijít, aby jí mohli popřát štěstí osobně. Ruth na to naoko bezelstně odpověděla, aby přišel naprosto nenuceně se svou tetou na šálek čaje, že se vzdá jeho formální blahopřejné návštěvy, je přece její přítel a ona mu chce leccos povědět. Arne na to řekl, že se tety Gábi zeptá, kdy má čas na návštěvu při čaji. Dnes ráno opět volal a zeptal se, může-li s tetou Gábi přijít odpoledne, jestli nebudou rušit. Ruth na to naoko nevinně odpověděla:

„To se dokonce velmi krásně hodí, dnes dopoledne přijede moje přítelkyně, a protože jsem rozhodla, že máte být v sobotu večer jejím sousedem u stolu, bude možná docela dobře, když trochu osvěžíte svou bohužel velmi letmou známost s ní. Bude vám ostatně vyhovovat, když na mé svatbě v říjnu budete se slečnou Dorneckovou první družba a první družička?“

Chvíli bylo v telefonu úplné ticho, potom Arne chraplavým hlasem odpověděl: „Bude to pro mne ctí a potěšením, slečno Alvingová!“

Ruth se pousmála, ale to nemohl Arne vidět. A naoko nenuceně řekla:

„Musíte mi upřímně říct, jestli vám to je nepříjemné. Můžete stejně dobře dostat jinou dámu.“

Odpověď přišla velmi rychle:

„Ne, v žádném případě, jsem velmi spokojen.“

„Dobrá, takže na shledanou dnes odpoledne k čaji. Prosím vyřiďte mé poručení své tetě! Váš rozkošný květinový dar přišel v pořádku. Je ze všech nejkrásnější a zaujímá čestné místo. Poděkovat za něj chci osobně.“

„Těší mě, že se vám líbí.

„Tak na shledanou.“

„Na shledanou, slečno Alvingová.“

O tomto telefonním rozhovoru a o tom, že Arne odpoledne přijde, se Franciska nedozvěděla od přítelkyně ani slovo. Ruth si chtěla zjednat jistotu, jestli má smysl, aby Arneho Riedela a Francisku sbližovala. O Arnem věděla dost jistě, že pro něho Franciska něco znamená, muže lze v takových přípa-
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dech snáz prohlédnout, ale Franciska si nenechala tak lehko nahlédnout do srdce. Proto ji měl Arneho příchod dnes odpoledne překvapit. V překvapení se spíš prozradí. Protože byla Ruth sama tak šťastná, chtěla milované přítelkyní pomoci k podobnému štěstí.

 

Povídala si s Franciskou o všem možné, jen o Arnem Riedelovi neztratila k Francisčině tajnému neklidu ani slovo. Zeptala se však, jestli si přivezla nějaké krásné slavnostní šaty.

„Ty si chci obstarat teprve v Bělině, Ruth. Nemohly bychom hned zajet do módního domu, kde jsem si dřív kupovala šaty? Byla bych moc ráda, kdyby sis se mnou něco prohlédla, a pokud by bylo potřeba upravit nějakou maličkost, chtěla bych to vyřídit co nejrychleji.“

„Samozřejmě to tak uděláme, Fran.“

A Ruth dala pokyn šoférovi.

Tu záležitost vyřídily rychle. Franciska si vybrala jednoduché, velmi vznešené šaty, které splývaly v měkkých záhybech a rozkošně jí slušely. Ruth byla nadšená.

„Tenhle typ šatů ti nejvíc sluší, Fran. S tebou je to vůbec tak, že šlechtíš šaty, které nosíš.“

„Ale Ruth, nemluv tak přehnaně o své chudé přítelkyni.“

„Říkám, co mi jde ze srdce. Je to tak, jak říkám!“

Šaty bezvadně padly, nepotřebovaly sebemenší úpravu, Franciska je mohla hned vzít s sebou. Koupila si všechny doplňky, které se k nim hodily, a trochu sklíčeně zaplatila vysoký účet. Musela kvůli němu prodat hodně skic. Ale konec konců měla naději, že bude moci vydělávat znovu.

Ruth se cena šatů nezdála samozřejmě příliš vysoká, dostávala od svého otce přebohaté kapesné.

Pak jely přítelkyně do Grunewaldu a ve vile Alvingových je paní domu srdečně přivítala. Francisku tu viděli skutečně tak rádi jako vlastní. Věděla, kde je její pokoj, pomohla si sama, aby s ní neměli starosti. Uměla si představit, že v domě teď mají hodně práce. Ruth jí ukázala krásné květinové dary, které přišly s blahopřáním, a jen tak mimochodem ukázala na květiny od Arneho Riedela.
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„Není to nádhera, Fran? Od Arneho Riedela. Znovu dokázal, že má vynikající vkus.“

Přitom Ruth přítelkyni velmi ostře pozorovala a s uspokojením viděla, že se marně snaží vypadat nezúčastněně.

Aniž ztratila další slovo o Arnem, vedla Ruth Francisku nahoru do jejího pokoje. Ještě zavolala na svou matku:

„Přijdu hned dolů, mami, a pomůžu ti.“

„Ale já chci taky pomáhat,“ řekla Franciska rychle.

„My už s tím počítáme, děťátko,“ odpověděla paní Alvingová vlídně.

Franciska slíbila Ruth, že se rychle převlékne a přijde dolů. Ruth ji políbila a přikývla.

„Neměj strach, že nebudeš mít co dělat. Na shledanou, Fran! Až budeš hotová, přijď do obývacího pokoje, tam najdeš maminku i mne.“

A Franciska byla opravdu za deset minut zase dole, jen si rychle pověsila šaty, hlavně ty nové, umyla se, pročesala vlasy spadající dolů v půvabných vlnách a převlékla se do jiných šatů.

V obývacím pokoji našla práci, nabídla se, že nakreslí jmenovky na stůl, což bylo přijato s nadšením. Hned se pustila do práce. Pod jejíma pilnýma rukama vznikala půvabná umělecká dílka. Rychle navrhla i krásný jídelní lístek. Menu už bylo stanoveno, musela jen napsat jídla na lístek a ozdobit jej humornými obrázky.

I jinak byla Franciska užitečná, vybalovala pamlsky, které přišly, plnila jimi křišťálové misky a vyprosila si, aby směla vyzdobit i sváteční tabuli. Květiny najde v zahradě a ve skleníku. Mohli jí to klidně přenechat, neboť dělala všechno umělecky a vkusně, to už paní domu věděla.

Pilnou práci dam přerušil oběd. Francisku teď přivítal i pán domu a hned se s ní pustil do živého rozhovoru. Měl ji velmi rád, stejně jako jeho žena, oba to dávali krásné dívce jasně najevo.

Tak se rychle přiblížila hodina čaje a Ruth dala Francisce pokyn, aby se zkrášlila, přijde několik hostů. Jména hostů obezřele zamlčela a poprosila i svou matku, aby Francisce neprozrazovala, že přijde Arne Riedel se svou tetou.
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„Franciska náhodou pana Riedela zná a já ji chci překvapit,“ řekla matce.

Tak neměla Franciska nejmenší tušení, že se už dnes setká s Arnem Riedelem.

Ruth dala pokyny i služebným, aby neohlašovaly jména hostů k čaji. Chtěla a musela Francisku postavit tváří v tvář Arnemu Riedelovi nepřipravenou, aby se dozvěděla, jaký k němu zaujímá postoj. Nesměla mít čas k přetvářce. Že se při takovém překvapení prozradí, to bylo Ruth jasné.

Franciska se tedy na Ruthino přání upravila co nejkrásněji, a když stála v jedněch ze svých prostých, ale vznešeně působících šatech před zrcadlem, mohla být sama se sebou spokojená. Vzala si do Berlína jen své nejhezčí šaty, neboť věděla, že tam bude už kvůli svým hostitelům muset dbát na to, aby vypadala dobře.

Když sešla dolů, byla už Ruth na stráži, zavěsila se do ní a vedla ji do půvabného malého salonku, kde pívali čaj, když měli hosty. Jinak jej dámy pily v obývacím pokoji.

Ruth a Franciska si vesele povídaly, než přišla paní Alvingová. A hned poté slyšely přijet auto.

„To přijeli naši hosté,“ řekla paní Alvingová s úsměvem a vrhla na svou dceru kradmý pohled.

Ruth se postavila zády k oknu tak, že mohla Francisku důkladně pozorovat. Když se otevřely dveře a vstoupil Arne Riedel se svou tetou, mohla být Ruth spokojená, neboť Franciska měnila barvy tak rychle a prudce, jak se stává jen nejhlouběji rozrušené ženě.

 

Arne byl připravený, že Francisku uvidí, a jeho pohled k ní rozzářeně zaletěl. Zatímco slečna Gábi Riedelová zamířila k paní domu a pozdravila ji, přistoupil Arne, nespouštěje pohled z Francisky, napřed k Ruth, aby ji pozdravil a ještě jednou jí osobně popřál štěstí. Ruth mu srdečně poděkovala za přání i za květiny.

Ruth byla spokojená s Francisčiným chováním a byla by ji nejradši s jásotem objala, ale ovládla se, poděkovala Arnemu a vedla ho k přítelkyni.
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„Představovat vás nemusím, už se znáte a doufám, že se budete poznávat pořád lépe.“

Arne se uklonil před Franciskou s podezřele zrudlým čelem.

„Celý den jsem se těšil na to, že vás znovu uvidím, milostivá slečno,“ řekl chraptivě rozčilením a srdce mu bušilo velmi rychle a nahlas, neboť Franciska daleko předčila obrázek, který si o ní zachoval ve vzpomínkách. Trochu nejistě a zmateně k němu vzhlédla, takže i on poznal, že k němu není lhostejná.

„Copak jste věděl, že mě tu potkáte?“ zeptala se tiše.

„Ovšem, slečna Alvingová mi dnes dopoledne sdělila, že vás tu budu moci pozdravit.“

Franciska se podívala lehce vyčítavě do Ruthina zdánlivě nevinného obličeje.

„Mně jsi neřekla nic o tom, že očekáváte pana Riedela.“

Ruth se tvářila velmi užasle.

„Zapomněla jsem? Musíš mě omluvit, ale mám toho teď v hlavě tolik.“

Franciska se o tom dál nechtěla bavit, nepřipadalo jí to úplně bezpečné. Také k nim přistoupila paní Alvingová s tetou Gábi a představila jí Francisku. Teta Gábi měla velkou zálibu v krásných lidech a s obdivem se na Francisku dívala.

„Těší mě, že vás poznávám, slečno Dornecková, v tomto domě o vás bylo řečeno hodně milého a dobrého.“

„Pravděpodobně mnohem víc, než si zasloužím, milostivá slečno,“ odpověděla Franciska skromně. Arneho pohled proti tomu rozhodně protestoval.

I teta Gábi teď ještě osobně popřála Ruth štěstí.

„Tak rychle jste se zasnoubila, milé dítě, ale mohu jen říct, že jste si vybrala velmi dobře. Kdybych byla mladá dívka, mohl by mi být doktor Bürger také nebezpečný.“

„Ale tetičko, co to slyším!“ škádlil ji Arne.

„Ano, Arne, ty znáš mou zálibu v krásných lidech. V tomto ohledu zůstanu slabá do konce svých dní.“

Přitom se dívala na Francisku tak obdivným pohledem, až se dívka začervenala, protože se to nedalo přehlédnout

$

a tajně milovanému muži nemohl hold impulzivní staré dámy uniknout.

Posadili se k čajovému stolu a rozhovor se stal všeobecným.

Ruth si nádherně přišla na své. Samozřejmě si všimla, jak často ulpěl Arneho pohled na Francisčině obličeji a jak se Franciska vždycky rozpačitě podívala stranou, když se s jeho pohledem setkala. Arne se zeptal na paní Henningovou a Franciska mu sdělila, že se jí daří dobře a že ji jeho dárek nesmírně obšťastnil.

„Ta kabelka byla také opravdu vkusná a správně vybraná. Pachtýřka z ní bude mít radost dlouho.“

„V tom jsem naprosto nevinně, vybrala ji teta Gábi. Já bych byl pravděpodobně vybral něco úplně nevhodného.“

„Musím tedy vyslovit uznání vaší paní tetě.“

Ta to ovšem rovněž odmítla. Jen vysvětlila prodavačce své přání a nechala vybrat ji. Ale má radost, že se strefila správně.

Arne se držel prozatím zpátky, v přítomnosti tří dalších dam musel každé slovo volit rozvážně.

Ale Ruth mu chtěla oplatit album s fotografiemi, a když vypili čaj, řekla:

„Necháme teď obě staré dámy, aby si popovídaly samy. Chci také vám, pane Riedele, ukázat květiny a jak bohatě jsem byla obdarována. Půjdeš s námi, Fran?“

A zavěsila se do přítelkyně a táhla ji s sebou pryč. Arne se k oběma mladým dámám připojil nesmírně rád.

A zatímco si prohlíželi květiny, Ruth náhle odvolali. Nikdo netušil, že to znamenitě zařídila a připravila. S omluvou se obrátila na Arneho a Francisku.

„Prosím, posaďte se tady, než se vrátím, musím jen dát nějaké pokyny a prosím, abyste mě na tu dobu omluvili.“

Řekla to velmi vážně a věcně a nikdo by na ní nepoznal, že ty dva nechala samotné úmyslně. Arne jí to přesto připsal k dobru. Přisunul Francisce křeslo a posadil se proti ní.

„Musíte se prozatím spokojit s mou společností, slečno Dornecková,“ řekl.
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„O spokojení se nemůže být řeči, pane Riedele, jen lituji, že jste odkázaný na mou společnost.“

V očích se mu zablesklo.

„Nepřipadám si hodný politování, nýbrž závisti. V této době jsem byl velmi často myšlenkami v Dornecku a rád bych se byl osobně přesvědčil o tom, zda jste tam teď v bezpečí. Ten pan Liederitz už se vám, doufám, příliš nepřiblížil?“

„Díky vašemu rytířskému zákroku se mi vyhýbal. To mě samozřejmě velmi těšilo a jsem vám za to velmi vděčná.

„Za něco tak samozřejmého si člověk nezaslouží vděk.“

„Přesto si jej budete muset nechat líbit.“

„Měl jsem takovou radost z vašeho milého dopisu. Byl bych na něj rád odpověděl, ale obával jsem se, že bych se vám zdál dotěrný, kdybych odepsal, a proto jsem se spokojil s tím, že jsem požádal paní Henningovou, aby vám vyřídila mé poručení. Doufám, že je vyřídila?“

Francisce prudce bušilo srdce. To byl tedy důvod, proč jí neodpověděl.

„Ano, paní Henningová mi vaše poručení vyřídila. Chci ale hned poznamenat, že byste se mi nikdy nemohl zdát dotěrný.“

Podíval se na ni pohledem, který jí opět vehnal červeň do tváří.

„Máte o mně tak dobré mínění?“

„To nejlepší,“ řekla a statečně chvíli opětovala jeho pohled.

„To mě velice těší, milostivá slečno - já, ano, opravdu nevím, čí dobré mínění by mě poctilo víc než vaše. Velmi jsem tenkrát litoval, že jsem vás nemohl doprovodit až domů, protože jsem se musel bezpodmínečně co nejrychleji vrátit do Berlína. Tak jsem se musel omezit na to, že jsem vašeho hulvátského pronásledovatele zdržel tak dlouho, dokud jsem nevěděl, že jste v bezpečí.“

„Zacházel jste s ním, jak si zasloužil. Vím to od Ruth.“ Fran se tiše rozesmála.

„Vyvázl z toho ještě moc dobře, ale zřejmě to stačilo. Přesto jsem myslel vždycky se starostmi na to, že bydlí blízko vás!“
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Podívala se na něho a jejich pohledy na sobě ulpěly, dokud se Franciska nezarděla a pohled o něho neodtrhla.

„Kde zůstala Ruth?“ zeptala se zmateně.

„Nudím vás?“ zeptal se smutně.

„Ne, ó ne - ale vy se budete v mé společnosti nudit. Ruth je mnohem zábavnější.“

„Je velmi veselá, moje malá přítelkyně, ale velmi by mě těšilo, kdybychom se mohli ještě chvíli bavit nerušeně.“

Franciska se přinutila ke klidu, alespoň navenek.

„Ruth vám dluží velký dík, já vím všechno,“ řekla s plachým úsměvem, který ho okouzlil.

Zasmál se.

„Stali se z nás dobří přátelé, protože jsme se ani za nic nechtěli vzít. To víte, že?“

„Ano, Ruth mi všechno vyprávěla, dílem v dopisech, dílem dneska ráno ústně. Je velice šťastná a za to vděčí hlavně vám.“

„Věděl jsem, že se s vámi hodně přátelí,“ řekl významně a pevně se na ni díval.

Tu jí znovu vhrkla krev do obličeje. Aby jí pomohl z rozpaků, jež vyvolal svými trochu příliš rychle a nerozvážně pronesenými slovy, přešel na jiné téma: „Není to pro vás někdy nudné a jednotvárné v Dornecku, milostivá slečno?“

„Je to můj domov, všude narážím na milé vzpomínky. A pak mám svou práci.“

„Smím se zeptat, čím se zabýváte?“

Pověděla mu to a on ji pozorně poslouchal. Když skončila, řekl:

„Musí vám ale přesto scházet duševní podněty, neboť sice všechna čest vašim nájemcům, ale nestojí na stejném stupni vzdělání jako vy.“

„Mám Ruth, pravidelně si s ní píšu a občas se vidíme.“

„Většinou jste ale sama?“

„To nelze změnit.“

„Nechtěla byste se úplně přestěhovat do Berlína? Jak vím, vaše přítelkyně se v říjnu vdá a říkala mi, že její rodiče by vás
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velmi rádi nastálo přijali ve svém domě. Nechcete jim to přání splnit?“

Narovnala se a zhluboka a těžce dýchala.

„Ne! Musela bych přijímat dobrodiní, které bych nemohla oplatit. Třebaže je můj život prostý a skromný, jsem svou vlastní paní, sama hradím své potřeby a bydlím ve svém domě, třebaže je malý a prostý. Tady bych měla vždycky pocit, že jím chléb z milosti, třebaže je to všechno míněno tak laskavě a velkoryse. To je v rozporu s mou povahou.“

Hleděl na ni s vřelou účastí.

„Na to jste příliš hrdá, to dokážu pochopit.“

„Možná je to hrdost. Každopádně se nemohu k tomuto návrhu Ruth a jejích rodičů postavit jinak.“

„Ale přítelkyně se vám jako vdaná žena přirozeně trochu odcizí. Pak bude patřit v první řadě svému manželovi.“

„S tím už jsem se pokusila vyrovnat.“

„Pak budete možná ještě osamělejší.“

„Ano - ale nelze to změnit.“

„Možná ano, jen kdybyste vážně chtěla.“

„Jak by to bylo možně?“

Přejel si rukou přes čelo, které začalo být pod jejím tázavým pohledem horké. Zlaté jiskry v jejích očích mu zářily až v srdci a byl by jí velmi rád řekl, jak rychle by se její situace mohla změnit, ale to se po tak krátké známosti neodvážil. Prozatím se musel spokojit s tím, že mu bude pozvolna důvěřovat víc a víc.

„Možná si o tom později promluvíme ještě jednou, já - já bohužel nemám ještě dlouho to potěšení a čest vás znát. Považuji za opovážlivé, abych vám už dnes dělal převratné návrhy. Bude se to zlepšovat každý den, kdy se budeme moci setkat. Musíte mi dovolit, abych čas, který strávíte zde v Berlíně, sobecky využil i pro sebe. Především vám musím projevit uznání za vaši pohostinnost. Přijdete s Alvingovými ke mně? Zarmoutila byste mne, kdybyste mi to chtěla odepřít. A zarmoutit mne nechcete - viďte že ne?“

Přitom se na ni díval tak úpěnlivě, že jí srdce tlouklo až v krku.
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„Ne, ne - ó ne, to určitě nechci. Ale já jsem k vám nebyla pohostinná, to byl můj pachtýř.“

„Směl jsem pobývat ve vašem domě, ve vaší zahradě. Za to bezpodmínečně žádám vaši návštěvu.“

Zasmála se.

„To zní skoro výhrůžně.“

Její smích ho zahřál u srdce. Vůbec se cítil v její společnosti tak šťastný jako ještě nikdy v životě.

„Výhrůžně ne - jen zapřísahavě. Viďte, že se připojíte k Alvingovým, když, vás poprosím, abyste přišla do mého domu? Můj dům vede teta Gábi a je to milá a dobrá duše a rychle si vás zamiluje. Krásní lidé jsou jí vždycky milí a vy jí budete obzvlášť milá.“

 

„Samozřejmě se připojím k Alvingovým, když si to přejete. Ale před Ruthinými zásnubami se nenajde čas na jiné společenské povinnosti.“

„S tím také nepočítám. Ale doufám, že neodcestujete hned po slavnosti.“

„To ještě nevím.“

Teď se vrátila Ruth a Arne se na ni ihned obrátil.

„Milá slečno Alvingová, musíte mi pomoci a nepustit slečnu Dorneckovou hned pryč, ani po zásnubách ne. Právě jsem prosil o to, aby slečna Dornecková doprovodila vás a vaše rodiče na společenské setkání v mém domě. Samozřejmě až po vaší zásnubní slavnosti.“

„Ale jistě, to se Francisky vůbec nebudeme ptát,“ prohlásila Ruth vesele.

Francisku teď zavolala paní Alvingová. Teta Gábi ji chtěla poznat trochu blíž. Ruth a Arne zůstali chvíli sami a Ruth se na něho dívala podivně pátravým pohledem. Vzal ji za ruku.

„Potřebuji spojence, slečno Alvingová. Chcete jím být vy?“

„Pokud to bude v mé moci, rozhodně. Vy víte, kolik díků jsem vám dlužná. A jednou jste mi řekl, že si ty díky vyžádáte. Čekám na to.“

„Dobrá. Teď je zcela výslovně žádám.“

„Prosím!“
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„Tedy, chcete udělat všechno, co je ve vaší moci, abyste slečnu Dorneckovou přiměla, aby svůj pobyt v Berlíně co nejvíc protáhla?“

Znovu se na něho pátravě podívala. A pak řekla šibalsky: „Takže Franciska má zlaté oči lesní královny?“

„Jste příliš chytrá, abych se pokoušel to popřít. Ale žádám vaše čestné slovo, že jí ani slabikou neprozradíte, o co jsem vás poprosil. Mohlo by to všechno pokazit. Vy víte lépe než já, jak hrdá a zdrženlivá slečna Franciska je. Kdyby tušila, že si přeju, aby zůstala, asi by tím rychleji odcestovala.“

Ruth přikývla.

„Ano, jak ji znám, uprchla by - před vámi i sama před sebou. Úplně otevřeně, tušila jsem, že vám je Franciska drahá. A nedotkla jsem se toho jedinou slabikou. Jen - trochu jsem se jí podívala na zoubek a…“

„A?“ zeptal se rozčileně a prosebně.

Zavrtěla hlavou, upřímně a otevřeně se na něho podívala.

„Byla by to zrada našeho přátelství, kdybych řekla víc. Musíte na to přijít sám. A moje slovo - nedozví se ode mne vůbec nic, všechno přenechám vám. Co můžu udělat nebo kde můžu pomoct - to udělám. Budu ji tu držet, povím jí, že ji nutně potřebuju ke svatebním přípravám, a kdyby to bylo třeba, budu jí vyčítat, že mě teď chce nechat samotnou, když ji tak naléhavě potřebuju. Tím ji tu udržím lépe než čímkoliv jiným. Kde může pomoci a být něco platná, nenechá se dlouho prosit.“

Vděčně jí stiskl ruku.

„Tím mi prokážete velkou službu a možná mi pomůžete k vytouženému štěstí.“

„Nic bych neudělala raději než to, pane Riedele.“

„Ale teď se vrátíme, nikdo nesmí tušit, že jsme tu kuli pikle.“

Usmála se na něho.

„Báječně! Spiknutí, to je něco pro mne, jsem tělem i duší pro.“

Naoko si povídali o bezvýznamných věcech a připojili se ke třem dámám pohrouženým do živého rozhovoru. Podílely
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se na něm hlavně teta Gábi a Franciska. S každým dalším slovem v sobě nacházely větší zalíbení a Arne s úsměvem poslouchal, aniž by z Francisky spouštěl oči. Šťastně si všiml, jak teta Gábi vzplanula, jak se pořád víc pro Francisku rozehřívá. Byl velmi zvědavý, jestli za ním zase přijde s plány na ženění, ale budiž tu hned řečeno: teta Gábi se statečně ovládala, už ze strachu, že by Arne znovu prošel slepě kolem tak okouzlující ženské bytosti, jako byla slečna Dornecková. Opravdu dostala strach, že všechno zkazí, když se do toho bude míchat.

Pak se vrátil pán domu a ještě hodinku si povídali. Potom se Arne s tetou rozloučil, a když se poroučel Francisce a ona vložila ruku do jeho ruky, cítil, že se ta malá ruka trochu chvěje. To ho obšťastnilo, jako by mu tím dala tichý slib.
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Ruth splnila slib. Ani slovem neprozradila Francisce nic o spiknutí s Arnem Riedelem. Franciska jí večer, když si podle milého starého zvyku ještě trochu povídaly, vyčítala, že jí neprozradila, že přijde Arne Riedel. Ruth se ale dívala naprosto nevinně.

„Moje milá Fran, zamilovaní lidé občas nejsou příčetní. Kdo ví, kde jsem právě měla myšlenky, když jsem o tom s tebou měla mluvit. Ostatně, nevěděla jsem, že je pro tebe jeho příchod tak důležitý.“

Jak chytrá Ruth čekala, vhrkla Francisce krev do obličeje a okamžitě se zatvářila hrdě a odmítavě.

„Samozřejmě pro mě nebyl důležitý, Ruth, jen jsem se divila, že ses o tom nezmínila.“

Ruth přítelkyni objala a políbila a měla co dělat, aby skryla jásot. Franciska se prozrazovala pořád víc, právě nyní znovu tím hrdým odmítnutím. Ale nedala na sobě nic znát a jen legračně zkormouceně prosila:

„Odpusť mi, moje milá Fran. Ale až budeš jednoho dne sama zamilovaná a zasnoubená, budeš mě soudit mírněji.“

Francisce se objevil na rtech bolestný úsměv. Znovu přítelkyni políbila a řekla s tichým povzdechem: „Chudé dívky jako já nikdo nechce, Ruth, dnes ještě méně než kdy dřív.“

Ruth se bezstarostně rozesmála.

„Myslíš, že by mě Hans nechtěl, kdybych byla chudá?“

„To si nemyslím, ale samozřejmě byste ještě dlouho nemohli pomýšlet na sňatek.“

„To ovšem ne. Ale konec konců je dost, když je zámožná jedna část. Já rozhodně nechápu, proč se bohatí muži musejí
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ženit s bohatými dívkami. Nebylo by to mnohem rozumnější, kdyby se brali vždycky jen jeden bohatý a druhý chudý?“

Franciska se musela smát.

„Pak by existovalo přinejmenším tolik nespokojených jako nyní, neboť jak politováníhodní by pak byli bohatí lidé, kdyby nesměli následovat své srdce, kdyby je ztratili pro bohatého partnera.“

Ruth se musela smát s ní a řekla s kradmým zívnutím: „Dneska večer nedojdeme k uspokojivému řešení tohoto problému, navíc jsem, upřímně řečeno, na smrt unavená. Přenechám tě tedy tvým snům a doufám, že já budu snít o Hansovi. Dneska jsem ho vůbec neviděla, protože měl nějakou důležitou práci. Jen jsme si pět minut telefonovali, a to samozřejmě nestačí.“ Přítelkyně se srdečně objaly a řekly si dobrou noc.

Když byla Franciska konečně sama, připomínala si každé slovo rozhovoru s Arnem Riedelem a zmítala se mezi šťastnou nadějí a trýznivými pochybami. Když ale pomyslela na jeho pohledy a na jeho teplý hlas, když s ní mluvil, rodila se v ní velká naděje. To však nepřiznala ani sama sobě. Vzala si ale tuto naději do svých snů a ona jí vykouzlila krásné obrazy.

Druhý den ráno se dál pilně zabývali přípravami a na oběd se objevil doktor Bürger. Franciska už ho znala. Při jedné ze svých dřívějších návštěv ho potkala ve společnosti a byli si navzájem sympatičtí. Francisku velmi potěšil srdečný tón, který vládl mezi budoucím zetěm a tchánem s tchyní a Ruth jí řekla rozpustile šťastně: „Vidíš, Fran, že jsem u svých rodičů úplně odstavená na vedlejší kolej? Vychutnávají si štěstí, že mají syna, dcery jsou přece vždycky až v druhé řadě. Obě strany úplně zapomínají na to, že jsem to štěstí do rodiny přinesla já.“

Všichni se smáli té žertovné poznámce.

Hned po obědě musel Hans Bürger odejít a vrátit se do Riedelových závodů. Jeho budoucí tchán mu dal k dispozici své auto, aby mohl zůstat až do poslední minuty.

Když rodiče chvíli odpočívali a Ruth a Franciska osaměly, řekla Ruth s povzdechem:
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„V příštích měsících budeme mít maminka a já samozřejmě strašně moc práce, nevíme, jak to všechno dokážeme zvládnout. Kdybych se nebála, že tě odvedu od tvé jistě také velmi nutné práce, poprosila bych tě, abys tu zůstala alespoň do mé svatby a pomohla nám.“

Jak očekávala, Franciska se na tu návnadu hned chytila. „Ale Ruth, jestli mě opravdu potřebujete, je všechno ostatní vedlejší. Kdybych dostala spěšné zakázky, můžu je vyřídit i tady, ale v létě je pro mne beztak klidná doba. Můžete mnou zcela disponovat. Když mě potřebujete, zůstanu. Jen bych nerada rušila nebo byla na obtíž.“

„Opravdu tě potřebujeme jako sůl chleba. Víš, je tolik věcí, které nemůžeš svěřit placeným lidem. A nikdo nám není tak blízký jako ty. Bylo by od tebe skutečně velmi laskavé, kdybys tu zůstala. Byli bychom ti velmi vděční.“

Franciska se trochu styděla, že má přijmout takové díky, neboť byla v hloubi srdce šťastná, že teď smí zůstat v Berlíně. Arne Riedel byl silný magnet. Ale přiznat to přítelkyni nechtěla, ano, nechtěla to přiznat dokonce ani sama sobě.

„Milá Ruth, prosím tě, neděkuj mi. Jistě si umíš představit, že se ráda chopím každé příležitosti, abych mohla ukázat svou vděčnost za tolik pohostinnosti.“

„To uděláš bezpochyby důkladně, Fran, protože ti budeme muset nandat hroznou spoustu práce. Víš, jak snadno se maminka unaví a znervózní, když musíme dělat velké nákupy. A pomysli na obstarání mé výbavy! Silně počítám s tvou pomocí, navíc vím, že máš velmi dobrý a ušlechtilý vkus. Maminka zůstane s tvou pomocí lecčeho ušetřena.“ Franciska se zasmála.

„Děláš, jako bych musela přinést nějakou oběť. Víš, jak rády jsme se vždycky procházely po obchodech a obdivovaly výlohy? To je pro mne opravdu spíš potěšení než práce. A když tím tvé hodné mamince můžu prokázat malou službu, velice mě to těší.“

„Prokážeš jí tím velkou službu, Fran, to mi můžeš věřit.“ Obě mladé dámy se ustavičně radily, zatímco se pilně připravovaly na zásnubní slavnost.
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Jakmile ale mohla Ruth na chviličku zmizet, spěchala do otcovy pracovny, šla k telefonu a zavolala Arneho Riedela. Když se ohlásil, řekla: „Tady Ruth Alvingová, pane Riedele.“

„Ach milostivá slečno, čím mohu posloužit?“

„Chtěla jsem vám jen říct, že lesní královna obětavě prohlásila, že mi pomůže s přípravami na mou svatbu a zastane maminku při namáhavých nákupech. Úpěnlivě jsem ji prosila o pomoc a to hodné dítě neváhalo a slíbilo mi ji, když ji potřebujeme. A my ji opravdu potřebujeme. Je tak schopná a pilná a člověk se na ni může bezpodmínečně spolehnout.“

„To jste udělala skvěle, moje milá přítelkyně.“

„Nebylo to těžké. Tím ale není moje vděčnost ještě vyčerpána, můžete mi dávat ještě těžší úlohy.“

„Kdo ví, třeba na ně dojde - pak vás vezmu za slovo.“

„Jen to udělejte. A neprozradila jsem ani ň, ale vyčítala mi, že jsem jí včera předem neřekla, že přijdete na čaj. Velmi zkormouceně jsem se omluvila zamilovanou vrtohlavostí a ona mi uvěřila a odpustila mi.“

„Jak jste milá a hodná! Jste rozkošná spiklenka a spojenkyně!“

„Chtěla bych se zasloužit o vaše štěstí. Vy jste mi tolik pomohl k mému.“

„Za vaši dobrou vůli jsem vám ze srdce vděčný. Ale nyní, když jste se postarala o to, že lesní královna zůstane v mém dosahu, doufám, že všechno ostatní dokážu vyřídit sám. Kdybych však vaši pomoc potřeboval ještě jednou, s důvěrou se na vás obrátím.“

„Je to udělejte. Ale teď musím končit. Na shledanou. Jen jsem se totiž kvůli tomuto hovoru tajně odkradla!“

„To už vás nebudu zdržovat. Ještě jednou děkuju a zítra večer na shledanou na vaší zásnubní slavnosti.“

„Na shledanou!“

Ruth vklouzla zpátky k Francisce, která samozřejmě neměla tušení, jaký tajuplný telefonní rozhovor Ruth mezitím vedla.
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Hned poté ukončili Ruthini rodiče hodinu odpočinku a zase se objevili. Paní Alvingová se nyní rovněž účastnila příprav. Pan Alving odjel do továrny. Ruth matce bez dalšího vysvětlování řekla, že Francisku přemluvila, aby zůstala až do její svatby, aby matce co nejvíc pomohla. Paní Alvingová z toho měla upřímnou radost, neboť znala Francisku jako svědomitou a spolehlivou dívku. Franciska jí opravdu pomůže. S povzdechem řekla:

„A po tvé svatbě ji taky hned nepustím pryč, to mě musí trochu utěšit v mé opuštěnosti.“

„Nikdy nebudeš opuštěná, maminko, já zůstanu chválabohu v Berlíně a budu tě moci každý den navštívit, když bude Hans v továrně. Představ si, kdyby byl Hans inženýrem na stavbě železnice na Kamčatce a já bych ho musela doprovázet.“

Obě se rozesmály. A matčina bolestná nálada se rozplynula.
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Na zásnubní slavnost bylo pozváno asi čtyřicet lidí. Pan a paní Alvingovi a snoubenci přijímali a vítali hosty. Franciska se držela trochu stranou a stála sama u okna přijímacího pokoje. Než se musela obléknout, ozdobila slavnostní tabuli květinami a vytvořila tak malé umělecké dílo.

Nyní stála klidně a půvabně u okna, takže plyšový vínově . červený závěs tvořil velmi působivé pozadí pro její zjev. Tak ji spatřil Arne Riedel, když se svou tetou vstoupil a na chvíli se zastavil před hostiteli.

Jakmile se mohl uvolnit, zamířil k Francisce. Očima se pásl na štíhlé, spanilé ženské postavě. Franciska vypadala oslnivě krásně. Její krása na něho působila velmi silně, vlasy se jí pod elektrickým světlem leskly jako zlato.

Zlatohnědýma očima hleděla na Arneho napůl plaše, napůl hrdě a lehká červeň jí zbarvila tváře, když ji pozdravil. Ta červeň zesílila pod jeho obdivným pohledem. Franciska si musela přiznat, že má velmi výmluvné oči. Ve fraku se ještě silněji uplatnil jeho suverénní, mužný zjev. Živě si povídali a prozatím se vůbec nepokoušeli vmísit mezi ostatní hosty, kteří postupně přicházeli v plném počtu.

Ruth Alvingová byla vedle Francisky nejpůvabnější žena a její ženich jí byl důstojným partnerem. Měla na sobě bílé šaty a jen skromnou šňůru perel kolem štíhlého krku, jinak žádné šperky než svůj zásnubní prsten. Příčilo se jí nosit jiné klenoty. A potřebovala je stejně málo jako Franciska.

Franciska a Arne Riedel se tolik zabývali jeden druhým, že se probudili jako ze snu, když k nim přišla teta Gábi a velmi živě a srdečně Francisku pozdravila. Arne ale dobře věděl, že tetu Gábi ta mladá dáma velmi okouzlila a že se jí neustále
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derou na rty ódy na její krásu a líbeznost. Velmi ho dojímalo, že přesto neřekla ani slovo ve Francisčin prospěch, protože si pamatovala, co jí řekl, a měla strach, že by mohla znovu něco zkazit. Chtěla to jednou zkusit se zdrženlivostí, ale její dobré staré oči se na něho pořád dívaly s němou otázkou:

„Vidíš všechen ten půvab, zaujal tě? Zaujal tě konečně a zcela?“

Věděl, že si jeho teta ještě nikdy tak intenzivně nepřála, aby konečně objevil své srdce.

Teta Gábi u nich nezůstala dlouho stát, šla od skupiny ke skupině a zdravila známé.

Franciska se za ní chvíli s úsměvem dívala.

„Vaše teta je okouzlující stará dáma. Ruth říká, že je miloučká, a já s ní můžu jen souhlasit.“

Arne se na ni nepřetržitě díval, jako opilý její líbezností.

„Ano, moje teta Gábi je milá a hodná, a kdybych ji neměl, byl bych dávno nucen se oženit - a to by bylo velké neštěstí.“

Pátravě k němu vzhlédla.

„Proč by to muselo být neštěstí?“

„Protože bych byl musel poznat, že jsem nepočkal na tu pravou.“

A přitom se na ni podíval, až od něho musela polekaně odvrátit oči. To ho naplnilo silnou radostnou nadějí. V jeho srdci hořela stále vroucnější a silnější láska k tomuto hrdému a milému stvoření. Věděl, že by byla korunou jeho života, a její chování mu dodávalo stále víc naděje, třebaže věřila, že se má úplně v moci.

Už se shromáždili všichni hosté. Pánům předložili zasedací pořádek u stolu, takže věděli, koho mají vést. Nikdo ale nebyl se svou společnicí u stolu tak spokojený jako Arne Riedel. Když se teď otevřely velké zasouvací dveře vedoucí do jídelny, uklonil se Francisce a nabídl jí rámě. Věděl už dlouho, že ji bude smět dnes večer vést ke stolu, a byl velice šťastný, že se od ní nemusí odloučit. Za zvuků krásné polonézy vstoupili do jídelny.

Franciska a Arne měli svá místa proti snoubencům. Ruth a Franciska se pozdravily očima.
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Všichni obdivovali umělecky ozdobenou tabuli a půvabné jmenovky. Arne na to Francisku upozornil a uznale se o tom vyslovil. Franciska neprozradila ani slovem, že je tvůrkyní těch uměleckých děl. Teprve za chvíli se to Arne dozvěděl od Ruth a tu se překvapeně obrátil k Francisce.

„Vy jste umělkyně, milostivá slečno, a není od vás správné, že jste mi neprozradila, že jste vytvořila ty krásné věci.“

„Řekněme, že se trochu vyznám v uměleckém řemesle, pane Riedele. Abych byla umělkyně, k tomu mi ještě hodně schází. Především na to nejsem dost důkladně umělecky vzdělaná. Ale tak daleko jsem se se svými pracemi dostala, že dokážu vytvořit to, co jiné těší a mně dává chleba. Jinak nic!“

„O tom pochybuji. Mám velmi schopného zahradníka, ale tak krásnou výzdobu tabule by nesvedl.“

„Mně se vůbec nezdá tak obdivuhodná jako všem těmto lidem a trochu mě to zahanbuje. Proto jsem vám to neprozradila. To by ode mne bylo velmi domýšlivé.“

„A to by vám nevyhovovalo, to vím. Při vší hrdosti, kterou na vás tak obdivuji, jste velmi skromná.“

Chvatně se napila vína, protože se její rozrušení stupňovalo, a pokusila se zažertovat.

„Přivádíte mě z jedněch rozpaků do druhých!“

Trochu se polekal a zaraženě se na ni podíval.

„Odpusťte, to jsem rozhodně nechtěl. Žádný muž by neměl uvádět ženu do rozpaků.“

Teď jí ho bylo líto.

„Ne, musíte mi odpustit, že jsem se vyjádřila tak nešikovně. Vím velmi dobře, že byste úmyslně ženu do rozpaků neuvedl.“

„Takže se na mne nehněváte?“

„Jak bych mohla? Na to bych neměla ani zdání práva.“

Museli se odmlčet, protože byl pronesen první přípitek. Mezitím se oba ovládli, a když se mohli opět nerušeně bavit, už se k předcházejícímu tématu nevrátili.

Franciska si ale nemohla tajit, že se o ni Arne Riedel celou svou bytostí tiše uchází. Každým slovem, každým pohledem
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se o ni ucházel a ji to dělalo nevýslovně šťastnou, ačkoliv se pokoušela namluvit si, že se musí mýlit.

I po večeři zůstali spolu. Arne vytrpěl muka, když se tančilo a jiní páni vyzývali Francisku k tanci. Jak často to bylo možné, aniž by vzbudili rozruch, tančil s ní a oba zapomínali na svět kolem sebe, když se v tanci objímali. Jejich pohledy se občas jako přitahovány magnetem setkaly a Franciska se vždycky jemně zarděla, zatímco Arne cítil blaženost, kterou předtím nikdy nepoznal. Netušili, že jsou kradmo pozorováni. Ruth na ně občas vrhla pátravý a potom velmi spokojený pohled. Ti dva se k sobě tak znamenitě hodili. I teta Gábi je pořád sledovala očima a zjistila, že ještě neviděla, aby se Arne díval na nějakou ženu tímto způsobem. Pořád znovu si slibovala, že před Arnem neřekne ani slovo ve Francisčin prospěch, aby to kouzlo nezlomila. Franciska se jí zdála dokonale vhodnou ženou pro Arneho. Byla krásná, hrdá a spanilá a zároveň chytrá a laskavá, byla to obdivuhodná bytost a hodila se jako žádná jiná k tomu, aby se stala paní Riedelovy vily. Chtěla se jen tiše modlit za to, aby ji Arne získal, aniž by o tom ona sama ztratila jediné slovo. A teta netušila, jak nesmírně si Arne přeje, aby ji směl získat.

Nikdy v životě nebyl tak šťastný jako právě teď, protože držel Francisku v náručí.

Slavnostní večer jim utekl příliš rychle, samozřejmě stejně jako snoubencům, a když hosté opustili dům, seděly Ruth a Franiska ještě chvíli ve Francisčině pokoji a povídaly si o průběhu večera. V Ruthině pokoji by byly rušily unavené rodiče. Tady jim ale nebyl nikdo nablízku. „Bavila ses dobře, Fran? Bohužel jsem se o tebe nemohla moc starat a byla jsem ráda, že jsem tě viděla většinou ve společnosti Arneho Riedela. Věděla jsem, že jsi v dobrých rukou. Je velmi laskavý a pozorný, že?“

Franciska se při této Ruthině otázce sice začervenala, ale řekla upřímně:

„Ano, je to velmi laskavý a cenný člověk.“

„Měla jsi trochu radost, že byl tvým sousedem u stolu?“ Francisce zazářily oči.

$

„Nikdo by mi nebyl příjemnější.“

„A víš, že jsi úplně dobyla tetu Gábi? Básnila o tobě, kdykoliv mě polapila.“

Franciska se zasmála.

„Je miloučká, v tom s tebou musím souhlasit. A i když jako by patřila spíš do biedermeierovských časů, má v sobě mnoho mladistvého a svěžího. Člověk ji prostě musí mít rád.“

„Viď? Říkala jsem jí, že tady zůstaneš až do mé svatby. Tu mě velice srdečně poprosila, abychom ji hodně často společně navštívily. Musíme to udělat, nebo ji zarmoutíme.“

Franciska zase zneklidněla a znejistěla, protože myslela na to, že ji už Arne poprosil, aby přišla do jeho domu. Ale řekla co nejklidněji:

„Zarmoutit bych ji rozhodně nechtěla, Ruth, snad nám zbude čas na návštěvu u ní.“

„Samozřejmě. A Arne Riedel už mé rodiče poprosil o to, aby mu dali vědět, kdy budeme opět tak dalece v pořádku, abychom mohli strávit večer u něho. Jistě si ráda prohlédneš jeho dům. Je tak krásně a noblesně zařízený, s vybraným vkusem.“

„To si umím představit, bude v souladu s osobností pana Riedela.“

„Rozhodně! Ale - půjdeme spát, Fran, zítra je taky den!“

Rozloučily se srdečně jako vždycky a rozešly se.

Franciska ještě dlouho ležela na lůžku a otevřenýma očima hleděla do tmy. Prožívala znovu celý večer a vyvolávala si v paměti každé slovo, každý pohled Arneho Riedela. Nemohla přitom zabránit, aby s v ní nevzedmul šťastný pocit. Přemožena city rozpřáhla toužebně paže a šeptala jeho jméno, ačkoliv se za ten výbuch styděla.
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Arne Riedel čekal toužebně na to, až se mu Alvingovi ozvou k pozvání do večerní společnosti v jeho domě. Oběhl ale celý týden, neboť Alvingovi měli hodně práce. Arne myslel na Francisku mnohem víc, než prospívalo klidu jeho srdce. Viděl ji pořád před sebou, a dokonce uprostřed důležité práce se mu před očima objevila její hlavička a hleděla na něho překrásnýma očima. Pak si s úsměvem šeptal:

„Má zlaté oči lesní královny.“

Přitom si připadal jako zamilovaný gymnazista, který by rád psal své lásce básně. Ale kulatost měsíce a projevy lásky jsou všude na tomto světě stejné. Z nejzralejšího muže může láska udělat mladíka a Arneho Riedela zachvátila možná tím mocněji, protože své city nikdy nerozmělňoval v drobných mincích.

Konečně mu zavolala Ruth.

„Milý pane Riedele, rodiče mě pověřili, abych vám řekla, že jsou zase schopni přijímat pozvání, a chcete-li nás vidět ve svém domě, povězte mi prosím, kdy máme přijít.“

To bylo v pátek dopoledne. Arne vydechl. „Chvála Bohu, už jsem se obával, že o sobě nedáte vůbec vědět.“

„Byla to pro vás příliš dlouhá doba?“

„No jistě! Den má čtyřiadvacet hodin a každá hodina šedesát minut. Mám vypočítat i vteřiny?“

„Ne, ne, to stačí! Kdy tedy máme přijít?“

„Hned zítra večer. To je zase sobota a v neděli se budeme moci všichni vyspat. Nemusíme se rozcházet příliš brzy. A abych nezapomněl, Hans Bürger u toho musí být samozřejmě taky, povím mu to sám.“

„Báječné! Ani jsem nečekala nic jiného, neboť vy teď přece máte pochopení pro srdce plná touhy.“
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„Kdybyste tušila jaké! - Jak se daří slečně Dorneckové?“

„Je nesmírně pracovitá. Pořád se musí vrhat do nějaké práce, pořád chce být užitečná. Nevíme, jak jí máme obstarat všechnu tu práci, a přitom s ní musíme zacházet šetrně, nebo nám nevystačí na dost dlouho, a když už nebude mít práci, uteče nám.“

„Tomu musíte bezpodmínečně zabránit, malá přítelkyně, prosím vás o to. Ale možná se mi mezitím podaří ji zadržet. Kdybych jen věděl, jestli to připustí?“

„Zkuste to co nejdřív. Víc vám neřeknu. Tak na shledanou zítra večer! „

„Na shledanou! A děkuji vám a srdečně se poroučím vašim váženým rodičům a slečně Dorneckové.“

„Vyřídím!“

Arne vyhledal tetu Gábi. Seděla v obývacím pokoji s jemnou ruční prací.

„Teto Gábi, odlož své vyšívání, zítra večer budeme mít hosty.“

Vzhlédla k němu. „Alvingovy?“

„Ano, a doktora Bürgera.“

„Slečna Dornecková s nimi nepřijde?“ zeptala se smutně.

„Ale ano, tetičko. Proč by neměla přijít?“

„Už jsem měla starost, že zase odcestovala.“

„Ne, ne, zůstane tu až do svatby slečny Alvingové.“

„No chválabohu!“ vyhrkla stará dáma s úlevou.

„Tolik ti na ní záleží?“ zeptal se s tichým úsměvem.

„Ale Arne, takové milé, sladké stvoření! Ale ne - nebudu o tom nic říkat. Jen - ach ne, už mlčím.“

Dojatě ji vzal do náruče.

„To bylo moc dobře, tetičko, že jsi tentokrát mlčela a proto ti pod pečetí mlčenlivosti něco povím.“

„Nu?“ zeptala se napjatě.

„Tentokrát je to ta pravá, teto Gábi.“

„Arne!“

Položil jí ruku na pusu.

„Neříkej o tom ani slovo, nebo se to všechno rozplyne v nic.“
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Smála se a plakala zároveň.

„Arne, hrob je proti mně klepna, to mi můžeš věřit.“

Pohladil jí ruce.

„Udělej to zítra večer hodně hezké. První dojem by měl být velice dobrý.“

Dojatě přikývla.

„Na to se můžeš spolehnout. Bude to moc příjemné. A teď si musím hned promluvit s kuchařkou.“

„Promluv!“

Teta Gábi odspěchala a Arne se opět stáhl do své pracovny.

Teta Gábi chodila rozčileně po celém domě a horlivě se činila.

Druhý den večer bylo všechno velmi krásné. V celém domě stály čerstvě nařezané květiny. Stůl byl nádherně prostřený a u příborů dam ležely podle Arneho přání rovněž květiny. Pro nevěstu Ruth a pro Francisku vybral překrásné červené růže, pro paní Alvingovou a tetu Gábi žluté.

Arne měl místo mezi paní Alvingovou a Franciskou, snoubenci seděli vedle sebe a teta Gábi vedle pana Alvinga. Tetě Gábi neuniklo, že je Arne velmi rozčilený a neustále se dívá na hodiny. Ale konečně předjelo venku auto a Arne se vydal do vstupní haly, aby hosty přijal. Jeho oči samozřejmě vyhledaly napřed Francisku a velmi dobře si všiml, že mění barvy.

Hans Bürger přijel hned s Alvingovými, a protože měl oči jen pro Ruth a starší panstvo si hned začalo živě povídat, držel se Arne Francisky a řekl jí, jak nesmírně se těšil, že ji bude moci přivítat ve svém domě. Velkýma očima se rozhlížela.

„Máte to tu krásné,“ řekla polohlasně.

„Líbí se vám to?“

„Velice!“

„Toužebně jsem čekal na to, až přijdete. Víte to?“ zeptal se tiše chvějícím se hlasem.

Neodvážila se na něho podívat a odpověděla.

„Bylo tolik práce - nemohli jsme přijít dřív.“
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Byl by jí nejraději řekl, že tolik toužil jen po jejím příchodu, ale to se neodvážil, zdálo se mu to moc brzy. Franciska nebyla stvořená k tomu, aby ji dobýval ztečí, s ní se muselo zacházet opatrně. Vždyť ještě nevěděl, jak moc je mu nakloněna a že čekala na shledání stejně toužebně jako on.

Nyní seděli s ostatními ve velkém salonu a teta Gábi se posadila k Francisce a řekla jí, jak se těšila na její příchod.

„Jste ke mně velmi laskavá, milostivá slečno, nevím, čím jsem si to zasloužila, „ odpověděla Franciska.

„K vám může být člověk jen laskavý,“ řekla stará dáma srdečně.

Hned poté šli ke stolu a Francisce bušilo srdce neklidně v prsou, když zjistila, že její místo je opět vedle Arneho. A pak se podívala na červené růže, které ležely na jejím místě. Červené růže? Ovšem, i na Ruthině místě ležely stejné růže, ale Ruth byla nevěsta.

Arne Francisku pozoroval, a když nyní zvedla růže a sklonila se k nim, aby vdechla jejich vůni, viděl, jak se tváří. Jak rád by ji byl bez rozmýšlení objal a řekl jí, jak ji miluje, ale to teď samozřejmě nešlo. Věděl jen to, že už dlouho nedokáže své city ovládat a že to ani nechce.

Díky Ruthině živosti bylo u stolu velmi veselo. Mezi Ruth a jejím snoubencem vládl radostný, škádlivý tón, na němž se podíleli i její rodiče. Teta Gábi bývala ráda veselá, a tak se museli přidat i Arne a Franciska. Arne si přitom celý okouzlený všiml, že Franciska umí sršet vtipem.

Franciska a Arne spolu hovořili stále vroucněji, ačkoliv se oba snažili vypadat klidně.

Po večeři ukázal Arne Francisce celý dům, vyzval sice snoubence, aby je doprovodili, ale Ruth a Hans se někde opozdili a zapomněli, že se k nim mají připojit. Nebo lépe řečeno, Ruth nezapomněla, myslela si ale, že Arneho a Francisku potěší, že jsou sami, stejně jako to těší ji. A tak zůstala bezstarostně s Hansem pozadu.

Franciska kráčela s Arnem pomalu z jedné krásné místnosti do druhé, tu se zastavila před obrazem, tu před jiným uměleckým dílem a uznale si je prohlížela. Arneho těšily její
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výstižné posudky a tu a tam ji upozornil na něco zvlášť pozoruhodného.

Tak přišli i do jeho pracovny, jasné velké místnosti zařízené v klidných tmavých barvách. Bylo vidět, že to je skutečně pracovna pilného muže, který nalézá v práci uspokojení.

I tady bylo několik krásných obrazů velké ceny. Přistoupil s ní až těsně ke svému psacímu stolu a Franciska se na něj zadívala zářícíma očima. Cítila se poctěna, že ji zavedl ke svému pracovnímu místu. Ale náhle se jí prudkým leknutím rozšířily oči a velice zbledla. Uprostřed psacího stolu stál obrázek mladé dámy, z rámu hleděl krásný, milý obličej a na bílém obrubě fotografie stálo jasným, krásným písmem, které se dalo snadno přečíst: „Mému milému Arnemu pro stálou vzpomínku tvá věrná Nataly.“

Bylo jí, jako by po jejím srdci sáhla studená ruka.

Jeho věrná Nataly - nejraději by se byla hořce a bolestně rozesmála. Byla blázen, když skoro uvěřila lákavé myšlence, že ji miluje tento muž, který stál vedle ní a ukazoval z okna, aby ji upozornil na několik krásných květinových záhonů.

Nemohla sledovat pohledem jeho ruku, zírala zničeně na půvabný ženský obličej a s vypětím všech sil se snažila ovládnout. Ještě než bude hotov se svým vysvětlováním, co je vidět venku v zahradě, musí se mít opět pod kontrolou, musí vypadat klidně a lhostejně, nesmí prozradit, že jí právě projela duší šílená bolest, že v ní zemřely všechny plaché, sladké naděje. Zároveň si náhle pořádně uvědomila, jak nesmírně tohoto muže miluje - muže, který patřil jiné ženě, která mu darovala lásku a věrnost. Později nikdy nedokázala říct, jak se vzchopila a pomalu přistoupila od psacího stolu těsně k oknu, aby sledovala jeho povídání o zahradě. Bylo jí, jako by to už nebyla ona, když stála vedle Arneho Riedela a vynutila ze sebe několik ubohých, bezvýznamných slov. Měla teď jen jediné přání, být co nejdřív sama a ani za nic na světě nedat nikomu znát, jakou ránu právě dostala.

Když ji požádal, aby s ním šla dál, kráčela po jeho boku jako v trýznivém snu a pořád před sebou viděla půvabný ženský obličej a pod ním:
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Tvá věrná Nataly.

Byla by nejraději vykřikla, aby se jí ulevilo, aby se zbavila té bolesti, té trýzně. A přitom se slyšela občas mluvit, ale bylo jí, jako by za ni mluvil někdo jiný.

Za chvíli si Arne všiml, že se Franciska podivně změnila. Pátravě se jí podíval do obličeje a pořádně se lekl, protože byla bledá a oči měla jako vyhaslé.

„Proboha, příliš jsem vás namáhal, milá slečno Dornecková. Jste velmi bledá. Necítíte se dobře?“

Mávla rukou. „Jen mě náhle začala silně bolet hlava - nic to není, na jaře se mi to občas stává.“

„To je mi moc líto,“ řekl a ustaraně se na ni díval. „Můžu vám dát něco proti bolení hlavy? Teta Gábi má ve své domácí lékárničce po ruce všechno, co je v takových případech zapotřebí.“

Spatřila naději, že by mohla být alespoň pár minut sama, a požádala ho klesajíc do křesla:

„Smím-li prosit - tabletu aspirinu nebo něco podobného. Počkám tu a trochu si odpočinu, než mi něco přinesete.“

Ustaraně ji vzal za ruku a chtěl si ji přitáhnout ke rtům, ale odtáhla ji a kolem úst se jí objevil výraz tak prudké bolesti, že s několika konejšivými slovy odspěchal. Cestou narazil na snoubence a vysvětlil Ruth, že slečnu Dorneckovou přepadlo náhle silné bolení hlavy.

Ruth si nechala vysvětlit, kde Francisku najde, a chvátala za ní.

Franciska měla příliš málo času, aby mohla překonat bolest ve svém nitru, ale byla s to přítelkyni uklidit úsměvem. Nic to není a rychle to přejde.

Poslušně si vzala jednu z tabletek, které Arne rychle přinesl, a krátce poté prohlásila, že už je jí mnohem lépe. Bylo jí trapné, že o ni všichni mají starost a litují ji kvůli bolesti hlavy. Přepadla ji bolest srdce a sklíčila celou její bytost. Ale toho si nesměl nikdo všimnout, nikdo nesměl tušit, jakou ránu utržila. Nejvíc ji trápilo, že se o ni Arne s takovou účastí staral a s obavami se jí díval do očí. Jak se na ni mohl tak dívat, když patřil jiné? Chtěl si s ní hrát? Och, pak by nebyl muž,
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který se jí stal tak drahým, pak ho přecenila, a to ji bolelo až hluboko v srdci. Přísně se napřímila a stala se nepřístupnou a odmítavou. Kolem úst měla příkrý rys a hlas jí zněl studeně a tvrdě, když s ním musela mluvit.

Velmi dobře si všiml, jak se změnila, přičítal to ale bolení hlavy a řekl si, že bude nejlepší, když jí dopřejí klid.

A požádal Ruth, aby přítelkyni přiměla, aby se na chvíli vzdálila.

Ruth Francisku celou dobu ostře pozorovala a znala ji příliš dobře, aby věděla, že by ji bolest hlavy nemohla tak úplně změnit. Všimla si mnohem lépe než Arne, že s ním Franciska jedná chladně a odmítavě, a ptala se, co se asi mohlo stát, když spolu Arne a Franciska byli o samotě.

Odvedla ji však co nejnenápadněji do jednoho ze sousedních pokojů, posadila se k ní a vzala ji za ruku.

„Co je s tebou, Fran? Nevěřím, že tě bolí hlava. Vypadáš tak žalostně nešťastně, že si to nemůžu vysvětlit bolením hlavy. Jindy nejsi tak choulostivá.“

Franciska se sotva ovládala.

„Prosím tě o jednu věc, Ruth, pokus se ode mne odvrátit pozornost ostatních, je mi trapně.“

„Takže tě netrápí bolest hlavy?“ pátrala Ruth ustaraně.

„Prosím, neptej se! Já - je mi strašně líto, že jsem musela pokazit náladu tohoto večera, ale věř mi, potřebuju všechny síly, abych se nerozplakala. Nemůžu ti však říct, co mě tak zničilo. Já - byla jsem hrozně pošetilá, a teď jsem to musela pochopit.“

„Fran - souvisí to s Arnem Riedelem? Pověz mi to, třeba ti mohu pomoci.“

„Nikdo mi nemůže pomoci, musím se s tím vyrovnat sama. Prosím, už se neptej - pomoz mi, aby už mě tak ustaraně nepozorovali, bylo by pro mne hrozné, kdybych se ještě přestala ovládat. Prosím, běž zase k ostatním a řekni jim, že prosím, aby mě na deset minut omluvili. Potřebuju trochu klidu, abych se vzchopila, jinak nic. Prosím, drž se ale toho, že mě bolí hlava.“

Ruth ji srdečně políbila.
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„Ubohá Fran! Znám tě, kvůli maličkosti bys ses nedostala do takové nálady. Ale když mi nechceš prozradit, co se ti přihodilo, nemůžu ti pomoct.“

Franciska jí stiskla ruku.

„Nezlob se, nikomu nemůžu svěřit, co se mi přihodilo, jinak bych přišla napřed k tobě, to mi věř. A teď jdi - prosím, jdi!“

Ruth ji se zkormouceným srdcem opustila. Co se stalo?

Ale vrátila se se zdánlivě klidným obličejem zpátky, dokonce se dokázala usmát a řekla:

„Nechme naší nemocné deset minut klidu, vím ze zkušenosti, že to je nejlepší lék při takových náhlých záchvatech bolestí hlavy. A srdečně prosí, abychom si nenechali kazit dobrou náladu, je jí velmi trapné, že ji narušila. Nemůžeme udělat nic lepšího než být zase veselí a nestarat se o ni, dokud opět nepřijde.“

Všichni to pochopili, jen Arne se ustaraně díval na Ruth. A protože její snoubenec právě hovořil s jejím otcem a její matka se bavila s tetou Gábi o otázkách vedení domácnosti, posadila se Ruth k Arnemu, vážně a pátravě se na něho podívala a tiše se ho zeptala: „Stalo se mezi mou přítelkyní a vámi něco, co by ji bylo mohlo rozrušit?“

Ohromeně se na ni podíval.

„Jak to myslíte? Ne, nic se nestalo, snažil jsem se jí klidně ukázat místnosti v domě a ona byla svěží a veselá, dokud ji náhle nepřepadlo to bolení hlavy.“

Ruth se zhluboka nadechla.

„Neumím si to vysvětlit. Nebolí ji hlava, ale něco ji tolik tíží, že se obává, že by se mohla každým okamžikem rozplakat. Prosila mne, abych ji nechala samotnou, aby se mohla vzpamatovat. Řekla mi: ,Nemohu ti říct, co mě tak zničilo, byla jsem hrozně pošetilá, a teď jsem to musela pochopit.’ A něco jí muselo otřást. Já ji znám. Kvůli nějaké maličkosti by nebyla tak bez sebe.“

„Vůbec nic nechápu, milostivá slečno. Mezi námi se skutečně nepřihodilo ani to nejmenší, co by ji mohlo rozrušit.

Musíte se dozvědět, co se jí stalo.“
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„Vy ji neznáte jako já, pane Riedele. Nechce-li o něčem mluvit, nikdo to z ní nedokáže vytáhnout. Říkala, že nemůže nikomu svěřit, co se jí přihodilo, jinak by přišla napřed ke mně. Dnes každopádně nemá smysl, abych se na ni pokusila naléhat. Možná o tom promluví sama později, až to překoná.

Budu se snažit, abych se dozvěděla, co jí tak vykolejilo.“

„Neumíte si představit, jak jsem znepokojený. Ale opravdu nemám tušení, co ji tak zarmoutilo. Mluvili jsme jen o bezvýznamných věcech, ačkoliv mě mé srdce skutečně nutilo, abych si zjednal jasno, jestli by chtěla být moje.“

Zpříma se na něho podívala.

„Jedním jsem si přesto jistá - že to souvisí s vámi. Možná nějaký omyl, špatně pochopené slovo. Musela bych se v ní velmi mýlit, jestli nebyla v posledních dnech velmi šťastná, a teď se náhle cítí nesmírně nešťastná.“

Znepokojeně potřásl hlavou.

„Co to jen může být? Také jsem cítil, že se ke mně chová velmi zdrženlivě, skoro odmítavě, co ji údajně přepadla ta bolest hlavy. Slečno Ruth, teď vaši pomoc znovu velmi nutně potřebuji. Musíte se pokusit dozvědět, co je příčinou. Choval jsem v posledních dnech radostnou nadějí, že se mi podaří získat její lásku. Teď se mi najednou zdá, jako by mi hrozila nějaká pohroma.“

„Ne, ne, to ne. Udělám všechno, abych zjistila, co se v poslední hodině s Franciskou stalo.

„A budete mě o tom informovat, moc vás o to prosím.“

„Určitě. Jakmile z ní něco vytáhnu, dozvíte se to ode mne, ať je to cokoliv.“

„Děkuji vám.“

Už nemohli mluvit dál, protože Hans Bürger přistoupil ke své snoubence.

Rozhovor začal být opět všeobecný a za chvíli se objevila i Franciska. Tvrdila, že jí klid prospěl a že je zase svěží a čilá. Všichni se s tím vysvětlením spokojili - jen Arne a Ruth věděli, že se Franciska naoko nutí to do veselého klidu. Ruth viděla na jejích vyhaslých očích, že rozhodně ještě nenašla rovnováhu, a Arne cítil k velké bolesti, že je k němu Franciska
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velmi chladná a odmítavá. Franciska se chtěla pokusit smazat v Arnem dojem, že mu předtím vycházela velmi vlídně vstříc. Jak by mohla prozradit muži, který patřil jiné, jak věřila, jak hrozně ji pro něho bolí srdce!

Vydechla si jako vysvobozená, když dala paní Alvingová znamení k odchodu. Arne si toho vydechnutí všiml a bolelo ho tím víc, že si je neuměl vysvětlit.

Když se s ní loučil, řekl prosebně: „Dáte mi vědět, až budete zase úplně v pořádku, slečno Dornecková?“

Na to odpověděla příkře:

„Ale prosím vás, nedělejte takový povyk kvůli bolení hlavy. Už jsem zase úplně v pořádku, opravdu není zapotřebí další zprávy.“

A rychle vymanila ruku z jeho, odvrátila se od něho a opustila jeho dům, jako by se bála, že ji bude držet.

Zamyšleně se za ní díval. Pak se obrátil, dal tetě Gábi dobrou noc a rychle se vzdálil. Byl velmi zarmoucený a znepokojený a neuměl si vysvětlit změnu Francisčina chování.
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V domě Alvingových se Franciska rovněž vzdálila rychle do svého pokoje a Ruth ji nechala v klidu. Všimla si, že její přítelkyně je na konci sil.

Ale než ulehla, vklouzla Ruth ještě jednou k Francisčiným dveřím a ustaraně u nich naslouchala. Nejraději by si byla vynutila, aby ji Franciska pustila dovnitř, aby zjistila důvod její bolesti, ale nechala toho, protože dobře věděla, že si člověk nesmí důvěru vynucovat.

Pohroužená do hlubokých myšlenek odešla opět do svého pokoje a šla spát.

Jakmile osaměla, ulevila Franciska své bolesti slzami, ale ty slzy jí nepřinesly klid. Kdyby byla od začátku věděla, že Arne Riedel patří jiné ženě, byla by se s tím vyrovnala. Ale celé jeho chování v těchto dnech musela chápat jako trvalé námluvy. Proč se k ní tak choval, když nesměl, když patřil jiné ženě? A ta jiná žena byla krásná a milá a pod svůj obraz napsala: „věrná“! Proč tu ženu urážel tím, že se o ni ucházel milými a vroucími slovy? Ještě víc než bolest z Arneho ztráty ji trápila bolest z jeho nevysvětlitelného chování. Postavila ho ve své úctě vysoko nad ostatní muže, a nyní viděla, že s ní hrál lehkomyslnou hru. Byla tím sama vinna, byla k němu příliš vstřícná? Mohl z jejího chování usoudit, že by si s ní mohl zahrávat?

„Třásla se zděšením. Kéž už by ho nikdy nemusela vidět, kéž by mohla mizet z jeho života!

Jedna věc byla jistá: když bude moci zabránit tomu, aby se s ním setkala, udělá to. A pokud se tomu nedá zabránit, bude se k němu chovat tak chladně a odmítavě, že vycítí, že se v ní spletl.
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Toho večera byla dlouho vzhůru, musela pořád myslet na to, jak vysoké mínění o Arnem měla od té doby, co ji ochránil před Georgem Liederitzem.

A nyní se znovu trápila výčitkami, že mu tenkrát napsala. Už na to se patrně díval jako na nepřiměřenou vstřícnost, možná si z toho pro sebe vyvodil právo zapříst ji do malého flirtu. Oh - a ona to všechno brala tak vážně, byla tak blažená, že o ni má zájem. Ale teď musela ten zájem odmítnout jako urážku.

S úzkostí se pokoušela vyvolat do paměti každé slovo, které s ním promluvila, a oddychla si jako vysvobozená, když tak zjistila, že mu žádné z jejích slov nedávalo právo, aby mohl věřit v její vstřícnost. Naštěstí netušila, jak moc přispěly její oči a melodie jejího hlasu tomu, aby mu prozradily, že jí není lhostejný, jinak by byla úplně bez sebe. Tak věřila, že mu dvojnásob chladným a odmítavým chováním objasní, že je jí naprosto lhostejný. To ovšem nezmírnilo její bolest, ale znovu jí to dodalo sebevědomí a trochu ji to uklidnilo.

Druhý den se před Ruth tvářila naprosto klidně, ale Ruth si všimla, že Franciska ještě nenalezla rovnováhu. Když se chtěla zmínit o večeru v Riedlově domě, podívala se na ni Franciska tak úzkostlivě, že se jí dál neodvážila ptát.

Ale Ruth nepřenesla přes srdce, aby nechala Arneho bez zprávy. Jakmile to mohla udělat nepozorovaně, zavolala mu, a když se ohlásil, řekla:

„Chtěla jsem vám jen říct, pane Riedele, že Franciska je zdánlivě zase úplně klidná. Jsem přesvědčená, že si mí rodiče vůbec ničeho nevšimli. Ale mě nemůže oklamat, já vím, že se z nějakého důvodu cítí velmi nešťastná. Večer, když jsme se vrátili od vás, poslouchala jsem ještě u jejích dveří, protože jsem chtěla vědět, jestli spí. Slyšela jsem ji plakat, jen tiše, ale tak žalostně, že jsem se s těžkým srdcem zase odkradla. A nyní si zase hraje na klidnou. Ale když udělám sebemenší pokus zmínit se o onom večeru a o jejím změněném chování, podívá se na mne tak úzkostlivě a odmítavě, že musím mlčet.

Neumím si to všechno vysvětlit.“
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Arne Riedel zhluboka vzdychl.

„Co se jí jen mohlo stát?“

„To kdybych věděla! Přemýšlel jste, jestli jste jí snad neřekl nějaké slovo, které by si byla mohla špatně vyložit? Musím k vám být teď otevřená, neboť cítím, že ve hře je její štěstí.

Vím tak jistě, jako by se to týkalo mne, že - nu ano - že jste byl Fanzisce stejně sympatický jako ona vám. Pevně jsem předpokládala, že jste jí velice drahý. Teď mám pocit, jako by jí obličej zkameněl, jen když se vysloví vaše jméno. Je to, jako by chtěla za každou cenu vymazat dojem, který jste na ni udělal.“

„Ne, ne, o všem jsem přemýšlel, mezi námi nebylo řečeno nic osobního, opravdu jsme hovořili jen o podružných věcech. Vzpomínám si, že jsme stáli před mým psacím stolem v pracovně a že náhle ustoupila ode mne k oknu. Ukazoval jsem jí květinové záhony v zahradě, a když jsem se na ni náhodou podíval, všiml jsem si, že zbledla a vraštila čelo jako v bolesti.

Když jsem položil znepokojenou otázku, co se stalo, řekla, že ji náhle rozbolela hlava, a já jsem běžel pryč, abych jí přinesl prášek. Ostatní víte.“

„Nejsem z toho všeho moudrá. Co budeme dělat? Chtěla jsem ji dnes přimět k tomu, aby se mnou navštívila vaši tetu, která nás žádala, abychom k ní v těchto dnech přišly na čaj. Tu se jí opět objevil v obličeji ten kamenný výraz a řekla studeně a odmítavě: ,Prosím, ušetři mě toho, abych musela ještě jednou vstoupit do Riedelova domu. Nemám tam co pohledávat. Bylo by mi také milé, kdybys mě držela stranou všech příležitostí, kdy bych se mohla setkat s panem Riedelem.’ Když jsem se jí zeptala, proč o vás najednou mluví tak nevlídně a chce se vyhnout jakémukoliv setkání s vámi, řekla ještě ostřeji: ,Nemohu si vzpomenout, že bych byla někdy mluvila o panu Riedelovi jinak, a nikdy jsem se s ním nesetkala ráda.‘ Ano, tak to řekla. Musela jsem vám to povědět, neboť vím určitě, že nemluvila pravdu, a neznám jinak pravdomluvnějšího člověka, než je ona. Zdá se mi, že už nechce za nic na světě připustit, že k vám někdy chovala velmi mnoho sympatií
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a měla o vás zájem, pokud to vyjádřím chladně. Něco ji muselo proti vám popudit, a ona mi neprozradí, co to je. Skoro se mi zdá, jako by se styděla, že k vám někdy cítila něco jiného.“

Ruth znovu slyšela hluboký povzdech. Potom Arne náhle odhodlaně řekl:

„Musím se slečnou Franciskou promluvit sám, milá slečno Alvingová. Zdá se mi, že tu došlo k nějakému omylu. Ten musím bezpodmínečně objasnit. Musí mi vysvětlit své chování. Po tom, jak jsme spolu jednali dřív, je pro mne její nynější chování urážkou, a ona na mne nikdy nedělala dojem, že by mohla pro nějaký vrtoch jiného člověka zranit a urážet. Prosím, pomozte mi ještě jednou, milá přítelkyně! Zavolejte mi, až budete vědět, že s ní budete sama, tedy až vaši rodiče opustí dům. Pak přispěchám k vám a pošlu vám svou navštívenku. Nevyslovíte moje jméno, aby se slečna Dornecková nevzdálila. Musím mít jasno, tento stav už nesnesu. Až mě pak vy a slečna Dornecková přijmete, musíte se to pokusit zařídit tak, abyste mě s ní nechala o samotě, abych si s ní mohl nerušeně promluvit. Pomůžete mi?“

„Ano, jistě! I já považuji za nejlepší, když jí zabráníme, aby se opevnila za nějakým nedorozuměním, neboť jen o to se může jednat. Myslím, že vám zavolám zítra odpoledne. Maminka má ve čtyři hodiny schůzi výboru, otec je v tu dobu v továrně. Každopádně vám kolem půl čtvrté ještě jednou zavolám.“

„Prosím, udělejte to. Budu do té doby počítat minuty.“

Rozloučili se a Ruth odešla do svého pokoje, aby se převlékla. Chtěla jít s Franciskou na nákupy. Franciska už byla ve svém pokoji, aby se připravila.

Když se přítelkyně sešly, Ruth poznala, že Franciska plakala. Řekla si, že takhle to dál nejde a Arne Riedel musí svou věc vést sám.

Během nákupů se Franciska tvářila klidně a spokojeně. Pomáhala přítelkyni opravdu velmi ochotně najít do výbavy jen nejhezčí a nejvhodnější věci. Ale když se na ni Ruth neče-
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kaně podívala ze strany, všimla si opět příkrého rysu bolesti kolem jejích jemných úst. Omezila se však na to, aby přítelkyni povzbudila svým veselým chováním, a jen občas vyslala k nebi rychlou modlitbu, aby Arne Riedel zítra zbavil Francisku jejího trýznivého tajemství. Neboť jedna věc se Ruth zdála naprosto jasná - tak jako Arne Riedel miloval Francisku, milovala Franciska jeho a to, co mezi ně tak náhle vstoupilo, mohlo být jen nějaké nedorozumění.

Ruth prozatím přehlížela změněné chování své přítelkyně, už se jí na nic neptala a ani se na ni pátravě nedívala. Franciska si s úlevou vydechla a doufala, že smazala všechno, co by mohlo ukazovat na to, že pro ni Arne Riedel někdy cokoliv znamenal.

Druhý den odpoledne paní Alvingová opravdu přesně odešla. Ruth předtím zavolala Arnemu a řekla mu, aby přišel ve čtvrt na pět. Postará se o to, aby mohl zůstat s Franciskou sám tak dlouho, dokud si s ní všechno nevyjasní.

A nyní seděly přítelkyně v obývacím pokoji nad katalogy s prádlem a vybíraly. Když paní Alvingová odešla, přišla Ruth s těmi katalogy, ale nedalo se říct, že by byla moc pozorná. Konečně slyšela předjet vůz, zaměstnala však Francisku vybíráním vhodného prádla natolik, že Franciska příjezd vozu přeslechla. Vzhlédla, teprve když podle domluvy vešel sluha s Arneho navštívenkou.

„Á, zdá se, že budeme mít návštěvu,“ řekla Ruth a podívala se na navštívenku.

„Prosím uvést hned sem,“ pokračovala co nejklidněji, obracejíc se ke sluhovi.

Franciska se na ni tázavě podívala. Ruth se jejímu tázavému pohledu vyhnula.

„Ale teď budeme muset přerušit práci, Fran, tuhle návštěvu nemohu nechat odmítnout.“

Sotva domluvila, když se otevřely dveře a na prahu stanul Arne. Upřel oči na Francisku a velmi dobře si všiml, že zbledla jako smrt a mimoděk udělala pohyb, jako by chtěla utéct.
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Ale padla jako bez vůle zpátky do křesla, protože cítila, že by ji nohy neunesly.

Ruth velmi srdečně Arneho přivítala a řekla mu, že je vyrušil při vybírání prádla do výbavy. Jsou samy doma, on teď ale musí zůstat na čaj.

Pak se obrátila na přítelkyni:

„Prosím, bav pana Riedela chvilku sama, Fran, chci dát jen pokyn, aby připravili čaj pro tři osoby.“

Franciska Arneho velmi chladně pozdravila a pak vyskočila. Zapřísahavě se na přítelkyni podívala a řekla chraptivě:

„Nech to obstarat mne, Ruth!“

Ruth neměla slitování.

„Ne, ne, ty nevíš, jak má pan Riedel čaj rád, to musím vyřídit sama.“

A už byla venku, zavřela za sebou dveře a na chvíli se o ně s bušícím srdcem opřela.

„Pomoz jim, Bože!“ řekla tiše a potom spěchala pryč.

Když už Franciska nemohla vyváznout, jakmile s Arnem osaměla, zatvářila se přímo kamenně. Postavil se před ni, jako by jí chtěl zabránit v útěku, a řekl trochu chraptivě:

„Chtě! jsem se zeptat, jak se vám daří, slečno Dornecková?“

Franciska se opřela v křesle co nejvíc dozadu, aby od něho získala co největší odstup.

„Děkuji, daří se mi dobře,“ řekla chladně.

„Ale vypadáte ještě pořád dost churavě.“

„To se nejspíš mýlíte - a kromě toho vám do toho vůbec nic není.“

Zbledl a kousl se do rtů. Ale pak pomyslel na to, že jí musí pomoci, protože plakala.

„Proč to říkáte - a tímto tónem? Víte, že mě vaše dobré zdraví upřímně zajímá. Proč jste se vůči mně náhle tak změnila? Co jsem vám udělal?“

Dívala se mimo něho, jako by hledala cestu k útěku, a s vypětím celé sebekázně řekla příkře a hrdě:
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„Nevím, že bych se vůči vám nějak změnila. A co jste mi udělal? Nic, vůbec nic, nerozumím vám.“

Sklonil se k ní.

„Víte, že mi velice, velice ubližujte, Francisko?“

Obličej jí planul bolestí a rozhořčením.

„Zakazuji vám, abyste mi tak říkal, nikdy jsem vám k tomu nedala právo. Je to pro mne urážka, když mě oslovujete tak důvěrně.“

„Prosím za odpuštění. Vyklouzlo mi to, protože - nu, ano, protože jsem se odvážil vám tak ve svém srdci říkat vždycky. Chtěl jsem vám dát čas, abyste si uvědomila své city ke mně, ale teď už nedokážu čekat, protože mi to svým chováním znemožňujete. Miluji vás od té doby, co jsem vám poprvé pohlédl do očí, miluji vás, jak jen může milovat muž, pro kterého poprvé žena znamená všechno, v co od života doufá. A já jsem doufal a nakonec jsem uvěřil tomu, že mou lásku opětujete. Zdálo se mi, že mi to prozrazují vaše oči. A teď najednou to chladné odmítání? Za tím může být jen nějaký omyl, nějaké nedorozumění. Vím určitě, že jste se ke mně změnila od okamžiku, kdy jsme stáli u mého psacího stolu. Od té chvíle už ke mně z vašich očí nezářil ten oblažující příslib. Věděl jsem, že se náhle mezi nás postavilo něco, co nemohu pochopit. A tak jsem dnes přišel, abych se vás zeptal, co to mezi námi stojí. Zdáte se mi příliš opravdová, než abyste se mohla schovat za nějakou lží, za nějakou vytáčkou, která by nebyla hodna ani vás, ani mne. Ještě jednou - miluji vás a prosím vás, abyste se stala mou ženou a dala mi svou láskou všechno štěstí - neboť vím určitě, že mne milujete.“

Teď se Franciska zvedla, podívala se na něho pohledem, který jím otřásl, a řekla zastřeným hlasem:

„Jak mi můžete říkat taková slova? Musím vás přivést k rozumu? Na vašem psacím stole stojí obrázek, obrázek mladé a půvabné dámy, která pod něj napsala: ,Tvá věrná Nataly.’ Musím říkat ještě víc?“

Zhluboka a s úlevou vydechl a oči se mu rozzářily.

„Ach, nyní konečně vím, co vás tak změnilo. Ano, před mým psacím stolem jste začala být náhle úplně jiná. Ale ne-
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tušil jsem, že jste nevěděla, koho ten obrázek představuje. Francisko - nyní tě opět tak oslovuji, neboť nyní vím zcela jistě, že mě miluješ a staneš se mou ženou. Vím, proč jsi v noci plakala, propadla jsi mylně představě. Francisko, Nataly byla moje jediná sestra. Ztratili jsme ji, když jí bylo sotva dvacet let, zabila se v autě. A teď mi obrázek mé milované sestry skoro zničil životní štěstí.“

Franciska sebou trhla. Jeho sestra? Pak se chovala nezodpovědně, obvinila ho, že s ní provozoval lehkomyslnou hru. Roztřásla se pod jeho pohledem, zakryla si obličej rukama a řekla otřeseně: „Můj Bože, co jsem to udělala?“

Objal ji a přitáhl ji k sobě.

„Prozradila jsi, jak moc mě miluješ a jak jsi hrdá, moje Francisko.“

Odtáhl jí ruce z obličeje a podíval se na ni, vážně a vroucně a s takovou láskou a dobrotou, že nemohla dělat nic jiného, než skrýt obličej na jeho prsou.

„Nemůžete mi nikdy odpustit, že jsem o vás měla tak špatné mínění po všem dobrém, co jste pro mne udělal. Ale tolik to bolelo - tak hrozně to bolelo a moje hrdost trpěla tím, že jsem vám mohla prozradit příliš mnoho ze své lásky. Odpusťte mi - byla jsem tak nešťastná, protože jsem si vás tolik vážila, a teď jsem se domnívala, že o vás musím smýšlet tak nízce.“

„Ach, ty sladký blázínku, jaké jsi nám to připravila strašné chvíle! Odpustit ti ale musím - ty však musíš hned škrtnout to pošetilé ,vy‘ a především musíš zvednout hlavičku, abych viděl, že už nemáš v očích ten chladný výraz.“

Vzhlédla k němu a on musel být asi velmi spokojený s výrazem jejích očí, neboť přitiskl své rty tak vroucně a pevně na její, že se štěstím rozechvěla. A hodnou chvíli v tom pokračovali, aniž by je to unavilo. Jejich rty se pořád znovu setkávaly, a když se nelíbali, musely si ty rty povědět tolik milých věcí, které jim vycházely přímo ze srdce.

Přitom zapomněli na všechno kolem sebe, zapomněli, že se Ruth nevrátila, že zůstali sami, jako by byli sami v celém domě.
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Teprve když hodiny v obývacím pokoji odbily pátou, Arne se na ně podíval.

„Miláčku, úplně jsme zapomněli na tvou přítelkyni Ruth!“

Franciska se polekaně podívala na hodiny.

„Vždyť už je pět! Kde ta Ruth zůstala?“

„Nepřijde, dokud ji nenecháme zavolat.“

Podívala se mu do veselých očí.

„Jak to myslíš?“

„Spikli jsme se proti tobě, má milovaná. Kdybych byl neměl tvou věrnou přítelkyni na své straně, bylo by naše trápení pravděpodobně trvalo ještě déle. Nebylo ti nápadné, že jsem věděl, že jsi v noci po návštěvě v mém domě plakala?“

Zamyšleně přikývla.

„Pravda. Jak ses to dozvěděl?“

„Od Ruth Alvingové.“

A vyprávěl jí, jak se on a Ruth tajně domlouvali.

Franciska se musela smát.

„Tak jste se proti mně skutečně spikli.“

„Ne proti tobě, ale kvůli tobě - a kvůli mně. Ruth Alvingová je statečný a dobrý spojenec.“

„Pak asi neklidně čeká, co z toho spiknutí povstane.“

„Od začátku byla toho názoru, že to všechno může být jen nějaký omyl. A i když mi neprozradila, že mě miluješ, pořád mě utěšovala moudrými průpovídkami, které jsem si mohl vyložit podle libosti.“

„Ale ona nevěděla, že tě miluji.“

„To si myslíš ty, ale ona občas slyší trávu růst.“

Franciska vstala a chtěla zazvonit, ale napřed ji Arne musel ještě jednou vroucně a vřele zlíbat. Pak ji pustil.

„Tak, teď ji můžeš nechat zavolat.“

Zazvonila a řekla sluhovi, který vstoupil:

„Přineste čaj a oznamte slečně Alvingové, že je připraven.“

Když sluha odešel, Arne ji znovu přitáhl k sobě.

„Řeklas to nádherně! Budeš důstojnou paní mého domu.“

„Ó můj milý Arne, to bude taky bohužel všechno, co ti přinesu do manželství.“
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„Kromě kouzelného pachtovního statku v Durynsku. Prosím, abys na něj nezapomínala!“

„Vynáší ročně jen dva tisíce marek, Arne,“ řekla trošku smutně.

Musel ji zase zlíbat a přitom přeslechli, že se otevřely dveře a vešla Ruth. Opřela se o dveře jako vyčerpaná dlouhým čekáním a řekla z hloubi srdce:

„No díkybohu! To jsem vystála strachu.“

Franciska k ní přiběhla a objala ji.

„Ruth, ty zlá, milá Ruth, byla jsem strašně hloupá a nadělala jsem ti starosti.“

„Je dobře, že to alespoň chápeš. Ale smím se teď dozvědět, jaké nedorozumění to vydumala ta tvoje hrdá hlavička?“

Franciska se zahanbeně podívala na Arneho.

„Jemu i sobě jsem připravila hodně bolesti. Řekni to ty, Arne - já se příliš stydím.“

„Měl jsem pravdu, začalo to před mým psacím stolem. Stojí tam obrázek mé mrtvé sestry Nataly, a to s velmi láskyplným věnováním. Jen zapomněla poznamenat, že to věnování patří bratrovi. A Franciska uvěřila, že jsem vázaný k jiné ženě a s ní jsem si jen zahrával.“

„Ale Fran, jak sis mohla o Arnem Riedelovi něco takového myslet?“

„Tak pošetilý je člověk, jen když miluje, Ruth. Stydím se za svůj omyl, to ti mohu říct.“

„Nu, bude ho ještě muset odpykat,“ vyhrožoval Arne.

Přišel sluha s čajovým vozíkem.

Dnes pili čaj v arkýři obývacího pokoje a byla to velmi kouzelná čajová hodinka. Ruth se sice cítila přebytečná a několikrát zmizela, ale uvědomovala si, že teď slouží jako gardedáma snoubenců.

Po čaji poprosil Arne Francisku, aby ho hned doprovodila k tetě Gábi, a vyprávěl, jak se ovládala, aby zas neměla vinu na tom, že ze zásnub nic nebude.

„Musíme ji co nejrychleji vysvobodit z jejích starostí, Francisko. Potom tě sem přivezu zpátky.“
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„Mezitím se vrátí mí rodiče a já jim povím tu radostnou novinku, co se tu zatím seběhlo,“ řekla Ruth.

Arne teď odvezl svou nevěstu k tetě Gábi, a ta se skoro zbláznila radostí. Nevěděla, co by mohla pro mladou nevěstu udělat, a dojetím plakala a zároveň se smála. I ona se teď dozvěděla, jak to bylo onehdy s Francisčiným bolením hlavy. Hned také mluvili o termínu svatby a Arne prohlásil krátce a pádně, že nebudou mít svatbu později než snoubenci Ruth a Hans. Franciska nic nenamítala, teď už si nepřála nic jiného než její Arne.

A tak se také stalo.

V říjnu se Ruth Alvingová s Hansem Bürgerem a Franciska Dornecková s Arnem Riedelem vzali. A byly to patrně dva nejšťastnější páry na světě.
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John Stratter seděl nespokojeně ve svém hotelovém pokoji a hleděl dolů na lípy. Nějakou dobu byl obchodně v Hamburku a právě před několika dny dorazil se svým tajemníkem Foghamem a se sluhou do Berlína. Včera jeho tajemník náhle onemocněl a musel být dopraven do jednoho sanatoria v západní části Berlína.

Mr. Stratter měl víc než jeden důvod k nespokojenosti. Hlavním důvodem bylo, že se na veřejnosti nechával rád svým tajemníkem zastupovat. Bylo mu tak nepříjemné být často terčem nemístné zvědavosti, že si prostě s tajemníkem vyměnili úlohy. A vůbec, velice si na pana Foghama zvykl a kromě toho ho nyní upřímně litoval.

Pevně doufal, že tajemníkův stav nebude vážný. Měl se to dozvědět až dnes při návštěvě sanatoria, včera ještě nebyly známy výsledky lékařského vyšetření.

Pohledem na hodinky se přesvědčil, že už je na čase vypravit se do sanatoria, a zazvonil tedy na sluhu. Přikázal mu, aby přistavil auto.

Několik minut nato již odjížděl a za necelou čtvrthodinu stál u tajemníkova lůžka.

„Jak se vám daří, milý Foghame?“ otázal se účastně.

Nemocný pohlédl unavenýma očima na statnou postavu svého šéfa.

„Bohužel ne dobře, pane Strattere, mám ještě větší bolesti.“

„To je mi velice líto, můj milý Foghame. Kromě toho, že vás ve vašem utrpení velice lituji, co si teď bez vás počnu? Moc mi chybíte.“

Pacient se pokusil o úsměv.
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„Je mi přirozeně také velice líto, že vám dělám nepříjemnosti, pane Strattere, bohužel však na tom nemohu nic změnit.“

Mr. Stratter se posadil na židli u postele.

„Well! Je to také ode mne nesmysl, že vás s tím zatěžuji. Nedělejte si tedy starosti, seženu si za vás dočasnou náhradu. Je tady o vás dobře postaráno?“

„Velmi dobře, pane Strattere.“

„Well! Nemyslete tedy už na nic jiného, než abyste se uzdravil. Řekl vám už lékař, co vám chybí?“

„Ne, chce mít nejdřív jistotu, ale míní, že tady budu muset asi delší dobu zůstat.“

„To se nedá nic dělat. Nemohu na vás samozřejmě čekat, víte přece, co všechno musím ještě vyřídit. Sotva byste asi snesl útrapy dalšího cestování, a tak bude nejlepší, když se až budete zase zdráv - vrátíte do New Yorku a počkáte tam na mne.“

Nemocný zavřel malátně oči. Pak znovu vzhlédl k Stratterovi.

„Jen kdybych u vás neztratil místo, pane Strattere.“

„Nesmysl, milý Foghame! O tom přece nemůže být řeči. Teď vyhledám lékaře a promluvím s ním, potom se na vás přijdu ještě podívat, good bye!“

„Na shledanou, pane Strattere!“

Stratter opustil nemocniční pokoj a odebral se k šéflékaři sanatoria. Ten ho přivítal s vážnou tváří.

„Chtěl bych se, pane doktore, informovat, zda stav mého tajemníka nezavdává podnět k vážným obavám.“

Po chvilce zaváhání řekl lékař rychle: „Myslím, že chcete pravdu, žádné přikrašlování.“

Mr. Stratter zvedl hlavu, v jeho výrazné tváři svědčil každý rys o energii a rozhodnosti, ačkoli mu mohlo být teprve něco málo přes třicet.

„Plnou pravdu, jestli mohu prosit,“ řekl rozhodně.

„Váš tajemník, pane Strattere, má už dlouho těžkou chorobu, která se v důsledku zanedbání velmi zhoršila. Stav pacienta je nanejvýš znepokojivý. Už dávno měl být operován,
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když ještě byla naděje na zlepšení. Operace se musí provést co nejrychleji, je bezpodmínečně nutná; půjde však o život, poněvadž nejpříhodnější okamžik byl dávno zameškán.“

Mr. Stratter zbledl. Zdraví, silní lidé mají většinou ze všech nemocí hrůzu. Navíc mu byl jeho tajemník milý a sympatický. Byl v jeho službách už léta a nikdy si na svůj zdravotní stav nestěžoval, ve svém úřadě nevynechal nikdy ani den. Žil vždy ve Stratterově blízkosti a stal se takříkajíc jeho pravou rukou. A teď by ho měl ztratit?

Už když se jeho tajemník několik dní po jejich příjezdu do Berlína náhle úplně zhroutil, velmi ho to polekalo, ale tehdy to ještě přičítal přechodné nevolnosti. Nyní však, když slyšel, jak vážný je Foghamův stav, byl znepokojen.

„Vidíte, pane doktore, jsem z toho dosti zmaten. Myslel jsem, že snad jde jen o nějaké lehčí onemocnění. Nikdy mi neřekl, že s sebou vleče tak těžké utrpení.“

„Jak se zdá, on sám to nevěděl.“

„Ví už, že musí být operován?“

„Ještě ne. Chtěl jsem o tom mluvit nejdříve s vámi. Má Mr. Fogham příbuzné nebo rodinné příslušníky?“

„Ne, je úplně osamělý.“

„Kromě vás nelze tedy nikoho o operaci uvědomit?“

„Ne, nikoho.“

„V tom případě s ním chci hned mluvit a vysvětlit mu nutnost operace. Musíme ji provést nejpozději zítra, jinak bude pozdě - beztoho se obávám, že už pozdě je.“

Mr. Stratter si přejížděl rukou po čele, jako by mu bylo příliš horko.

„To mě zdrtilo, pane doktore, já sám jsem nikdy s žádným lékařem neměl co do činění.“

Lékař pohlédl s obdivem na štíhlého Američana, plného síly.

„Je na vás vidět, že vám v žilách proudí zdravá krev. Ostatně - kromě oblečení na vás člověk nepozná, že jste Američan.“

„Měl jsem německé rodiče, pane doktore.“

„Ach tak! Á oba rodiče již nežijí?“
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„Moje matka, znamenitá plavkyně a velmi odvážná žena, před lety utonula při koupání, otec zemřel před několika měsíci na následky autohavárie.“

„To tedy nevylučuje, že by neměli zdravou krev. Vy jste ji po nich zdědil. Děkujte za to Bohu!“

„Z celého srdce!“

„Mohu být při tom, když budete sdělovat Foghamovi, že musí být operován? Snad by ho to trochu uklidnilo.“

„Tak pojďte, pane Strattere!“

Oba pánové procházeli dlouhou chodbou až k pokoji, kde ležel Mr. Fogham. Když vstoupili, ležel nemocný dosti apaticky. Teprve když poznal Strattera, trochu se vzpamatoval.

„To jsem zase já, můj milý Foghame. Mluvil jsem s lékařem o vašem zdravotním stavu - bohužel mě příliš nepotěšil. Musíte mít ještě trpělivost, než se uzdravíte.“ Nemocný otočil k lékaři svůj úzký, charakteristický obličej. V očích měl palčivou otázku.

„Co mi řeknete, pane doktore?“

Lékař se k němu posadil. „Musím vám bohužel sdělit, že je třeba provést operaci, a sice nejpozději zítra.“

Všichni lidé mají strach z jakékoli operace, jedni více, jiní méně. Mr. Fogham však tento strach velice rychle potlačil.

„Jen kdybych byl zase brzy zdráv!“

„To musíme doufat. Každá operace však znamená zásah do lidského organismu, a proto musí mít lékař souhlas pacienta a nejbližších příbuzných.“

„Nemám žádné příbuzné.“

„To mi už Mr. Stratter řekl. Takže potřebuji jen vaše svolení, dáte mi je?“

„Jistě, pane doktore, jestliže to považujete za nutné.“

John Stratter svého tajemníka obdivoval. On sám byl neohrožený muž, který dovede čelit každému nebezpečí, ale operace a nemoc vůbec, to bylo něco, čeho se bál.

Mr. Fogham ovšem nevěděl, jak vážná je jeho situace a také by to vědět neměl. Proč ho tím trápit? Tak se John Stratter donutil k bezstarostnému výrazu v obličeji a řekl klidně:
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„Takže, můj milý Foghame, je všechno v nejlepším pořádku. Buďte teď hezky v klidu, aby zítra všechno dobře dopadlo. Po operaci se na vás zase přijdu podívat. Máte ještě nějaká zvláštní přání, která bych vám mohl splnit?“

„Ne, kromě přání, abych se brzy uzdravil a mohl zase nastoupit svůj úřad. Zvládnete to zatím, pane Strattere?“

„Musí to jít a půjde to. Nejdůležitější pro mne je, abych za vás našel náhradníka, který by za mne v případě nutnosti mohl vystupovat jako John Stratter, neboť jsem všude středem pozornosti a to mě obtěžuje.“

Mr. Fogham se malátně usmál.

„Mne vždycky těšilo, když mě lidé místo vás poctili svým zájmem.“

„Teď je s tím na nějakou dobu konec, milý Foghame; až budete moci vstát a cestovat, vraťte se do New Yorku a řádně se zotavte, než se zase vrátím domů. Najdu si za vás dočasného zástupce.“

„O opatrnost při angažování mého zástupce vás snad nemusím prosit, pane Strattere.“

John Stratter se dobromyslně usmál a pohladil nemocného zlehka po čele.

„Buďte bez starosti, víte přece, že znám dobře lidi! To jsem přece dokázal už tehdy, když jsem vás našel mezi ostatními padesáti uchazeči o toto místo, ačkoli jste neměl žádné reference a přišel tam za velkou louži cizí.“

Nemocnému zazářili oči.

„Bůh vám požehnej, pane Strattere. Děkuji vám za ta slova, dokazují mi, že jste se mnou spokojen.“

„O tom přece není pochyb! Ale nyní vás nechám samotného, musíte mít klid.“

John Stratter se rychle rozloučil a odešel.

Opustil sanatorium a nastoupil do čekajícího auta, aby se vrátil do hotelu. Bylo mu smutno. Mr. Fogham byl již léta jeho průvodcem, a nyní se Stratter obával, že si bude muset zvyknout na nového člověka. Kde teď hned vzít za Foghama náhradu?

Poté, co mu sluha odebral kožich a klobouk a zeptal se na jeho rozkazy, vyhledal Stratter rozmrzele svůj pokoj. Objednal
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si jen čaj. Než sluha čaj přinesl, chodil nerozhodně po pokoji sem a tam. Jinak byl člověkem, který se rozhoduje rychle, ale dnes měl nějaký nejistý, trýznivý pocit a nemohl se zbavit myšlenky na Foghamovu chorobu. Kvapně vypil šálek- čaje a u psacího stolu se přehraboval v nahromaděných dopisech. Uspořádal je ještě Fogham. V poznámkovém bloku bylo také uvedeno, co se má v příštích dnech vyřídit. A tu našel John Stratter tuto poznámku:

 

{31. ledna - ples novinářů. Obstarány dvě vstupenky.}

 

Vzpomněl si teď, že chtěl na tento ples se svým tajemníkem jít. Našel vstupenky pod hromadou dopisů a schoval si je. Bylo 31. ledna. A Mr. Stratter se rozhodl, že na ten ples půjde. Měl by sice o společenský život postaráno, neboť měl spoustu doporučujících dopisů pro berlínské prominentní osobnosti, ostatně stačilo by pouhé jeho jméno, aby byl všude vítán. Ale právě to se mu protivilo. Nejraději by byl celou tuto cestu absolvoval inkognito, aby nebyl všude vystaven zvědavým pohledům odhadujícím jeho bohatství. Při různých obchodních jednáních musel však přece vystupovat sám za sebe. Jinak mu jeho známé jméno bylo všude nepříjemnou a mrzutou překážkou. A proto vždy, kdy se mu to hodilo, přebíral jeho roli tajemník. Toho netrápila lidská zvědavost a dotěrnost! Jemu to dokonce činilo potěšení. Ale teď mu Mr. Fogham udělal se svou nemocí čáru přes rozpočet. Ubohý hoch! Zítra musí pod nůž - a jde mu o život. John Stratter se schoulil jako v zimnici. Vrhl se do křesla u okna a hleděl dolů na lípy. Zamyslel se. Většinou se v myšlenkách zabýval hlavním důvodem své cesty do Německa. Otec, který před několika měsíci zemřel, se mu před svou smrtí k něčemu přiznal.

Před mnoha lety byl lehkomyslným darebou, který žil ze dne na den, a zanedlouho tak zcela promarnil veškeré jmění, které mu zanechal jeho otec. Když potom jen s nepatrnou hotovostí hleděl náhle vstříc chudobě, dohnalo ho to, jak už to bývá, k hráčskému stolu, aby se pomocí karet pokusil vylepšit
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svou neutěšenou finanční situaci. Místo toho prohrál i to poslední.

Nyní byl zcela zruinován a znechucen prázdnotou svého života, svou vlastní bezcharakterností, chtěl si prohnat hlavou kulku. Před tímto posledním pošetilým kouskem ho zachránil přítel, který se sice od něho kvůli tomu nesmyslnému životu odvrátil, ale teď, když byla nouze nejvyšší, se znenadání objevil, právě v okamžiku, kdy si přikládal smrtící zbraň k spánku. Přítel mu vyrazil zbraň z ruky a energicky mu řekl svůj názor.

„Nejde mi ve skutečnosti ani tak o tebe, Waltře, nýbrž o památku tvého otce. Jen díky němu jsem mohl dokončit studium. Nikdy jsem nemohl svou vděčnost tvému otci dokázat, chci to tedy učinit nyní po jeho smrti - tak, že se pokusím postavit na nohy jeho zpustlého syna. Nestydíš se za ten život, který jsi v posledních letech vedl? Všechny ty peníze, které pro tebe tvůj otec vydělal, jsi nesmyslně rozházel a teď ještě chceš zbaběle odhodit svůj život! Ale já to nedopustím. Přes to všechno máš v sobě dobré jádro, to vím z doby, dokud jsi ještě nezapadl do špatné společnosti. Zanech nyní všech pošetilostí a uvědom si, že jsi synem znamenitého, čestného otce, kterého jsem si vážil jako svého vlastního. Vzpamatuj se, hochu, a naprav teď, co jsi natropil! Pracuj, máš zdravé ruce. To je kapitál, který by ti leckdo mohl závidět. Přijď do mé ordinace, na kliniku mého profesora, najdeš tu mnohé, kteří budou tvé zdraví považovat za drahocenný poklad. Využij tento poklad, pracuj! A pokud je v mé moci, chci ti pomoci překonat to nejhorší - kvůli tvému otci. Je to tvá povinnost a dluh - znovu získat, co jsi nesmyslně promarnil. Jak to uděláš, to už je tvoje věc!“

Přítelova tvrdá, přísná slova byla tak naléhavá, že se Walter Stratter za svou zbabělost skutečně zastyděl a slavnostně příteli slíbil, že bude žít dál, že něco takového už nikdy neudělá.

Tento přítel, Georg Waldorf, který byl už nějakou dobu asistentem na klinice známého profesora, se však nespokojil s tím, že Waltera Strattera vyburcoval z jeho zbabělého zou-
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falství, ale obětoval pro něho všechny své úspory, které si utrhoval od úst. Stačily na lístek do Ameriky a několik skrovných feniků na první dny. Georg Waldorf doprovodil přítele až na palubu parníku, aby snad cestou ještě nezapadl do starých kolejí.

A Walter Stratter byl jedním z těch nemnohých, kteří za velkou louží udělali štěstí. Přišel skutečně k rozumu a tvrdou prací odčinil hříchy mládí. Již po několika málo letech poslal příteli vypůjčené peníze. Tím však nebyla jeho vděčnost vyčerpána. Nikdy nezapomněl, že svému příteli vděčí za nový, požehnaný a úspěchem korunovaný život. Stále si s ním dopisoval a později se pokusil mu pomoci, když se sám stal bohatým mužem, a přítel žil stále ve skrovných poměrech. Jenže Georg Waldorf hrdě odmítal každý důkaz díků.

Od té doby, co opustil Walter Stratter vlast, se oba přátelé již nikdy nesetkali. Walter Stratter se však cítil vždy jako Waldorfův dlužník a krátce před svou smrtí učinil rozsáhlé životní přiznání. Tehdy svému synovi řekl:

„Nikdy nikoho neodsuzuj, Johne, zkus pomoci, když narazíš na vinu a pochybení! Ne každý, kdo jednou sešel z cesty pravé, je špatný. Jako posvátný odkaz ti zanechávám svůj dluh vůči Georgu Waldorfovi. Nezbavil jsem se nikdy pocitu viny, že jsem mu svou vděčnost nikdy řádně neprojevil. Neboť mu vděčím nejen za pouhý svůj život, nýbrž za všechno dobré, co mi tento život přinesl. Také štěstí tvé matky, štěstí, které jsem prožíval jako otec - to všechno bych nikdy nepoznal, kdyby mi tehdy nevyrazil zbraň z ruky a nevybavil mě tak dobře na cestu do Ameriky. A proto, můj synu, máš úkol tuto vinu odčinit. Musíš, jak jen to bude možné, jet do Německa, k čemu jsem se já nikdy nemohl odhodlat. Pojedeš do Düsseldorfu, kde žije přítel Waldorf. Následkem inflace ztratil veškeré své jmění. Také jeho zdraví utrpělo. Je se svou rodinou odkázán na to, co si vydělá ve své lékařské praxi. Ta praxe dosti upadá, poněvadž Waldorf trpí očním neduhem. To všechno vím, avšak všechny moje prosby, aby mi dovolil mu pomoci, Waldorf klidně, ale rozhodně odmítal. Musíš se podívat, jak bys mu mohl pomoci, aniž by se to dotklo jeho cti. Má
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tři dcery, jednu z prvního manželství, dvě z druhého. Chceš si přivést domů německou ženu - snad se ti bude některá z dcer líbit tak, že by sis ji mohl vzít. To by byl nejkrásnější způsob, jak se mu odvděčit. Takový svazek by měl mé vroucí požehnání.“

Tak mluvil Walter Stratter k svému synovi, a ten mu slíbil, že udělá všechno, co bude v jeho silách, aby ten dluh odčinil.

Poté, co v New Yorku vyřídil své záležitosti do té míry, že se mohl bez starosti na delší dobu vzdálit, nastoupil svou již dlouho plánovanou cestu do Evropy. Před cestou do Düsseldorfu musel ještě v Hamburku a v Berlíně vyřídit nějaké obchodní záležitosti. A tu mu onemocněl tajemník. Bylo nutné, aby si za něho našel náhradu, neboť si předsevzal, že poprvé se ve Waldorfově domě objeví „v masce“ tajemníka. Doufal, že tak bude mít větší volnost, což mu umožní lépe splnit své poslání. Umínil si, že hned dnes dá do různých novin inzerát.
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Když se navečeřel, převlékl se. Příliš se mu na ten ples nechtělo, ale přiměla ho k tomu nuda. Kolem půl desáté jel k zoo, kde se ples novinářů konal.

V šatně už byl nával. Skoro všechny věšáky již byly přeplněné. V rohu velké haly objevil Stratter pult, kde ještě nebylo tak plno. Zde si odložil svoji garderobu. Zároveň s ním to učinil jeden štíhlý mladý muž, přibližně stejného věku a stejné postavy jako Stratter. Tento mladý muž neměl kožich, nýbrž jen lehký, dosti obnošený plášť. Něco v jeho obličeji Johna Strattera hned zaujalo. Byl to hezky utvářený obličej s pevnými, charakteristickými rysy, byl však velmi bledý. V té tváři se chvělo jakési potlačené vzrušení, zapadlé šedé oči měly výraz, který Strattera nutil k zamyšlení. S takovýma očima se na plesy nechodí, pomyslel si. Četl v těch očích jakési hluboké zoufalství.

Když si ten neznámý mladý muž hodil svůj obnošený kabát na pult šatny, ozval se tvrdý, tupý zvuk, jako by měl v kapse nějaký těžký předmět.

Neznámý mladý muž se při tom zvuku probral ze svých chmur, nepozorovaně sáhl do kapsy pláště - a vyndal jakýsi předmět, který hned zakryl rukou. Nevšiml si, že ho John Stratter pozorně sledoval. Pokradmu zasunul předmět do kapsy kalhot. Ale Stratter, který s nevysvětlitelným zájmem sledoval každé hnutí toho mladého muže, přece jen poznal, že je to revolver.

A proč ten strnulý výraz zoufalství?

Proti své vůli sledoval Stratter mladíka nahoru do zářivě osvětlených prostor. Všude byl čilý ruch a kypěl život. Člověk se mohl jen pomalu posunovat dopředu v tom nekonečném
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proudu svátečních hostů, který se vlnil sem a tam mezi stoly rozestavěnými v přilehlých prostorách. Z barevné nádhery více či méně nákladných toalet, které měly na sobě více či méně krásné ženy, až oči přecházely. Černé fraky pánů se v té nádheře skoro ztrácely.

Stratter nespouštěl z očí neznámého mladého muže a držel se stále v jeho blízkosti. V tom návalu to nebylo vůbec nápadné, člověk byl smýkán tlačenicí. Tak prošli oba muži bok po boku zimní zahradou, sálem s tombolou a potom mramorovým sálem, který byl středem všeho dění a byl slavnostně vyzdoben květinami.

Zde se proud hostů zastavil a John Stratter stál dlouho v blízkosti cizího mladého muže se zoufalýma očima. Díval se do bledé tváře svého souseda, nakonec nevydržel a oslovil ho.

„Takový blázinec! Na tanec tady absolutně není místo, člověk se nepohne ani tam, ani zpět.“

Oslovený sebou škubl a vytrhl se ze svých chmur. Podíval se na Strattera pohledem, který jako by přicházel z velké dálky.

„Ano, kdo si sem přišel zatančit, ten si na své nepřijde,“ procedil jakoby s nechutí.

Aby rozhovor neustal, pokračoval John Stratter.

„Na ples si lidé přece většinou chodí zatančit.“

„Tyto velké berlínské plesy jsou většinou navštěvovány tak hojně, že na tanec už nezbývá místo,“ odvětil neznámý mladý muž zdvořile, leč lhostejně.

„Zdá se, že tyto plesy navštěvujete častěji. Já jsem na takovém plese poprvé a jsem zde úplně cizí. Mohl byste mi říci, kdo je tamta krásná plavovlasá dáma naproti v lóži? Má šaty šeříkové barvy a je obklopena zástupem mužů.“

Mladý muž se podíval udaným směrem. Z očí mu na okamžik zmizel ten strnulý výraz, v jeho pohledu bylo něco měkkého, toužebného a kolem úst se objevil jemný úsměv.

„To je filmová herečka Henny Portenová.“

Stratter se narovnal, aby lépe viděl.
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„Ach, správně, ten obličej se mi zdá povědomý. Krásná žena!“

Mladý muž si zhluboka povzdychl. Henny Portenová byla skutečně okouzlující se svými plavými vlasy a nádhernýma očima. Zdálo se, že její úsměv, sladký ženský úsměv musí pobláznit každého, kdo ji uvidí. Vypadala jako půvabné ztělesnění kvetoucího, jásavého života. A kolem ještě tisíc krásných žen v lákavé záři jejího kouzla. K tomu rytmicky houpává hudba, večeřící hosté, cinkot sklenic, žerty a smích - a zase se z prsou neznámého mladého muže vydral hluboký povzdech. Stratter si toho povšiml a jeho zájem o neznámého ještě vzrostl.

Zeptal se ho ještě na ten či onen nápadný zjev a většinou se mu dostalo odpovědi. „Jste jistě Berlíňan, že znáte všechny zdejší prominentní osobnosti?“ zeptal se Stratter po chvíli.

Mladý muž se zatvářil odmítavě a zamračil se. Zřejmě mu byl Stratterův zájem nepříjemný. Odpověděl na tuto otázku pouhým kývnutím hlavy.

Náhodou byl vedle nich volný stolek.

„To máme štěstí! Neobsadíme ten stolek? Právě se uvolnil.“

Beze slova klesl mladý muž na jednu ze židlí, Stratter se posadil na druhou. Objednal láhev sektu. Číšník přinesl automaticky dvě sklenice, protože myslel, že pánové patří k sobě. Když Stratter sekt zaplatil, řekl s vítězným úsměvem:

„Číšník se domníval, že patříme k sobě, ale vy teď budete muset ještě dlouho čekat, než se zase dostane do naší blízkosti a bude vám moci přinést nějaké občerstvení. Nechcete mi dělat společnost? Jsem vám vděčný, že jste mi pomohl trochu se zorientovat ve zdejších prominentních kruzích.“ A Stratter jakoby samozřejmě naplnil obě sklenice.

Mladý muž udělal rychlý pohyb. Z jeho úst zaznělo příkře:

„Nejsem nyní v situaci, kdy bych se mohl revanšovat, pane, svou poslední hotovost jsem nechal v šatně. Lístek na tento ples jsem dostal jen náhodou - nemohl bych ho zaplatit.“
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Z těch slov čišela hořkost, která ve Stratterovi vzbuzovala soucit.

„Není třeba, abyste se revanšoval. Jsem vám zavázán díkem a dovolte mi tedy, abych se já revanšoval.“

Na rtech mladého muže se objevil zvláštní úsměšek.

„Tak na zdraví, pane, dnes je mi všechno jedno, dnes se dokonce nechám pohostit sektem, který sám nemohu zaplatit, já…“

Umlkl. Kvapně zvedl sklenici - a vyprázdnil ji jedním douškem. Potom se náhle zvedl, podíval se na Strattera rozhodným pohledem, jasnějším a klidnějším než předtím, a řekl pevným hlasem:

„Díky za ten nápoj, pane! Ale já tady nemohu déle zůstat.

Tahle vřava je pro mne nesnesitelná.“

V návalu lidí nepostupoval však tak rychle, jak by si snad přál. Stratter, kterého to za ním táhlo, ho mohl bez potíží následovat. Neznámý si razil cestu, opět sálem s tombolou, potom zimní zahradou a nakonec po širokých schodech dolů, do vestibulu se šatnami. John Stratter viděl, jak si vyzvedává své věci a sahá na místo, kde měl uschován revolver. John zavolal šatnáře, dal mu svůj lístek a značné spropitné.

„Rychle, přineste mi moje věci, jsou tam vzadu v šatně!“

Šatnář mu garderobu bleskurychle přinesl. To se stalo v okamžiku, kdy neznámý právě prošel branou a zmizel ve tmě. John si rychle přehodil kožich, narazil klobouk a následoval ho.

Venku již ustaly nekonečné proudy vozů přijíždějících návštěvníků, jen tu a tam někteří ještě přijížděli, a jiní už zase odjížděli. Stratterovo auto čekalo na domluveném místě, ale John ho teď nevyhledal, pátral po mladém muži a zpozoroval ho, jak směřuje k temnotě zooparku.

Stratter ho bez jediného zaváhání následoval. Proč to dělá, nevěděl sám. Nutilo ho k tomu něco nevysvětlitelného. Od okamžiku, kdy viděl, jak si mladý muž dává do kapsy revolver, musel intenzivně myslet na svého otce, na jeho přiznání, jak se tehdy rozhodl, že skoncuje se svým životem. Bylo mu, jako by slyšel otcův hlas: „To je také jeden, který chce uniknout životu,
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a který může být zachráněn, jako jsem byl zachráněn já. Nedopusť, aby zmařil svůj mladý život! Pomoz mu!“

A jako v moci nějaké sugestivní síly následoval neznámého stále hlouběji do temnoty.

Mladému muži se zdálo, že je už konečně sám, a klesl na lavičku.

Stratter si pospíšil, aby se co nejrychleji přiblížil. V mdlém světle vzdálené lucerny viděl, jak mladý muž shodil kabát a z kapsy kalhot vytáhl nějaký předmět. Ve světle lucerny se něco zablesklo.

Stratter rychle přistoupil a stál nyní těsně za lavičkou, právě v okamžiku, když si mladý muž sundal klobouk a zvedl ruku se zbraní, aby si ji přiložil k spánku.

V témže okamžiku uchopil John Stratter pevně jeho ruku a stlačil ji dolů.

„To, co teď chcete udělat, se nedá nikdy napravit.“

Mladý muž sebou trhl a obrátil k němu strnulý pohled v bledém, zkřiveném obličeji.

„Vy? Co ode mne chcete? Proč jste mě sledoval?“ vyrazil ze sebe chraptivě.

„To jsou tři otázky najednou. V šatně jsem viděl, jak si tu věc schováváte, a tušil jsem, že chcete provést nějaké bláznovství. Proto jsem vám byl nablízku.“

Mladý muž zasténal.

„Proč? Co je vám do toho, že chci se vším skoncovat? Proč mi v tom chcete zabránit?“

„Poněvadž člověk mně velice blízký chtěl jednoho dne v mládí provést také takové bláznovství a naštěstí mu v tom bylo zabráněno. Jeho památka mě nutí, abych vám v tom zabránil.“

Mladík se zahořkle a chraptivě zasmál.

„U mne se nejedná o nějaké bláznovství. Tu námahu jste si mohl ušetřit, a mně ty průtahy. Pro mne je to akt spravedlnosti. Provinil jsem se proti zákonu a chci se sám odsoudit. Jděte, prosím vás, nechte mě samotného a nesnažte se zabránit tomu, co se musí stát! Kdybych zůstal naživu, byl bych zítra navždy poznamenán hanbou.“
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„Zítra? Noc je ještě dlouhá. Nemohu vám přece jen pomoci?“ zeptal se John Stratter. Jeho zájem silně vzrůstal.

Mladík na něho pohlédl.

„Mně pomoci? Ne, ne, ale pozoruji, že to není jen senzacechtivost, co vás přimělo k tomu, že jste mě sledoval. Dobře. Chcete slyšet můj příběh? Povím vám jej. Potom mě však nechte samotného a nebraňte mi už v mém počínání.“

„Tak dobře, vyprávějte. Jestli z toho poznám, že vám nemohu pomoci, zanechám vás osudu.“

John Stratter se posadil na lavičku, přitom nepozorovaně schoval revolver, který mladému muži vyklouzl z ruky a ležel mezi nimi.

Mladý muž začal.

„Byl jsem důstojník. Jako úplně mladý poručík jsem musel na frontu a zúčastnil jsem se celého polního tažení až k jeho neslavnému konci. Po porážce jsem také ztratil existenci. Otec měl jenom skrovné jmění, které se více a více ztenčovalo, vydělávat už nemohl, byl churav. Nebylo tedy možné pomýšlet na to, že by mi mohl pomoci. Ani bych to nepřijal. Tak jsem se protloukal životem. Bylo jen málo možností pro člověka, který se nenaučil ničemu jinému než vojenskému řemeslu. Otec mi mohl umožnit právě jenom tu výchovu v kadetce. Žil jsem z ruky do úst, ale v celé té bídě rozkvetlo pro mne sladké tiché štěstí, miloval jsem a byl jsem také milován. Oba jsme sice věděli, že nemůžeme v dohledné době doufat ve sňatek, ale přesto - milovali jsme se a byli jsme při všech těch starostech a bídě šťastni.

Potom jsem konečně dostal místo, kde jsem mohl využít svých jazykových znalostí, dostával jsem plat sto marek měsíčně. Z toho jsem musel ještě podporovat rodiče až do té doby, než krátce po sobě zemřeli.

Abych je mohl alespoň slušně pochovat, poprosil jsem šéfa o půjčku. Vyhověl mi s podmínkou, že musím půjčku splácet z měsíčního platu. Nevelký majetek, který rodiče zanechali, se spotřeboval na zaplacení drobných dluhů, lékaře a léků. Pronajal jsem si skromný pokoj, za nějž jsem platil měsíčně i se snídaní třicet marek. Na živobytí mi tak při splácení půjčky
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zůstávalo čtyřicet marek. To nemohlo stačit. Ale byl jsem mladý a dychtivý života, a tak jsem vedl se zarytou energií tento život dál. Jediným světlým okamžikem byly chvíle s mou dívkou; zůstala mi věrná, ačkoli ji rodiče nutili, aby si vzala jednoho zámožného muže. Víc než hlad a bída mě trápil strach, že ji ztratím. Stalo se ale ještě něco horšího. Tak jako všude, začalo se i v mém zaměstnání se snižováním počtu pracovníků. Nejdříve byli propuštěni samozřejmě svobodní a já bych byl mezi nimi asi také, kdyby nebylo té půjčky, kterou jsem musel splácet. Dnes mi strhli z platu poslední splátku a zároveň mi šéf sdělil, že mě, ač je mu to líto, musí také propustit.

Dostal jsem tedy výpověď.

Zároveň se zbytkem mého platu svěřil mi šéf částku pět set marek pro jednoho dodavatele, kterou jsem měl odnést na poštu a poslat. Osudnou náhodou byla už pošta zavřená. Musel jsem si tedy peníze nechat do zítřka u sebe.

Velmi sklíčený ze svého propuštění, sešel jsem se potom se svou milou, která z toho byla také zděšena. Rozloučili jsme se tedy toho večera dosti sklesle.

Nešťastná náhoda mi přivedla do cesty dávného kamaráda od pluku, který také ztratil existenci a žil z toho, co vyhrál v herně. Dali jsme se do řeči, doprovodil mě až do mého podnájmu a nabídl mi vstupenku na novinářský ples. Říkal, že on sám je příliš zaneprázdněn, než aby tam šel, ale že já bych se mohl na tu trapnost podívat.

Když je člověk mladý a touží po zábavě, sotva něco takového odmítne. Prohlédl jsem si svůj frak, který už byl tak obnošený, že se ani nevyplatilo ho prodat. Přítel se smál, večer že se ukáže, jaký jsem v něm chlapík. Vyzkoušel jsem frak, byl mi sice trochu těsný, ale šlo to.

Při převlékání jsem si položil svou odřenou peněženku na stůl, přítel viděl, jak z ní vykukují bankovky, a dobíral si mě pro to velké jmění. Vysvětlil jsem mu, že ty peníze musím ráno zanést na poštu.

Oči se mu horečně zaleskly. „Člověče, s takovými penězi můžeš za pár hodin získat desetinásobek! Nebuď blázen, pojď se mnou do herny a zkus své štěstí!“

$

Udělalo se mi černo před očima, popadla mě palčivá touha vybřednout z té bídy, myslel jsem na svou výpověď jaké by to bylo, kdybych vyhrál několik tisíc. S tím bych už mohl něco podniknout, založit si novou existenci! Fantazie mi před očima vykouzlila lákavé obrazy. Viděl jsem se už jako manžel své milé Trudy. Přítel mě už nemusel ani moc přemlouvat, byl jsem celý žhavý.

Šli jsme tedy do herny - a za necelé dvě hodiny jsem prohrál všechno - i svěřených pět set marek, i zbytek své výplaty!

Procitnutí ze snu o budoucnosti bylo strašlivé. Jsem zruinován, ztratil jsem čest, zpronevěřil jsem svěřené peníze! Úplně zoufalý jsem se vymotal na ulici - šel jsem kolem zoo, viděl přijíždět ta skvělá auta - a vzpomněl jsem si, že u sebe mám vstupenku na ples novinářů. Popadla mě touha vidět ještě jednou krásný a bezstarostný život. Ještě jednou, dřív než se vším skoncuji.

Ostatní už víte. Teď jistě chápete, že člověk jako já raději zemře, než by zítra putoval do vězení. Nemohu žít dál jako člověk zbavený cti, ne, nemohu. Mám příliš pevně v sobě to, jak mě otec naučil ctít spravedlnost. Vím, že zaplatím životem jen jednu jedinou slabou chvíli, musí to však být. Teď mě nechte o samotě!“

John Stratter naslouchal mlčky, byl však hluboce pohnut. Cítil, že všechno, co tento mladý muž vypráví, je pravda. A jako by slyšel svého otce:

„Pomoz, jako bylo pomoženo mně!“

A Stratter byl pevně rozhodnut, že pomůže. Jeho znalost lidí ho neklamala, jen zřídka ho nechala na holičkách. A tato tvář měla ušlechtilé rysy. Zoufalství toho mladého muže bylo nefalšované a jeho provinění omluvitelné. Kvůli takové směšné částce si tento mladý, zdravý člověk chce vzít život. Ne, to syn Waltera Strattera nepřipustí.

„Ne, nenechám vás samotného. Nesmíte zmařit svůj život. Milujete - co tomu řekne ta dívka, která vás také miluje když už zítra nebudete mezi živými?“

Mladík se zatvářil zoufale.
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„Nemluvte o tom! Na to nesmím pomyslet, kvůli ní jsem se dopustil toho zoufalého činu, který mě navždy zbavil cti. Ale ona se to nesmí nikdy dozvědět. I pro ni bude nejlepší, když zmizím z jejího života.“

„Kvůli takové lapálii chcete zmařit svůj mladý život, to je nesmysl,“ řekl John Stratter pevně a rozhodně.

Mladý muž se drsně zasmál.

„Lapálie? Zdá se, milý pane, že jste bohatý a nemáte asi vůbec tušení, jak vysoká taková suma může být. Ale nehledě na výši té částky, tu bych snad po mnohaměsíční práci mohl nahradit - když mi však zítra bude chybět, vyjde mé provinění najevo a já budu muset do vězení. To by Truda nepřežila. Pochopte přece, je to zpronevěra, zpronevěra!“

Při posledních slovech skoro křičel.

„Podívejme se nyní na celou tu záležitost trochu klidněji. Kdo může o sobě tvrdit, že nikdy nic neučinil, čeho by později nemusel litovat? Všichni jsme hříšníci! tiž jsem vám řekl, památka muže, který je mi drahý a který také jednou klopýtl jako vy, mě nutí, abych vám nabídl pomoc a odvrátil vás od toho šíleného kroku. Tady máte pět set marek - a něco navíc. Vždyť jste také prohrál svůj plat, budete tedy něco potřebovat. Zítra ráno peníze odevzdejte na poště a myslete si, že jste měl těžký sen, z něhož jste procitl.“

Mladík hleděl na Strattera jako ve snu, hleděl na bankovky, které Stratter vyndal z peněženky a podával mu je. Přebíhal mu mráz po zádech. Potřásl hlavou.

„Ne, ne, to přece nemohu přijmout!“

Stratter se dobromyslně usmál.

„Jen berte, člověk musí brát rychle, když se mu nabízí taková šance, jinak nedostane nic. Myslete na slečnu Trudu! Můžete si to klidně vzít, jednoho dne mi to vrátíte, počkám, až to půjde bez potíží.“

„Ne, ne, to nesmím. Pravděpodobně bych to nemohl nikdy vrátit. Řekl jsem vám, přišel jsem o místo a nevím, kdy budu zase něco vydělávat,“ řekl mladík, ale přece jen hleděl žádostivě na bankovky, které pro něho znamenaly milost.
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„No dobře, když mi ty peníze nebudete moci vrátit, tak si je zapíši na konto ztrát. Klidně si je vezměte. Zabránil jsem vám v sebevraždě, nutím vás k dalšímu životu, a proto vám také musím pomoci. Nechci se spokojit s tím, že vám dám peníze, chci se také pokusit pomoci vám dál. Takže si to vezměte. Potom jděte domů a zítra mě vyhledejte - promluvíme si ještě o vaší situaci.“

Ve Stratterových slovech bylo něco tak uklidňujícího a budícího důvěru, že v mladém muži zazářil paprsek naděje. Váhavě sáhl po bankovkách a jeho oči hleděly na jeho zachránce jako na nebeské zjevení.

„Pane, neznám vaše jméno, nevím, jak vám mám poděkovat, vím jenom, že od této chvíle patříte do mého života. Nemohu mluvit o vděčnosti - ještě ne, ale jestliže bude mít můj život zase hodnotu, můžete si být jist mou vděčností.“

„Well! O tom si pohovoříme později. Ale teď pojďte, toto není příjemné místo, nezůstávejme tu déle.“

„Dovolte mi, abych vám řekl ještě aspoň své jméno. Jmenuji se Ralf Bernau - tady jsou mé doklady.“

„Na to bude zítra času dost,“ řekl Stratter odmítavě.

„A - co když jsem vám teď řekl falešné jméno, co když jsem sehrál komedii, abych vzbudil váš soucit a pak zmizel do nenávratna i s pěti sty markami?“

John Stratter se pozorně díval na Bernauův bledý, rozrušený obličej.

„Spoléhám se na svou znalost lidí. Tady máte moji vizitku. Najdete mě zítra v poledne kolem jedné hodiny v hotelu Adlon.“

Ralf Bernau vzal vizitku a zastrčil si ji k penězům do peněženky. Potom zvedl klobouk, který mu předtím spadl na zem, a nedbale si jej narazil. Oba muži kráčeli mlčky nazpět. U zoo pokynul Stratter řidiči, který tam na něho čekal.

„Kde bydlíte?“ zeptal se mladíka.

Ten zhluboka vydechl a hleděl kolem sebe, jako by se právě probudil.

„Bydlím na Pestallocciho třídě.“

„Well. Nastupte sil“
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Bernau se skoro zděsil.

„To je ale od vašeho hotelu daleko!“

„To nevadí, jen klidně nasedněte, zavezu vás domů.“

Ralf Bernau tedy udělal, co mu bylo přikázáno. Oba muži seděli mlčky v autě, dokud vůz nezastavil na Pestallocciho třídě. Zde obýval Bernau skromný pokojík ve čtvrtém patře.

„Na shledanou, pane Bernau!“ řekl Stratter svým klidným, dobráckým způsobem.

Ralf se na něho díval svýma velkýma očima.

„Směl bych vám stisknout ruku - za vaši důvěru, po tom všem, co o mně víte?“

Stratter mu s úsměvem podal ruku.

„Spěte klidně - a nedělejte hlouposti! Všechno ostatní až zítra!“

„Přijdu určitě, pane.“

S těmito slovy Bernau vystoupil a vůz se Stratterem odjel.

Bernau se za nimi chvíli díval, připadal si jako ve snu. Potom otevřel domovní dveře a vstoupil.
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Doktor Georg Waldorf obýval se svou rodinou menší byt na Nádražní třídě v Düsseldorfu. Býval známým a oblíbeným lékařem s dobrou praxí, dokud mu v tom nezabránil jeho zdravotní stav, hlavně nervová oční choroba.

Dostal se tak do velmi nepříjemné situace, kterou ještě zhoršovala ta okolnost, že jeho druhá žena a dcery byly velice náročné a změněným poměrům se nechtěly přizpůsobit. Výjimkou však byla dcera z prvního manželství, která byla velmi skromná a dělala všechno, aby otci v jeho starostech ulehčila.

Waldorfova druhá manželka byla stále ještě velmi krásná žena. Provdala se za něho jen proto, že v něm viděla skvělou partii. Nyní ho častovala výčitkami a nářky, a ztrpčovala mu tak život ještě více. Obě její dcery, Blandine a Asta, byly také velmi nespokojeny, že už není taková hojnost jako dříve, a jejich ustavičná nesplnitelná přání otci rozhodně nečinila život snesitelnějším.

Jeho jedinou útěchou byla nejstarší dcera Ruth. Již před několika lety převzala vedení domácnosti, neboť nevlastní matka tvrdila, že s jedinou služkou a skrovným obnosem na domácnost nemůže vystačit. Macecha a sestry měly po celé dny co dělat s péčí o svůj zevnějšek a domácnost přirozeně tedy nemohly zvládnout. Vznikaly všelijaké rozepře a hádky, až jednoho dne řekla Ruth:

„Nech mě, mamá, pokusím se vyjít s penězi na domácnost a s jednou služkou.“

Paní Helena pohlédla posměšně na nevlastní dceru a odpověděla:

„No prosím, zkus to, stejně poznáš jako já, že je to prostě nemožné. S tím minimem peněz se domácnost nedá vést.“
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Ale Ruth se podařil malý zázrak, použila dokonce svých skromných úspor, aby milovanému otci propašovala pár dobrých doutníků nebo lahvinku vína nebo splnila malá přání svých sester. Na sebe nikdy nemyslela, vždy pamatovala jen na to, aby otci ušetřila nepříjemnosti a starosti. Mezi ní a otcem se časem vyvinul vroucí a upřímný vztah. Dříve bývala ve stínu otcovy zbožňované choti a jejich dcer, nyní však otec poznal, jaký má ve své Ruth poklad. Od té doby, co ženě a dcerám již nemohl splnit každé přání, ukázalo se, že jsou vůči němu chladné a bezcitné. Teprve nyní vystoupila do popředí Ruth se svou láskou a stala se otci útěchou a skutečnou oporou.

Ruth, její láskyplná, skromná bytost a také její vzhled mu denně připomínaly první ženu, již ztratil velmi záhy. Milovala ho bezmezné - nemohl už dnes pochopit, že na ni mohl kvůli té druhé zapomenout. K druhé ženě ho hnala slepá vášeň a věřil, že je také milován, ale nyní, ve svízelné době, poznal, že tomu tak nebylo. Kdyby neměl Ruth, byl by teď jeho život prázdný a studený. S dojetím myslel nyní na tiché a pravé štěstí, které mu dala její matka.

Čím méně vydělával, čím více se musely jeho dámy omezovat, tím bezcitněji a chladněji se k němu chovaly, o to něžnější a vroucnější byla Ruth. Byla jako věrný kamarád, probírala s ním všechny starosti, utěšovala ho a snažila se ho rozveselit a uklidnit.

Vztahy mezi Ruth a nevlastní matkou a sestrami byly složité. Blandine a Asta si ji dobíraly a nakládaly jí stále více práce, macecha k ní byla stále chladnější a bezcitnější. Ruth se tím ale nenechala vyvést z míry.

Ale i ona hleděla do budoucnosti plná starostí. Co bude, jestliže se otcův stav ještě více zhorší a on už nebude moci vůbec pracovat? O sebe strach neměla, věděla, že by si na živobytí vždycky nějak vydělala. Ale otec - a sestry?

Bylo to počátkem února. Rodina doktora Waldorfa seděla u snídaně, když služka přinesla poštu. Mezi několika novinami a tiskopisy byl jediný dopis, a ten byl adresován doktoru Waldorfovi.
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Otevřel jej a četl, pak zvedl hlavu a pohlédl šedými ochrannými brýlemi téměř pohnutě na své dámy.

„To je velmi neočekávané,“ řekl spíše sám k sobě.

„Snad to není nějaká špatná zpráva, tatínku?“ zeptala se Ruth starostlivě. Seděla vedle něho a chystala mu snídani. Její štíhlou, mladistvě krásnou postavu obepínaly jednoduché, matně modré froté šaty. Elegantní ranní úbory obou jejích sester s ní ostře kontrastovaly. Podle poslední módy si obě nechaly své blond vlasy ostříhat na „bubikopf“, což ještě zvýrazňovalo jejich loutkovitou krásu. Znuděně hleděly na otce, zatímco jejich matka se zájmem listovala v nějakém módním časopise a na manžela vrhla jen lhostejně pátravý pohled.

Přejel si rukou po vysokém čele.

„Ne, ne, žádná špatná zpráva, mohla by být dokonce radostná - kdyby snad nepřišla tak nečekaně a -“

Zmlkl a jen se trochu nejistě díval na svou paní.

Odhodila nervózně časopis.

„Co to zase mumláš? Nechceš se vyjádřit trochu přesněji?“ zeptala se netrpělivě svým studeným, tvrdým hlasem.

Starý pán trochu svraštil čelo.

„Můžeš si ten dopis přečíst, Heleno,“ řekl a podal jí ho.

Paní Helena četla dopis nejdříve s jistou lhostejností, potom však s živým zájmem.

 

{Vážený pane doktore,

jsem již nějakou dobu v Německu, momentálně v Berlíně, kde vyřizuji obchodní záležitosti. Jakmile budu hotov, rád bych Vás o Düsseldorfu navštívil. Můj otec, jak jsem Vás loni v srpnu informoval, zemřel na následky autonehody, měl však před smrtí ještě čas, aby se mi přiznal k některým věcem, které měl již dávno za sebou. Byl jste tak laskav a poslal mi dopis, v němž jste vyjádřil svou soustrast s touto těžkou ztrátou, a já jsem Vám již tehdy napsal, že bych si přál, abych Vás poznal. Toto mé přání je velmi silné od té doby, co mi otec vyprávěl, co jste pro něho udělal. Ještě v posledních chvílích svého života byl otec sklíčen z toho, že se Vám nemohl
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odvděčit, poněvadž jste mu to nechtěl dovolit. Tuto povinnost díků mi otec zanechal jako svatý odkaz. Uložil mi, abych Vás pokud možno co nejdříve vyhledal a předal Vám jeho poslední pozdravy. Nemohl jsem se dříve uvolnit, a nyní si tedy dovoluji ohlásit vám svou návštěvu, kterou bych rád vykonal příští týden - smím přijet a splnit své poslání? Račte mi prosím dát sem do Berlína zprávu, zda mě Vy a Vaše ctěná rodina chcete přijmout.

Pozdravuji Vás s ujištěním o své oddanosti.

Váš

John Stratter}

 

Paní Helena dočetla, zvedla hlavu a oči se jí zaleskly.

„To je ale neobyčejné štěstí, Georgi,“ řekla rozrušeně.

Podíval se na ni tázavě.

„Jak to myslíš, Heleno?“ zeptal se trochu znepokojeně.

Naléhavě na něho pohlédla.

„Proboha, Georgi, copak chceš být zase tvrdohlavý? Měla jsem starost, že se smrtí Waltera Strattera zhasly také všechny naděje na jeho pomoc. Chválabohu, že to uložil synovi. Buď už konečně rozumný a přijmi jeho díky a všechno, co ti nabídne.“

Georg Waldorf se zamračil jako při velké bolesti.

„Neměla bys mi raději připomínat, Heleno, že jsi jednou bez dovolení otevřela dopis od Waltera Strattera a dozvěděla se tak tajemství, které bych nikdy žádnému člověku neodhalil.“

„Můj Bože, vždyť to tak neber! Manželé nemají mít před sebou žádné tajemství, a konečně: vidíš, že se i Walter Stratter sám svěřil nakonec synovi! A dobře udělal! Konečně snad budeš ochoten přijmout pomoc toho bohatého Američana. Vede se nám přece opravdu dost špatně.“

Waldorfův obličej jako by zkameněl.

„Jako v mnoha jiných, nebudeme si ani v této věci rozumět, Heleno. Chtěl bych ti však ještě jednou říci, že mi Walter Stratter není dlužen žádný děkovný dar, i když o tom ve svých dopisech stále mluvil. Odmítl jsem to
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tehdy, poněvadž mi jeho otec umožnil dokončit studium. Kdyby mi Walterův otec nepomohl, nebyl bych mohl ani já pomoci Walterovi. Jsme spolu dávno vyrovnáni, to ti říkám ještě jednou zcela jasně - tak zle se nám ještě nevede, abych musel od syna přijmout to, co jsem nikdy od Waltera nepřijal.“

Oči paní Heleny se leskly.

„Tak? Mám že se nevede tak špatně?“ zeptala se studeně. „Žebrat ovšem ještě nemusíme, ale snad konečně jednou přijdeš k rozumu a něco pro svou rodinu uděláš. Hodně ubohý je život, který musíme vést, je to pravda. Tvůj výdělek stačí sotva jen na to nejnutnější. A jak dlouho budeš moci vůbec ještě vykonávat praxi? Co s námi potom bude?“

Ruth se zvedla a jako na obranu se postavila před otce. Láskyplně mu položila ruku na záda.

„Nesmíš se tak trápit, tatínku. Mamá, copak nevidíš, jak trpí?“ řekla vyčítavě svým sametovým, měkkým hlasem.

Macecha na ni zlostně pohlédla.

„Vidí on, jak trpím já? Stačí, když řekne slovo, a ten dolarový milionář bude mít potěšení z toho, že nám pomůže. Pro toho bohatého muže by to nebyla ani žádná oběť. Pro něho by to byla maličkost, kdyby nás ze vší té bídy vysvobodil. Když to ale otec nechce přijmout, dopouští se tak na naší rodině neslýchané bezohlednosti.“

„Ne, mamá, tak to určitě není. Nemusíme ještě trpět nouzí, máme ještě přece útulný domov a všechno, co potřebujeme. Bez luxusu se dnes musí obejít tak mnoho lidí a také my se s tím musíme se ctí vyrovnat. Jsem téhož mínění jako otec, že od Johna Strattera nesmíme žádné dobrodiní přijmout.“

Doktor Waldorf stiskl dceři ruku.

„Děkuji ti, Ruth.“

Paní Helena vyjela.

„Ruth je stejně přepjatá tak jako ty a je to od ní neslýchaná drzost, že tě ve tvém nerozumu ještě podporuje. Dělá to jen ze vzdoru vůči mně, protože mě v nitru vždycky nenáviděla.
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Nepřeje mi, abych se měla lépe, a z mé bídné situace má asi radost.“

Ruth chtěla něco rozčileně odpovědět, ale otcův stisk ruky ji uklidnil. Nesměl se rozčilovat. Tak jenom řekla:

„Mýlíš se, jestliže se domníváš, že stojím při otci ze vzdoru vůči tobě. Znám otce dost dobře a vím prostě, že nemůžu jednat jinak.“

Paní Helena měla už zase zlostnou odpověď na jazyku, náhle ji však něco napadlo, co ji přimělo k mlčení. Proč by se s manželem a nevlastní dcerou měla dohadovat? To by přece k ničemu nevedlo, a kdyby byla ještě naléhavější, byl by Georg ještě schopen Stratterovi odepsat a písemně všechno odmítnout. Nejchytřejší bude, když teď bude mlčet - a potom, až bude Stratter zde, zkusí s ním sama promluvit. Nepřipadá jí tak těžké ho přesvědčit, že musí udělat něco pro ni a její dcery, i když to její choť nechce přijmout. Hlavní je, aby konečně přijel, potom nasadí všechny prostředky, aby všechno chytře zařídila. Tak se přinutila ke klidu a řekla zřetelně jemněji:

„No dobře, vidím, že vás nemohu přesvědčit, musím se s tím tedy smířit.“

Ruth znala nevlastní matku až příliš dobře, a tak tušila, že se za tím skrývá nějaký tajný tah na šachovnici, ale o svém podezření se nezmínila. A otec byl rád, že je již té scéně konec. Paní Helena pokračovala:

„Jak odpovíš na ten dopis, Georgi?“

„Ještě nevím, Heleno. Bylo by přirozeně nezdvořilé, kdybychom návštěvu Johna Strattera odmítli, nehledě na to, že bych ho rád poznal. Ale - můžeme vůbec přijmout toho zřejmě dosti zhýčkaného mladého muže?“

Paní Helena byla nyní med a máslo.

„Pročpak ne? Za své chudé poměry se nemusíme stydět. Ostatně, bude samozřejmě bydlet v hotelu a my se můžeme omezit na pozvání na čaj nebo na večeři. Kolik je mu vlastně roků?“

„Bude mu třiatřicet.“

V očích paní Heleny se blýsklo. Pohlédla na dcery.
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„Je ženatý?“ zeptala se chvatně.

„Ne, pokud vím. To by se musel oženit teď v posledních měsících, po smrti svého otce, ale to není pravděpodobné. Určitě by se neoženil v době, kdy držel za otce smutek.“

Paní Helena pohlédla znovu s přemýšlivým výrazem na své dcery. Co kdyby některá z nich toho dolarového milionáře okouzlila? Jsou přece obě hezké a měly hodně ctitelů, dokud se ještě chodilo do společnosti. Jsou mladé a čilé a umějí předvést své půvaby v tom nejlepším světle. Dýchala vzrušeně a netušila, že Ruth, která svou nevlastní matku příliš dobře zná, jí ty myšlenky čte přímo z očí. Přinutila se ke klidnému, věcnému tónu a řekla rozhodně:

„V každém případě mu musíš napsat, že u nás bude srdečně vítán.“

Georg Waldorf byl téhož názoru a rozhodl se, že Stratterovi napíše ještě dnes.
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Po snídani se doktor Waldorf zavřel ve svém pokoji. Poněvadž měl ještě do začátku ordinačních hodin chvíli čas, rozhodl se, že napíše hned. Když přišla Ruth, která mu před ordinačními hodinami i během nich připravovala různé drobnosti, dal jí dopis přečíst.

„Je to tak správně, Ruth?“ zeptal se s úsměvem.

Vzala dopis a četla:

Vážený a milý pane Strattere,

velice mě těší, že poznám jediného syna svého starého přítele, a prosím Vás, abyste svůj záměr, že mě navštívíte, uskutečnil. Uvítáme Vás s velkou radostí a doufáme, že se v našem skromném domově budete cítit dobře.

Ale o jedno Vás prosím naléhavě - o vděčnosti svého otce vůči mně mi nic neříkejte, to nechci slyšet. Co o tom mělo být řečeno, bylo již řečeno mezi mnou a Vaším otcem. Jsme již dávno vyrovnáni. Prosím, sdělte mi přesný termín Vaší návštěvy, abychom pro Vás byli určitě doma. Všechno ostatní ústně. Se srdečnými pozdravy od nás všech.

Váš

Georg Waldorf.

Ruth se s úsměvem naklonila k otci.

„Tak je to správně, tatínku.“

Díval se do jejího mírného, tichého obličeje, do těch krásných, oduševnělých očí.

„Jak se podobáš své matce,“ řekl s povzdechem. „Byla to tak krásná žena. Neměl jsem se ženit podruhé.“

Pohladila ho po ruce.
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„Byls tehdy ještě mladý, když matka zemřela, a lékař přece musí mít manželku.“

V obličeji mu škublo. Věděl, že ho ke druhé ženě nepudily rozumové úvahy, nýbrž prudké vášnivé vzplanutí ke krásné Heleně, které ovšem dost rychle vyprchalo. Ale to nechtěl dceři říci.

„Ano, dítě, potřeboval jsem ženu, ale nechme toho. Zranila tě matčina slova hodně?“

Pohladila něžně jeho vysoké čelo. „Tím se nemusíš trápit, tati, to mi nevadí.“

Přitáhl ji k sobě.

„Jsem tak rád, že tě mám, Ruth, jinak - jinak by bylo kolem mne chladno a pusto. Že nepomýšlíš na to, že bys opustila můj dům a postavila se na vlastní nohy? Jak bys to mohla udělat?“

Zachvění kolem úst prozradilo její vnitřní napětí. Zůstala však klidná.

„Ne, otče, pokud mě budeš potřebovat, pokud ti budu moci být oporou, na nic takového nepomýšlím. Jedině tehdy bych chtěla z domu pryč, kdybych poznala, že jsem přebytečná a tobě jen přidělávám starosti. Od té doby, co sama vedu domácnost, cítím, že jsem užitečná, a to mi dává klid.“

Sklonil hlavu.

„Ano, dítě, od té doby, co jsi převzala otěže domácnosti, jde všechno hladce a klidně. Vytváříš kolem sebe takovou pohodu a zároveň jsi malý finanční génius. Nevím, jak dokážeš vyjít sotva s polovinou peněz, které spotřebovala mamá, a přece jsou vždy na stole všechny možné dobroty. Často se musím divit.“

Ruth se šelmovsky usmála.

„Člověk musí trochu přemýšlet, jak co nejúsporněji uvařit ta nejchutnější jídla. Protože jsme propustili kuchařku a já vařím sama, ušetřily se mnohé nadbytečné výdaje.“

„Ano, máš na domácnost talent, který ovšem tvým sestrám a mamá zcela chybí.“

„Sestry mají zato jistě jiné nadání, které zase chybí mně.“

Stiskl rty a řekl příkře:
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„Ty mají, jak se zdá, jen jeden talent - co nejlépe se krášlit a strojit, hrát si na velké dámy a pokud možno se vyhnout každé práci.“ Tak zahořkle ještě nikdy nemluvil a Ruth se až polekala pochmurného pohledu jeho očí.

„Jsou ještě příliš mladé, tatínku, ony se ještě naučí být užitečné.“

Pohlédl na ni.

„Mně se zdá, že jsou na to staré dost. O kolik let jsi starší ty?“

„Je mi skoro čtyřiadvacet. Asta má sotva dvacet a Blandine teprve devatenáct.“

„Když jsi byla ty v jejich věku, už sis na sebe naložila spoustu povinností. Ale nechci k nim být příliš příkrý, jejich matka je vychovala tak, a ne jinak, a já jsem se měl o jejich výchovu více starat. Chybí jim to hlavní - dobré srdce. Nakonec je člověk musí litovat.“

„Ano, tatínku, já také. Ony nevědí, jak je krásné obětovat se pro blízkého člověka. Ale teď otevřu pacientům. Kdybys mě potřeboval, zazvoň na mne. Půjdu teď do kuchyně a uvařím oběd. Vezmu ten dopis pro pana Strattera a dám ho služce, ať ho zanese do schránky.“

Přikývl.

„Udělej to, milé dítě.“

Políbila ho na čelo a odešla. Díval se za ní, na její štíhlou, mladistvě krásnou postavu. Přestože měla na sobě prosté modré šaty, vypadala vznešeněji než její vyparáděné sestry. Ušlechtilost ducha vyzařovala z celé její bytosti a dodávala jí klidnou vznešenost.

S povzdechem se zvedl, aby vpustil prvního pacienta a věnoval se svým povinnostem.

Ruth se pilně činila v kuchyni a v domě, zatímco macecha a sestry spolu nečinně proseděly celé dopoledne.
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Když vysadil Ralfa Bernaua před jeho bydlištěm, vrátil se John Stratter do hotelu. Cestou přemýšlel o tom, zda přece jen nenaletěl nějakému gaunerovi na jeho šikovně nastraženou léčku a ten se mu teď s ukořistěnými penězi vysmívá. Rychle ale tuto myšlenku zapudil. Ne - kdyby ho tentokrát jeho znalost lidí nechala na holičkách, nechtěl by se na ni už nikdy spoléhat. Ten Ralf Bernau není neušlechtilý člověk, i přes ten svůj nerozvážný kousek. A Stratter udělal dobře, že mu v jeho nerozvážném jednání zabránil. Ten bledý, zoufalý člověk v něm hned vzbudil velké sympatie. Stratter obvykle dal na takové tóny ve svém nitru a jen zřídka toho litoval. Byl nyní pevně rozhodnut, že Ralfovi bude pomáhat i nadále, a uvažoval, jak by to udělal co nejlépe. Potom ho zřejmě napadla spásná myšlenka, neboť se mu zajiskřilo v očích a řekl si polohlasně:

„Uvidíme, co dokáže.“

Ralf Bernau se zatím dostal do svého prostého pokojíku.

Byla to úzká místnost s jedním oknem. Skromné zařízení sestávalo z jedné postele, šatníku, improvizovaného psacího stolu, staré lenošky, dvou židlí a velmi primitivního umyvadla.

Usadil se do lenošky a myslel na to, co prožil v posledních hodinách. Všechno bylo teď za ním, jako zlý sen, který však skončil úlevou. Když tak seděl s hlavou v dlaních, myšlenky se mu pomalu uspořádávaly. A nyní se ptal sám sebe: Co od tebe chtěl ten cizí muž? Proč ti dal ty peníze, které tě zachránily před potupou a smrtí? Je to skutečně ušlechtilý altruista, který mu chtěl upřímně bez postranních úmyslů pomoci nebo se za jeho velkorysostí skrývá nějaký egoistický záměr?

Od dětství žil ve velkoměstě a byl vůči takovým dobrodincům trochu nedůvěřivý. Když si však představil Stratterův
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sympatický zjev, jeho jasné, dobré oči, nedůvěra se rozplývala. Nemohl jen pochopit, že vůbec mohou být na světě takoví ušlechtilí lidé.

Nebo - nezdálo se mu to jen, má vůbec ty peníze? Spěšně vyndal svoji ošoupanou peněženku, a když tam viděl bankovky, oddechl si. Položil je vedle poštovní poukázky a teprve nyní si plně uvědomil nebezpečí, které mu předtím hrozilo.

Z hrudi se mu vydral suchý vzlyk. Vyndal malou fotografii a díval se žhnoucíma očima na okouzlující dívčí tvář. Políbil tu fotografii. Jak je dobře, ach, jak dobře, že ho ten cizí muž odvrátil od posledního zoufalého činu. Byl by už přece mrtev a nemohl by teď hledět do milých, smělých očí své Trudy. Život je přece krásný, přese všechno, a snad i jemu pokvete ještě štěstí. Po zázraku dnešní noci byl schopen věřit i v další zázraky.

Sáhl po revolveru. Kde ho jen nechal? Vzpomínal marně. Snad jej vzal k sobě jeho dobrodinec.

Když chtěl dát peníze zase do peněženky, našel Stratterovu vizitku. Přečetl si jméno a strnul. Toto jméno proletělo přece nedávno hlavními stránkami novin! Psalo se o velkých továrnách, které po smrti velkoprůmyslníka Waltera Strattera přešly na jeho jediného syna. Ano, John Stratter, tak se jmenoval dědic Waltera Strattera. Američana německého původu, který v Americe udělal mnoho pro Němce. Ralfem to projelo jako blesk. Jestliže je tento John Stratter jeho dobrodincem, jestliže tento muž vzal jeho osud do svých rukou, tedy - tedy ho dnes opravdu potkalo štěstí, které tak dlouho marně vyhlížel.

Dlouho zíral na to jméno, potom konečně vstal a svlékl svůj obnošený frak. Svlékal se dál jako ve snu. Když se uložil do postele, nemohl přirozeně ještě dlouho usnout. Stále ho pronásledovaly události uplynulého večera.

Nakonec přišly myšlenky na dívku jeho srdce. Nikdy na svou malou Trudu nemyslel tak intenzivně, nikdy nevěřil, že ji tolik miluje, jako v těchto prvních hodinách nového života, který mu byl darován.

Příštího rána polekaně vyskočil, když klepala hospodyně, aby ho vzbudila. A když mu přinesla ubohou snídani, pomyslel zase vděčně na svého dobrodince, který mu k těm pěti
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stům markám přidal ještě menší částku k dispozici, takže teď mohl aspoň zaplatit nájem.

Rychle se potom připravil, aby mohl jít na poštu a odeslat peníze. Když vyšel a měl konečně v ruce stvrzenku, zhluboka si vydechl.

S ulehčením šel do své kanceláře. Tam potom seděl s horkou hlavou a pálícíma očima a vyřizoval svou denní práci. Jeho vděčnost k zachránci stále stoupala, uvědomoval si, že může jako poctivý člověk sedět zase mezi poctivými lidmi, že není navždy poznamenán hanbou.

Dopoledne mu připadalo nepopsatelně dlouhé, a když už konečně byla polední přestávka, letěl si pro kabát, narazil si klobouk a spěchal na tramvaj.

Přesně v jednu hodinu stál v hotelovém vestibulu a ptal se po Mr. Stratterovi.

Vyjel výtahem do prvního patra, kde ho v předpokoji přijal Stratterův sluha. Ve výtahu se cítil Ralf trochu stísněně, říkal si, zda to není příliš opovážlivé, že ruší toho bohatého muže. Byl teď také pevně přesvědčen, že ho ten vznešeně vypadající sluha jistě hned pošle pryč; neboť i když byl dolarový milionář této noci jeho dobrodincem, mohlo to být možná jen z okamžitého boháčova popudu, na nějž již zapomněl.

K jeho údivu ho však sluha ihned bez jakýchkoli námitek zavedl do elegantního vedlejšího pokoje. Sotva překročil práh, otevřely se protější dveře. Na prahu se objevila impozantní postava Johna Strattera.

Chvíli tam stál, vzpřímený, každým coulem vůdčí osobnost. Ani sval se nepohnul v jeho pevně utvářeném obličeji s energickou bradou, širokým čelem a zářícíma očima. Oči hleděly bystře a zkoumavě na bledého, rozrušeného Ralfa.

„Tak jste přišel,“ řekl, jako by chtěl říci: Nic jiného jsem ani neočekával.

Ralf Bernau se uklonil.

„Ano, pane Strattere, dovolil jsem si vás vyhledat, ačkoli to považuji za opovážlivost. Nedovolil bych si to, kdybych se necítil být vaším dlužníkem.“ Stratter ukázal na křeslo. Posadili se naproti sobě.
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„Doufám, že jste dobře strávil zbytek noci,“ zeptal se Stratter klidně.

Ralf se trochu začervenal.

„Upřímně řečeno, velice špatně, pane Strattere. Když jsem přišel do svého pokoje, uvědomil jsem si všechno, co se přese mne přehnalo. Za války jsem hleděl často smrti do tváře, ale nikdy to na mne nemělo tak velký účinek, jako když jsem se v noci po těch několik hodin pohyboval mezi nebem a peklem.“

„Ano, událo se to všechno velice rychle. Když jsme vedle sebe seděli na novinářském plese, netušil ani jeden z nás, že se zase dnes uvidíme.“

„Já v žádném případě, pane Strattere, byl jsem pevně přesvědčen, že dnes už nebudu mezi živými. Co všechno jsem vám na plese řekl, si již nepamatuji, ale asi to nebylo příliš zdvořilé, prosím vás tedy dodatečně o prominutí.“

Stratter se zatvářil odmítavě.

„Když se člověk rozhodne, že udělá skok do nicoty, nenamáhá se se zdvořilostmi. Ostatně, informoval jste mne ochotně o všem, co jsem o vás chtěl vědět, a choval jste se instinktivně tak, jak se chová muž dobrého vychování ve všech životních situacích. Ale nyní za tím vším udělejme čáru. Pozval jsem vás sem, abych s vámi pohovořil o vašem dalším osudu, neboť když jsem vás už donutil, abyste žil dále, převzal jsem také za váš další život jistou odpovědnost.“

Ralf Bernau se bránil:

„Ne, ach ne, neříkejte to prosím! Pomohl jste mi zůstat čestným člověkem. A teď mi chcete pomáhat dál! Mám zase odvahu, vždyť přece žít je tak krásné, když svítí slunce a krev pulzuje zdravě v žilách. Dá-li Bůh, povede se i mně zase jednou lépe a - budu-li vám jednoho dne moci splatit svůj dluh, budu velmi šťasten.“

Upřímné pohnutí, které zaznívalo z jeho slov, se Stratterovi velmi líbilo. Na jeho tváři se mihl lehký úsměv.

„No, snad to budete moci učinit brzy. Můžete mi odpovědět na několik otázek?“

Ralf přikývl.
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„Dobře. Řekněte mi tedy, co všechno umíte.“

Mladému muži stoupla krev do hlavy. Zhluboka vydechl a rychle rozvažoval, jaké má vlastně užitečné znalosti. A potom kvapně vypočítával:

„Ovládám perfektně angličtinu, slovem i písmem, francouzštinu ne tak dobře. V kadetce jsem se toho mnoho nenaučil, ale potom v zaměstnání jsem se naučil plynule stenografovat, píši rychle a bez chyb na psacím stroji, také jsem se obeznámil s účetnictvím. Kromě dobrého vychování nemám již dále co nabídnout.“

John Stratter pozorně naslouchal.

„Well. Teď je mi to jasné. Myslím, že se mohu odvážit nabídnout vám místo, které se u mne dočasně uvolnilo. Chcete být mým tajemníkem? Dočasně, jen na zkušební dobu.“

Ralf Bernau z rozčilení vyskočil.

„Pane Strattere, obávám se, že žertujete!“ zvolal chraptivě.

John Stratter se usmíval.

„Ne, ne, myslím to vážně. Vím, je to experiment, ale rozhodl jsem se bez váhání už tehdy, když můj tajemník, který mě doprovázel, onemocněl a teď leží na operačním stole v sanatoriu. I když všechno dobře dopadne, ale na základě vyjádření lékaře se v to sotva odvažuji doufat, vrátí se ihned po uzdravení do New Yorku. Já však chci zůstat ještě několik měsíců v Německu a jsem nucen na tuto dobu angažovat jiného tajemníka, už jsem ostatně podal inzerát do novin. Nyní mi náhoda přivedla do cesty vás - líbíte se mi. Nechávám se totiž ustavičně ovlivňovat svými sympatiemi a nevěřím, že bych pro ten post našel osobnost, která by mi byla ještě sympatičtější než vy. Mohl byste se hned uvolnit ze zaměstnání?“

Ralf se přinutil ke klidu. To je to velké štěstí, ve které vždy doufal, nesmí teď ani na okamžik váhat, musí jednat rázně.

Něco takového mu již nikdy nebude nabídnuto. Rozhodně se vzpřímil.

„To nebude těžké. Za dva dny musím tak jako tak svou firmu opustit.“

„Dobře, zaměstnám vás tedy jako svého tajemníka - dočasně, na dobu mé evropské cesty. Rozvažte si tu okolnost, že
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kdyby můj dosavadní tajemník již nemohl nastoupit do zaměstnání, mohli bychom uvažovat dále. Záleží to jen na vás, mohl byste u mne získat celoživotní postavení, kdybyste se mnou chtěl jet do Ameriky.“

Ralfovi zazářily oči.

„Všude tam, kam mi přikážete jít,“ řekl hluboce pohnut.

Stratter se usmál svým dobromyslným způsobem.

„A slečna Truda?“ zeptal se.

Ralf prudce zbledl, ale potom řekl pevně:

„Za mořem si s vaším přispěním můžeme vybudovat jistější existenci než zde a Truda na mne bude čekat.“

„Tak? Jste si tím jist?“

Ralf energicky přikývl.

„Je statečná a odhodlaná.“

„Nu, takové statečné a odhodlané ženy můžeme tam za velkou louží potřebovat. Ale aby jí to čekání nepřišlo tak zatěžko, řekněte jí, že si ode dneška za rok můžete přivést nevěstu, když budete zdatný a užitečný.“

Ralfovi zvlhly oči a hlas se chvěl, když ze sebe chraptivě vyrazil:

„Nikdy vám za to nebudu moci dosti poděkovat, pane Strattere. Až to Trudě řeknu, potom, potom…“

Vzrušením nemohl dál mluvit. Stratter viděl, že toho člověka učinil šťastným.

„Well! Buďte si jist, že když ve vás poznám zdatného člověka, nenechám vás padnout. Co ještě nevíte a neumíte, se díky své inteligenci brzy naučíte. Ale dříve než budeme jednat dále, musím vám říci, že si kladu jednu podmínku.“

Ralf Bernau si otřel horké čelo. Podmínku? Teď přijde probuzení z krásného snu, pomyslel si. Teď se po tobě bude žádat něco nemožného.

„Jaká je to podmínka?“ zeptal se chraptivě.

„Budeme si muset příležitostně vyměnit úlohy. Jako známý a bohatý muž jsem často vystaven různému obtěžování. Můžete mne toho ušetřit, když budete vystupovat jako Stratter a já jako tajemník Bernau.“

Ralf na něho nechápavě zíral.
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„Je to vůbec možné? Kromě fraku, v němž jste mě včera poznal, vlastním pouze to, co mám právě na sobě. V takovém oblečení sotva někdo uvěří, že jsem dolarový milionář.“

V Stratterových očích se zablesklo.

„Myslím, že nejdůležitější je, kdo a co v tom oblečení vězí. A to, jak se zdá, jsem poznal. Včera jste i v tom obnošeném fraku vypadal navýsost vznešeně. Oblečen do vhodných šatů budete jako John Stratter působit docela dekorativně.“

„Jenže vhodné šaty bohužel právě nevlastním.“

„To je moje starost. Myslím, že tady v Berlíně může mít člověk nejpozději do čtyřiadvaceti hodin všechno, co potřebuje. Sluha to obstará. Vy nemusíte dělat nic, jen si nechte vzít míry.“

Ralf musel stisknout zuby, aby zachoval klid.

„Můj život patří vám, pane Strattere, dej Bůh, abych se vám za všechno mohl někdy odvděčit,“ řekl pohnutě.

John Stratter zakroutil hlavou.

„Souhlasíte tedy?“

„S obrovskou radostí.“

„Well! Nyní ještě čistě obchodně.“

Řekl mu, jaký bude dostávat plat, přičemž Ralfa jímala závrať, a které podmínky je třeba ještě splnit. Potom zavolal Stratter sluhu, aby mu dal potřebné příkazy ohledně Ralfovy výbavy. Když sluha odešel, hovořili ještě chvíli o některých podrobnostech, a než se Ralf nadál, Stratter se s ním rozloučil. Když už byl Ralf u dveří, zavolal ho Stratter ještě jednou.

„Pane Bernau!“

„Poroučíte, pane Strattere?“

Podal mu s úsměvem revolver.

„Vezměte si svůj majetek, na dnešní noc jsem jej vzal do opatrování. Nyní vám tu zbraň mohu bez starosti vrátit. Vezměte ji klidně s sebou na naše cesty, nosím také u sebe revolver, jen ne tehdy, když jdu na ples.“

Ralf Bernau vzal zbraň a schoval si ji. Chtěl ještě něco říci, chtěl ještě jednou vyjádřit své díky, ale Stratter ho přerušil.

„Nechci už slyšet nic o vděčnosti. Když myslíte, že jste mi nějakou dlužen, prokažte to svou oddaností v mých službách. Good bye, na shledanou!“

$

Ralf stál pak hodnou chvíli na ulici úplně bez dechu.

Potom pomyslel na milovanou dívku. Bezmezné zatoužil ji uvidět. Musí se všechno co nejrychleji dozvědět! Ano, nyní jí chtěl přiznat všechno, nic nezatajit, aby i ona mohla plně pochopit, za co všechno vděčí Stratterovi. Ale - teď s ní nemůže mluvit, vždyť se ještě musí vrátit do kanceláře.

Potom ho napadlo, že by jí mohl zatelefonovat. A tak si pospíšil do telefonní budky.

Slečnu Gertrudu Thörnerovou zavolali rychle k telefonu.

„Kdo volá?“

„To jsem já, Trudo.“

„Ty, Ralfe?“

„Ano, Trudo. Musím s tebou dnes nutně mluvit, miláčku. Mohu na tebe, až skončím v kanceláři, počkat?“

„Ano, Ralfe. Na známém místě. Chceš mi říci něco mimořádného?“

„Něco zcela mimořádného, miláčku.“

„Snad ne nějakou špatnou zprávu?“

„Ne, naopak.“

„Ach, Ralfe! Dobrou zprávu? Opravdu dobrou?“

„Zcela jistě.“

„Tak na shledanou!“

„Na shledanou!“

Ralf se nemohl dočkat, až Trudu zase uvidí. Trochu jí ovšem bude líto, až jí řekne, že odjíždí z Berlína - a do Ameriky. Ale naděje na to, že potom konečně budou spolu, ji jistě utěší.

Konečně. Už z dálky viděl Trudu na smluveném místě. Spěchal za ní. Ponořili se očima jeden do druhého.

„Miláčku, jsem šťasten, že jsem zase s tebou!“ řekl selhávajícím hlasem.

Její krásné sametové oči mu pronikly až do srdce.

„Ralfe, můj Ralfe, jak se máš? Je to opravdu nezvratné, že přijdeš o místo, nebo si to tvůj šéf rozmyslel?“

Položil si její malou ruku na svou paži.

„Našel jsem nové místo, miláčku, úplně nádherné místo!“

Radostí zbledla a hned zase zčervenala.
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„Ralfe, milý Ralfe, jaké štěstí! Vyprávěj mi to přece!“

„Tady ne, Trudo. Pojďme do tamté malé kavárny naproti.“

„Ach, Ralfe, to budeme utrácet peníze,“ mínila starostlivě.

Přitiskl její ruku pevně k sobě.

„To nevadí, dnes na tom nezáleží.“

Vešli do malého lokálu, posadili se u stolu, který stál stranou. Nikdo si mladého páru nevšiml. Ralf objednal občerstvení, a když číšník zase odešel, začal vyprávět, to nejlepší hned úvodem:

„Miláčku, mám ti vyřídit od svého nového šéfa, že ode dneška za rok budeš paní Bernauová.“

Podívala se na něho rozšířenýma očima a úplně zbledla.

„To je přece pohádka, Ralfe,“ řekla váhavě.

„Ne, miláčku, zní to sice jako pohádka a jako v pohádce budeme teď muset projít rozličnými zkouškami. Jsem si ale jist, že ve všech těch zkouškách moje Truda statečně obstojí.“

Zhluboka vydechla.

„Řekni mi všechno, Ralfe! O mé statečnosti nemusíš pochybovat, zvláště když máme takovou nadějnou vyhlídku. Jaké hrdinské činy musím tedy ještě vykonat, než budu smět být šťastná?“ zeptala se statečně s lehkým chvěním v hlase.

Vzal ji za ruku a všechno jí vyprávěl - nejdřív o tom, jak se minulé noci zoufale pokusil vsadit svůj i její osud na štěstí ve hře. Nevykřikla ani, jen se lehce zachvěla, ale zbledla tak, že se bál, že mu omdlí.

„Co - cos mi to jen chtěl udělat - takhle ode mne navždy odejít,“ zeptala se rozechvěle.

Přitiskl rty na její ruku.

„Trudo, copak bych ti mohl přijít na oči s poskvrněnou ctí?“

Stiskla jeho ruku ve své.

„Jak o tom můžeš pochybovat! Bylo by mi přece jasné, že jsi to neudělal ve zlém úmyslu. Ach Ralfe, jsem tak ráda, že tady se mnou sedíš zdráv a v pořádku! Jinak by bylo po mé statečnosti. No, pokračuj! Když tě držím za ruku, žádných hrůz se nebojím.“

„Jednu malou hrůzu je třeba ještě překonat. Miláčku, čeká na nás rozloučení, moje nová práce mě odvede z Berlína.“
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Zachvěla se, oči jí zesmutněly, řekla však statečně:

„Když to musí být, Ralfe, tak to budu muset vydržet.“

Vyprávěl jí nyní bez okolků všechno, co se od včerejší noci odehrálo. Když byl s vyprávěním u konce, řekla Truda s povzdechem:

„Kdybych tak jen mohla panu Stratterovi poděkovat za všechno, co pro tebe udělal, Ralfe.“

„Snad to jednoho dne budeš moci udělat, miláčku. Jsi z toho ještě smutná, že se budeme muset rozloučit?“

„Ne, Ralfe, to nesmím,“ řekla statečně. „Je přece tak nádherné, žes teď konečně našel místo, jaké ti náleží. Bylo by ode mne malicherné, kdybych tě nyní zatěžovala svými nářky. A takovému ušlechtilému muži přece mohu důvěřovat; když mi řekne, že si mě za rok vezmeš, musím mu pevně věřit. Ta důvěra nám pomůže přes všechno se přenést.“

„A když tě rodiče budou nutit, až budu pryč, aby sis vzala jiného?“

Truda se na chvilku zamyslela. Potom se energicky vzpřímila a řekla se zářícíma očima:

„Rodiče byli proti mé lásce jen proto, že byla bez vyhlídek. Nyní je to něco jiného. Něco ti povím, Ralfe, pojď teď se mnou domů za mými rodiči, řekneš jim, jaké jsi dostal místo, jaký plat budeš mít a co ti říkal Mr. Stratter. A potom rodiče poprosíme, aby svolili k našemu zasnoubení, rozloučení bude tak pro nás snazší. Co myslíš?“

Ralf s tím ihned souhlasil, rychle zaplatil a opustili lokál.

O čtvrthodinku později stáli již před Trudinými rodiči a Ralf přednesl svou prosbu. Samozřejmě jim nemohl říci, co Stratterově nabídce předcházelo. Rodiče pochopili, že Truda bude šťastna jen s Ralfem, a poněvadž má nyní tak dobré místo, svolili k zasnoubení.
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Tři dny nato nastoupil Ralf Bernau do svého zaměstnání u Johna Strattera. Když přišel do hotelu, dostal hned pokoj, který pro něho Stratter pronajal. V pokoji našel nový, velký cestovní kufr, několik nových, elegantních obleků a vůbec všechno, co patří do výbavy Stratterova tajemníka. Nic nechybělo a všechno bylo velmi elegantní.

Sluha mu sdělil, že se může hned převléci. Až bude hotov, má se hlásit u pana Strattera, má s ním poobědvat dole v jídelně.

Rychle si vybral vhodný oblek a už za čtvrthodinku zde místo skromně oděného Ralfa Bernaua stál velmi elegantní a impozantní muž. S úsměvem se prohlížel v zrcadle. „Kdyby mě tak viděla Truda!“ říkal si.

Potom opustil pokoj a nechal se ohlásit u Strattera. Ten ho hned přijal a s velkým uspokojením si ho prohlédl.

„Budete mi dělat jenom čest, pane tajemníku,“ pravil s úsměvem.

„Doufám, pane Strattere, že se mnou budete v každém ohledu spokojen.“

„Well. To doufám také. A teď se pojďme najíst.“

Odebrali se do velké jídelny a usadili se u stolu, rezervovaného pro Mr. Strattera.

„Jsem velice rád, že už nemusím obědvat sám, a navíc mám před sebou takový sympatický obličej,“ řekl Stratter.

Ralfovi zazářily oči.

„A mne velice těší, pane Strattere, že je vám můj obličej sympatický.“

„Vyřídil jste všechno hladce?“

„Ano, bez problémů.“
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„A nevěsta?“ usmíval se Stratter. Ralf se nadechl.

„Všechno jsem přiznal, pane Strattere, a ona mi všechno odpustila a byla velice statečná. I ona si přeje, aby vám směla poděkovat.“

„Nu, dík od mladé a jistě hezké dámy by člověk neměl odmítnout. Rád jej přijmu, až bude vaší ženou. Našel jste ve svém pokoji všechno, co potřebujete?“

„Ano, pane Strattere, ke svému velkému údivu. Nechybí opravdu nic, co budu potřebovat, abych mohl převzít vaši roli.“

Stratter přikývl.

„Well, o to se stará můj sluha bezvadně. Myslím, že budu se svým zástupcem spokojen. Tak reprezentativní typ jako vy Fogham nebyl. Ubohý Fogham! Nemám o něm dobré zprávy. Včera mi telefonoval jeho lékař, že operace proběhla dobře, ale dnes jsem dostal zprávu, že se pacient cítí velice špatně a lékař se obává komplikací. Dnes odpoledne za ním chci jet.“

Oba muži se nyní bavili o neosobních věcech a Stratter si s uspokojením povšiml, že je jeho nový tajemník dobrým společníkem. Umí duchaplně a živě vyprávět a dokáže mu o všem zajímavém v Německu, a zvláště v Berlíně podat vyčerpávající informace.

Ralf se cítil jako znovuzrozený. Jak dávno už tak dobře nejedl a v tak elegantním prostředí! Teprve teď si plně uvědomil, jakou měl po všechna ta léta bídu.

Po jídle odešli pánové zase nahoru do Stratterova pokoje, aby ještě projednali různé záležitosti. Sotva však vstoupili do pokoje, volali Strattera k telefonu. Volal lékař ze sanatoria a sdělil Stratterovi, že ho Mr. Fogham chce ještě jednou vidět, zda by mohl ihned přijít, pacient že je blízek smrti, poněvadž nastaly nové komplikace.

Mr. Stratter okamžitě vyrazil. Přišel právě včas, aby Foghamovi zatlačil oči. Velice sklíčený se potom vracel do hotelu.

„Ztratil jsem věrného sluhu, ne, věrného přítele,“ řekl Ralfovi otřesen. A Ralf si v tuto chvíli nepřál nic jiného, než aby mohl Stratterovi tu ztrátu nahradit.
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Uplynulo několik dní.

Mr. Stratter pozoroval s uspokojením, jak vážně bere jeho nový tajemník svou práci a v každém ohledu se mu snaží vyhovět. Ralf mu četl každé přání z očí, a protože byl šikovný a inteligentní, rychle se zapracoval. Co neuměl, snažil se osvojit si co nejdříve.

Již po několika dnech byl Stratter přesvědčen, že zvolil šťastně. V mnoha ohledech se Ralf na své místo hodil ještě lépe než jeho předchůdce, který neměl takovou přirozenou ušlechtilost ve vystupování. Ralf byl velmi šťasten, když viděl, že je s ním jeho šéf spokojen. Pro mladého muže, k němuž se osud až do této doby choval macešsky, nastal nyní nový život. Se svým novým postavením přímo srostl.

„Komu dá Bůh úřad, tomu dá také rozum,“ říkal si v těch dnech Ralf často, když opět zvládl nějakou obtížnou situaci. Byl sám překvapen, jak rychle se vžil do nového okruhu povinností. Jako důstojník musel ovšem zvládat často těžší situace, a to se mu nyní hodilo.

Mezitím dostal Stratter od doktora Waldorfa odpověď na svůj dopis a jednoho dne řekl Ralfovi:

„V pondělí pojedeme do Düsseldorfu. Chci vám teď říci, že od okamžiku, kdy tam přijedeme, budete muset převzít mou roli. Jsem v Düsseldorfu očekáván v rodině jednoho lékaře, který byl v mládí přítelem mého otce. Zvláštní okolnosti mě nutí, abych tam nejdříve trochu pátral, aniž bych byl poznán. Abyste mi rozuměl, chci vám svěřit, o co se jedná. Doktor Waldorf prokázal kdysi mému otci nesmírnou službu, jistým způsobem tak položil základní kámen k jeho štěstí a bohatství. Otcovým přáním vždy bylo, aby se doktoru Waldorfovi mohl odvděčit. On ale každý dík odmítal. Už před svou smrtí se otec dozvěděl, že doktor Waldorf musel rezignovat na velkou část své praxe a žije nyní v dosti špatných hmotných poměrech. Otec mi kladl na srdce, abych jel do Německa, vyhledal doktora Waldorfa a za každou cenu dosáhl zlepšení jeho situace. Jakým způsobem to budu moci splnit, ještě nevím, vím jenom, že se nijak nesmím dotknout jeho velmi citlivé hrdosti.
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Musím mít proto úplnou volnost pohybu, kterou jako John Stratter pochopitelně nemám. Jako svůj tajemník Ralf Bernau dosáhnu spíše svého cíle. A proto tam dočasně převezmete mou roli. Jste tak taktní a inteligentní, takže mi můžete pomoci.“

Ralf naslouchal s velkým zájmem.

„Budu se v každém případě velice snažit.“

Stratter s úsměvem odmítl.

„Ne, ne se snažit. Chovejte se zcela nenuceně, to bude to pravé, a John Stratter udělá velmi sympatický dojem.“

Ralf se nyní už nemohl setkat se svou nevěstou. Stratter ho od sebe nepustil. Měl pro něho všechno možné na práci a termín odjezdu byl pevně stanoven. Tak se Ralf mohl se svou Trudou rozloučit jen dopisem.

V pondělí ráno odcestoval Stratter ve společnosti svého tajemníka a sluhy do Düsseldorfu. Cestou svého tajemníka zasvětil co nejvíc, jak to bylo možné, do svých plánů.
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Paní Helena Waldorfová očekávala návštěvu s velkým neklidem. Už se svým chotěm nemluvila o tom, že by měl nabídku toho bohatého Američana přijmout, byla však pevně rozhodnuta nějakým způsobem ho přimět k tomu, aby přispěl ke zlepšení jejich poměrů. Kromě toho měla ještě zvláštní plán. Věděla dobře, že jsou její dcery hezké a znalé umění koketerie. Že se přesto dosud žádná z nich neprovdala, je proto, že neměly příležitost potkat muže, kteří by byli dobrou partií. Jen takový sňatek by matka podporovala. Teď se konečně nabízela neopakovatelná příležitost ke skvělé partii, kterou matka nechtěla za nic na světě promarnit. Jedna z dcer snad udělá na Strattera dojem, všechno ostatní pak bude mít volný průběh, anebo se tomu může trochu pomoci.

A paní Helena s dcerami o svých plánech otevřeně pohovořila. Našla u mladých dam plné pochopení.

„Musíte být chytré,“ říkala jim, „a nezkazit si navzájem šance. Když poznáte, že pan Stratter dává jedné z vás přednost, pak se ta druhá musí stáhnout. Může si vzít jen jednu z vás, ale pomůže to nám všem, to vám je snad jasné. Že Stratterova návštěva musí přinést tak jako tak rozhodný obrat do našich poměrů, je také jasné, o to se postarám já. Když budu vidět, že o žádnou z vás nemá zájem, promluvím s ním zcela otevřeně a naznačím mu, jak nám může pomoci, i když to bude proti Waldorfově vůli. Tak, a teď buďte chytré a hlavně ať se Ruth nic nedozví. Byla by schopna všechno zhatit.“

Dcery matce slíbily, že udělají všechno, aby pomohly uskutečnit její plány. A tak byl John Stratter netrpělivě očekáván.
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Ale i Ruth a doktor Waldorf se těšili na návštěvu. Otec byl rád, že pozná syna přítele z mládí, a Ruth měla radost, že se otec s nadcházející návštěvou odpoutal od svých starostí.

A potom přišla zpráva, že si Mr. Stratter dovolí ohlásit se v úterý v návštěvních hodinách. Prosil o dovolení, zda by mohl vzít s sebou svého tajemníka, poněvadž ten ho vždy doprovází.

Paní Helena s dcerami byla pochopitelně rozčilena a i doktor Waldorf očekával hosta s netrpělivostí. Jen Ruth zůstala klidná a umírněná a svým samozřejmým způsobem se starala, aby bylo všechno v domě připraveno k přivítání. Neboť v tom byla paní Helena se svým chotěm zajedno, že oba pánové nesmějí odejít po krátké formální návštěvě, nýbrž musí zůstat bezpodmínečně na oběd. A tak musela Ruth připravit všechno možné na tento oběd. Zatímco se dohadovala v kuchyni se služkou, seděly Asta a Blandine u okna v elegantních šatech určených pro návštěvu a hleděly na ulici. Tak viděly přijíždět auto, z něhož vystoupili dva elegantní pánové.

Rozčileně hlásily:

„Už jedou, už jedou!“

A spěchaly k zrcadlu a upravovaly si narychlo šaty a své „bubikopfy“. Pak se posadily s rodiči do přijímacího pokoje. To byla místnost, kde jinak byli v ordinačních hodinách přijímáni pacienti. Ruth udělala již včera všechno možné, aby tu místnost aspoň trošku upravila a zkrášlila.

Strattera a jeho tajemníka uvedla do této místnosti služka. Byli radostně přivítáni. Ralf Bernau se podle Johnova plánu představil jako John Stratter, a ten se zase představil jako jeho tajemník, Mr. Bernau. V důsledku toho byl Ralf vítán, především dámami, daleko srdečněji než pravý John Stratter, který se držel skromně v pozadí a mohl tak nerušeně provádět svá pozorování. Takže viděl, jak doktor Waldorf přátelsky tiskne jeho zástupci ruku a podle všeho hledá v jeho rysech podobnost se svým dávným přítelem. Matka a dcery však přepadly domnělého bohatého Američana všemi rafinovanostmi koketerie.

Stratter měl bystré oči a brzy zpozoroval, že matka a dcery postupují se zcela jednoznačným záměrem. A děkoval Bohu

$

za svůj nápad, že zde poprvé vystoupí inkognito. K Johnovu uspokojení se Ralf zhostil své role výborně, věděl přece, jak velice jeho dobrodinci záleží na tom, aby ji dobře sehrál. Vedl si jako zcela suverénní, světa znalý muž, snažil se přidat své výslovnosti lehounký anglický akcent a nechal si klidně líbit roztomilosti dam, zatímco starému pánovi projevoval vřelou srdečnost.

Poněvadž byl nyní nepravý John Stratter středem pozornosti dam, zatímco domnělého tajemníka si nikdo nevšímal, pokládal doktor Waldorf za vhodné se mu věnovat. Tak se dostali oba muži do živého hovoru. Starý pán řekl s bezelstným úsměvem:

„Je to velice zvláštní, ale na panu Stratterovi jsem neodhalil sebemenší podobnost s jeho otcem, ale na vás se mi zdá, že vidím podobné rysy. To je zajímavé, že?“

Stratter byl připraven na to, že by na něm doktor Waldorf mohl objevit rysy příbuzné s otcem, ačkoli věděl, že je podobný spíše na matku. Řekl proto klidně:

„Mr. Stratter mi už také říkal, že mu chvílemi připomínám otce. Že, pane Strattere?“

Ralf se k němu s úsměvem otočil.

„Ovšem, už jsem to pozoroval, a právě proto je mi Mr. Bernau tak sympatický, že ho chci mít stále nablízku. Musíte vzít pana Bernaua na milost, když mě chcete vidět.“

Doktor Waldorf přikývl a usmál se:

„To vás chápu, a proto nemůže být řeč o žádném ,vzít na milost‘. Mr. Bernau bude u nás vždy srdečně vítán.“

Dámám nebylo po chuti, že se domnělý John Stratter pohroužil do další debaty se starým pánem. Rychle ho zase zatáhly do své zábavy a doktor Waldorf pokračoval v rozhovoru se Stratterem. Vyprávěl, jak byl po léta v úzkém styku se zesnulým Walterem Stratterem a jak dobře znal jeho i celý jeho život.

Johnu Stratterovi bylo hned v prvních chvílích jasné, že doktor Waldorf je ušlechtilý, vnímavý, velmi sympatický muž, přesně takový, jak mu ho vylíčil jeho otec. Stejně rychle však také poznal, že jeho dcery zcela jistě ne bez postranních
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úmyslů koketují s domnělým Stratterem. Maličko se pousmál, když viděl, jak se Ralf dostává do úzkých v důsledku koketních manévrů mladých dam, které jejich matka účinně podporovala.

Paní Helena řekla po chvíli Ralfovi:

„Je mi velice líto, pane Strattere, že nám naše stísněné prostory nedovolují, abychom vás během vašeho pobytu v Düsseldorfu u nás úplně ubytovali. O tak náročného hosta bychom se nemohli patřičně postarat. Ale rozumí se samo sebou, že budete denně naším milým hostem - i s vaším tajemníkem. Doufám, že se snad v Düsseldorfu zdržíte delší dobu?“

Ralf dostal pro takové případy instrukce a s úklonou odvětil:

„Náš pobyt zde se asi protáhne na několik týdnů, nechtěl bych tedy u vás vykonat jen letmou návštěvu. Je mou vnitřní potřebou poznat blíže přítele svého otce a jeho rodinu. Ale to vám v žádném případě nesmí způsobit jakékoli potíže, jestliže tedy občas přijmu vaše pohostinství, musíte mi dovolit, abych vás mohl příležitostně také pozvat a tak se vám revanšovat.

V každém případě je to mou vnitřní potřebou.“

To padlo paní Heleně do noty.

„My samozřejmě také nestrpíme, abyste nás jen tak letmo navštívil. Musíte zůstat na oběd, abychom se trochu blíže poznali, za předpokladu ovšem, že se spokojíte s naším prostým jídlem. Netajíme se s tím, že žijeme ve velmi skromných poměrech.“ Bernau a Stratter si vyměnili spiklenecký krátký pohled, potom odpověděl Ralf se zdvořilou úklonou:

„Vaše laskavost mě velice těší, milostivá paní, rád vaše milé pozvání přijmu, když mi na oplátku dovolíte, abych vás přivítal dnes večer ve svém hotelu.“

Dříve než mohl doktor Waldorf něco namítnout, pospíšila si paní Helena s odpovědí:

„Přijmeme vaše pozvání o to raději, že se i dnes večer budeme moci radovat z vaší společnosti.“

Zábava pokračovala dále v podobném duchu, když náhle řekl doktor Waldorf.

„Kdepak je Ruth? Ještě naše hosty nepřivítala.“
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Tato otázka byla našim třem dámám veskrze nepříjemná.

„Víš přece, papá. Ruth má práci v kuchyni,“ řekla Asta.

„Tak by ji mohla přece jedna z vás vystřídat, abych i ji mohl seznámit s našimi hosty.“

Stratter zpozoroval, že si Blandine a Asta vyměnily trochu drzý postranní pohled. Podle všeho neměly chuť zastoupit svou sestru v kuchyni. Ale paní Helena zařídila, aby její dcery nemusely opustit pokoj - řekla s úsměvem:

„Počkej, Georgi, půjdu tam sama a Ruth na chvíli vystřídám.“ Obrátila se k Ralfovi a pokračovala s povzdechem: „Museli jsme propustit kuchařku, naše poměry to nedovolovaly.“

„Oh, milostivá paní, snad vám neděláme nějaké potíže?“ zeptal se Ralf zdvořile.

„Ne, ne, vůbec ne, jsme velice rádi, že zase jednou máme hosty. Žijeme teď dosti v ústraní, takže dcery jsou šťastné, že mají trochu rozptýlení.“

Paní Helena s úsměvem zmizela v kuchyni.

Stratter byl velice zvědavý na Waldorfovu třetí dceru. Předpokládal, že to musí být nevlastní dcera paní Heleny, neboť Blandine a Asta byly věrnou kopií své matky a vzájemně si byly také podobné.

Konečně se objevila Ruth. Právě si sundala zástěrku a měla na sobě jen své prosté modré domácí šaty. Popelka, pomyslel si Stratter, který situaci okamžitě pochopil.

Teprve když se Ruth otočila a on mohl vidět její tvář, zarazil se a užasl. Napadlo ho, že Ruth působí ve svých prostých domácích šatech mnohem ušlechtileji než její elegantní sestry. S náhle probuzeným zájmem pozoroval, jak jí otec představuje Ralfa jako syna svého přítele z mládí a ona mu bez jakýchkoli rozpaků podává ruku. S rozkoší se zaposlouchal do jejího sametového hlasu, který tak kontrastoval s křiklavými hlasy jejích sester.

„Velice mě těší, že jste přišel, pane Strattere,“ řekla svým klidným způsobem.

Potom ji otec seznámil také se skutečným Johnem Stratterem.
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„Tajemník pana Strattera, pan Bernau,“ řekl. Teprve nyní pohlédla Ruth Johnovi přímo do očí, a náhle jí stoupla tmavá červeň do tváří. Připadalo mu, že ještě nikdy neviděl ženu, která se umí tak rozkošně začervenat. Zdvořile se jí uklonil, a když mu po kratičkém zaváhání podala ruku, impulzivně ji uchopil a přitiskl na ni své rty.

Čarovné se mu zdály její velké, zářící šedé oči, které prozrazovaly čistou a bohatou duši. Kochal se měkkým tónem jejího hlasu, když mu říkala několik slov na uvítanou.

Nemohl z ní spustit oči. Její sestry pro něho už neexistovaly, neměl o ně nejmenší zájem. Ruth ho zcela zaujala, ačkoli s ním promluvila jen pár slov. S radostí však pozoroval, že se vůbec nepokusila vmísit se do hovoru svých sester s Ralfem. Bylo by mu líto, kdyby i ona koketovala s domnělým dolarovým milionářem, jak to činily její sestry. Ale zdálo se, že se Ruth Waldorfová nenaučila umění koketerie. Chovala se velmi prostě a přirozeně, což ho hřálo u srdce.

Bohužel nezůstala v pokoji dlouho, neboť jí macecha nařídila, aby se hned zase vrátila do kuchyně. Ale dříve než odešla, pohladila její ruka láskyplně otcovo čelo. Ruth se k otci s úsměvem naklonila.

To bylo Stratterovi sympatické a dojalo ho to. S přemýšlivým pohledem se za ní díval.

Měl zvláštní náladu. Připadalo mu, jako by z pokoje zmizelo všechno světlo, jako by bylo zcela nesmyslné, že zde nyní sedí a poslouchá koketní žvatlání nevlastních sester Ruth Waldorfové. Dojem, který na něho Ruth udělala, byl tak silný, že se jej nemohl zbavit. Nikdy předtím na něho žádná žena nezapůsobila tak jako tato tichá, prostá bytost. Něžný pohled, kterým se dívala na svého otce, mu nešel z mysli.

Viděl velmi rád, že doktor Waldorf se svými dcerami z druhého manželství moc nedrží, pozoroval také, že jeho choť, která se právě vrátila z kuchyně, si manžela změřila studenýma, tvrdýma očima.

Zdůrazňovala neustále jejich tíživou situaci. Tato žena, to poznal Stratter už od prvních chvil, by nikdy neodmítla děkovný dar, který Georg Waldorf tak odmítal. Stratter měl
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chuď odejít, aby se už nemusel dívat, jak matka s dcerami rafinovaně rozprostírají sítě kolem domněle bohatého muže.

Zatímco Ralf neměl čas ani si vydechnout, měl John Stratter na svá pozorování dost času a byl sám se sebou spokojen, že přišel do tohoto domu jako tajemník. Jeho instinkt mu velel správně.

Konečně dala paní domu znamení, že je třeba jít ke stolu. Otevřeli dveře jídelny. Byla tu už Ruth se služkou, kterou předtím rychle poučila, jak se má servírovat.

Oblékla si jednoduché, hedvábné černé šaty. Výstřih byl lemován širokou krajkou krémové barvy. Nad ním se hrdě vznášela její jemně utvářená hlava ozdobená krásnými vlasy. Stratter z ní nemohl spustit oči.

Ke své velké radosti zpozoroval, že paní Helena šikovně usadila své dcery po obou stranách Ralfa Bernaua. Ona sama seděla vedle Blandine a doktor Waldorf vedle Asty. Stratter seděl na druhé straně a vedle něho bylo místo určené pro Ruth. Paní Helena se tedy pečlivě starala o to, aby se Ruth náhodou nepletla sestrám do záležitostí s bohatým Američanem.

Kdyby jen tušila, že právě zařídila, aby její nevlastní dcera byla u stolu Stratterovou sousedkou!

Ruth nepociťovala nijaké ponížení z toho, že ji posadili vedle domnělého tajemníka. Trochu se začervenala, když si vedle něho sedala, a když viděla, že je domnělý Mr. Stratter bohatě zaměstnán zábavou se sestrami, začala se s laskavostí jí vlastní věnovat tajemníkovi, kterého si jinak nikdo nevšímal.

A že jí to nebylo nijak zatěžko, kvitoval John s radostí. Živě si povídala s ním a se svým otcem a John viděl, jak se o starého pána stará, předkládá mu chutné porce a vůbec dbá o to, aby se cítil dobře a měl své pohodlí.

Strattera dojal její vřelý cit k otci a péče o něho. Jak líbezně zněl její hlas, když mluvila s otcem, jaká dojemná něha a upřímnost z toho hlasu zaznívala.

K těm dvěma lidem ho to přitahovalo, zatímco paní Helena a její dcery mu zůstávaly cizí. Byl rád, že si ho ty tři dámy té-
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měř nevšímají. Probouzel se v něm zvláštní pocit štěstí, když viděl, že Ruth není nespokojena, sedí vedle něho.

S radostí se od ní nechal také trochu hýčkat a opatrovat, a byl jí za to vděčný.

Po obědě servírovala Ruth kávu a při té příležitosti prohodila také několik přátelských slov s Ralfem Bernauem, potom ho klidně zase přenechala sestrám a věnovala se dále Johnu Stratterovi, o něhož se nikdo kromě jejího otce nestaral.

Stratter uchváceně studoval každičký rys její jasné, čisté tváře. Její světlé zářící oči mu pronikaly až k srdci a John se cítil šťasten jako ještě nikdy v životě.

Když se oba pánové konečně rozloučili, opakoval znovu Ralf Bernau své pozvání na večer. Dorozuměl se pokradmu se Stratterem, a tak řekl, že v osm hodin přijede pro panstvo autem, které Stratter také zde pronajal.

Stratter se rozloučil s Ruth pevným stiskem ruky. Dívala se na něho velkýma, vážnýma očima, do tváří jí však vstoupil zrádný lehký ruměnec.

„Těším se, milostivá slečno, že vás dnes večer zase uvidím.“

„Tedy na shledanou, pane Bernaue,“ řekla trochu nejistě a sklopila před jeho pohledem oči.
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Když už seděli oba muži v autě, zeptal se Bernau neklidně:

„Sehrál jsem svou roli k vaši spokojenosti, pane Strattere?“

„Výtečně! Jsem vám velice vděčný, prokázal jste mi velikou službu, větší, než jsem dosud sám tušil. Doufám, že vám to nepřišlo zatěžko.“

Ralf, u něhož se v posledních dnech zase projevil jeho živý temperament, odpověděl se smíchem:

„Nebylo zrovna lehké čelit náporu všech těch lichotek, které vlastně patřily panu Stratterovi, ale člověk si zvykne.“

Také Stratter se musel smát.

„To bylo prostě fantastické, ten váš americký akcent, a o New Yorku jste dokázal vyprávět, jako byste tam po léta žil!“

„Za to vděčím vašemu poučení, pane Strattere.“

„Obě ty mladé dámy na vás ale pořádně dorážely!“

„Jenže to platilo vám.“

„Řekněte raději mému bohatství.“

„To jsem nechtěl říci.“

„Ale cítil jste to jistě také.“

„Když mám být upřímný, tak ano.“

„Tak vidíte, jak John Stratter ztratí veškeré kouzlo, když ho neobklopuje nimbus bohatství. Absolutně nikdo si mě nevšímal.“

„Dovolíte mi upřímnou poznám ku?“

„Prosím.“

„V tom případě bych chtěl říci, že si vás všímala rozhodně ta hodnotnější část Waldorfovy rodiny. Zdálo se, že se doktor Waldorf baví rozhodně raději s vámi, ačkoli mne přece musí považovat za syna dávného přítele z mládí, a - slečna Ruth se podle všeho bavila také raději s vámi než se mnou.“
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„A tyto dva lidi považujete za hodnotnější?“

„Rozhodně!“

„Pak jste stejného názoru jako já.“

A po krátké odmlce pokračoval:

„Ruth Waldorfová se mi vedle svých loutkovitých a koketních sester jeví jako mladá královna, i přes jednoduchost svého oblečení. Zajímám se o ni velice a myslím, že stojí za to blíže se s ní poznat. Musíte mi dál pomáhat, dostatečně matku a dcery zaměstnávat, abych mohl nerušeně hovořit s Ruth i s jejím otcem. Nemusíme se obávat, že by byla přílišná blízkost těch mladých dam pro vás nebezpečná, vaše srdce je přece již spoutáno jinde.“

„Můžete být bez starosti, pane Strattere, i kdyby mé srdce nevězelo v tak pevných poutech, nemůže pro mne žádná z těch mladých dam být nebezpečná. Nejsou podle mého vkusu.“

„To mě těší za vás, jsou to podle mého názoru prázdné loutky, které jejich matka znamenitě vycvičila v koketerii.“

„Ten dojem na mne udělaly také.“

„Well! Jestliže tedy není ohrožen klid vašeho srdce, prosím vás, abyste čelil i nadále tak šarmantně a uhlazeně jejich útokům. Ale prosím, zařiďte to tak, aby se žádná z nich necítila, že snad má přednost.“

„Jistě, pane Strattere.“

„A - jestli vás ještě mohu prosit, všímejte si Ruth Waldorfové pokud možno co nejméně, neboť kdyby měla paní Waldorfová nejmenší tušení, že snad Ruth svým sestrám konkuruje, byla by schopna svou nevlastní dceru od nás izolovat, což by mě velice mrzelo, protože, jak jsem řekl, Ruth Waldorfová mě velmi zajímá. Jak se líbí vám?“

„Neměl jsem mnoho příležitostí, abych ji mohl pozorovat, poněvadž mě její sestry od sebe téměř nepustily, ale zdá se mi velice příjemná a distingovaná, kromě toho velmi vážná a zdrženlivá.“

Stratterovi zazářily oči. Potom řekl zamyšleně:

„Je také velmi vlídná, neboť se mnou hovořila, když si mě ostatní nevšímali. Když mi chybí nimbus bohatství, nemám toho mnoho, co bych mohl hodit na misku vah.“
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„Dovolte, abych vám odporoval: působíte jako silná osobnost, takže ten nimbus vůbec nepotřebujete.“

Stratter se usmál.

„Nepozoroval jste, jak má skvělá osobnost u paní doktorové Waldorfové a jejích dcer dokonale ztroskotala?“

„Tak bych to neřekl. Na takové lidi působí jenom čísla.“

John Stratter hleděl zamyšleně před sebe. A tu mu přelétl po tváři jemný a nezvykle měkký úsměv. Hluboce vydechl.

„Nyní tedy víte, milý Bernaue, jak se máte chovat. A řeknu vám jedno, jestli naše návštěva Düsseldorfu proběhne tak, jak si teď přeji, potom - potom jsme si kvit. Tím, že budete hrát moji roli, prokážete mi tak velkou službu, která se bude rovnat tomu, co jsem pro vás udělal já.“

„Ó ne, pane Strattere, tak velkou službu vám nemohu nikdy prokázat. Osud tomu chtěl, že vám mohu být potřebný, abych se vám mohl co nejvíc odvděčit.“

„Well! Odpočiňme si teď. Jsme u hotelu. Pojďte se mnou do mého pokoje, abych vám mohl dát ještě instrukce pro dnešní večer.“

Stratter potom ještě podrobně rozebíral, jak si má Bernau počínat ve styku s rodinou Waldorfovou. Pro nepředvídané případy smluvili tajná znamení, aby se mohli rychle dorozumět.
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Oba pánové se zabývali pečlivými přípravami na večeři s Waldorfovými. V hotelu měli k dispozici malou separátní místnost a objednali vybrané menu. Ozdobu tabule určoval Stratter sám. Před místa určená pro dámy byly postaveny čtyři cenné porcelánové mísy s prvotřídními bonbony. A každé z těchto čtyř míst bylo bohatě ozdobeno květinami. Pro každou dámu vybral Stratter jiný druh květin. Tak bylo místo paní Waldorfové ozdobeno orchidejemi, pro Astu zvolil Stratter růže, pro Blandine chryzantémy a pro Ruth - fialky, kouzelně vonící fialky.

Místa určená pro pány zůstala naproti tomu bez dekorací. Tentokrát určil Stratter také zasedací pořádek u stolu, držel se však přesně aranžmá paní Heleny u oběda. Přední čelo stolu měla zaujmout paní Helena, čelo opačné pak doktor Waldorf. Na jedné straně měl sedět Ralf mezi Astou a Blandine, na druhé pak Ruth a John Stratter.

Všechno bylo perfektně připraveno, když přesně v osm panstvo vstoupilo. Paní Helena a její dcery měly oblečeny svoje nejkrásnější a nejelegantnější večerní šaty. Nebylo na nich vůbec vidět, že doktor Waldorf jen s obtížemi vydělává na živobytí rodiny. Ty tři dámy se zřejmě staraly v prvé řadě o sebe a své toalety.

Ruth měla na sobě jednoduché černé hedvábné šaty. Neměla žádnou jinou večerní toaletu. Za nic na světě nechtěla otci přidělávat starosti svými nároky na oblečení, jak to dělaly její sestry a macecha.

John Stratter si již opatrně opatřil informace o poměrech doktora Waldorfa a dozvěděl se, že v důsledku oční choroby jeho praxe silně upadla a že jen obtížně bojuje s konkurencí.
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Soucitně spočinul nyní jeho pohled na starém pánovi, který přišel v dosti obnošeném fraku. Jeho ušlechtile utvářený obličej byl velmi bledý, vlasy měl silně prošedivělé a šedé ochranné brýle bledost obličeje ještě zdůrazňovaly.

Strattera opět dojalo, jak pečlivě a láskyplně se Ruth o otce stará.

Když doktor Waldorf viděl bohatě vyzdobenou tabuli, pohlédl na Ralfa.

„Milý pane Strattere, na tolik lesku a přepychu nejsme zvyklí, tak nás nemůžete hostit,“ řekl ustaraně a trošku zahanbeně.

„Můj milý a vážený pane doktore,“ odpověděl Ralf s milým úsměvem, „vy také nemáte tu výhodu, že smíte hostit dámy. Vidíte, že jsem ozdobil jen místa pro dámy. Rozumí se přece samo sebou, že s dámami si člověk musí dělat více starostí než s pány.“

Doktor Waldorf se lehce pousmál. Podal Ralfovi ruku.

„Z tohoto hlediska si člověk může tu skvělou tabuli dát líbit a mé dámy z toho budou mít radost. A já se mohu radovat s nimi.“

Posadili se a Blandine s Astou se stejně jako jejich matka vrhly na Ralfa se svým nadšením z porcelánových mís a jejich sladkého obsahu. Jen ve tváři Ruth pozoroval Stratter tiché odmítnutí. Svraštila čelo mezi tmavým, hezky vykresleným obočím a sevřela rty. Její oči pohlédly ustaraně a s úzkostí na otce. Když se Waldorf po Ralfově vysvětlení s uvolněným úsměvem usadil, vydechla ulehčením a podala Ralfovi s přátelským úsměvem ruku.

„Děkuji vám za to nádherné překvapení, pane Strattere, ale se mnou je to stejné jako s otcem, nemám ráda takové pozornosti, které nemohu stejnou měrou opětovat.“

Paní Helena zlostně vyjela.

„Ale Ruth, jak jen můžeš panu Stratterovi kazit radost! Neposlouchejte ji, pane Strattere, ona vůbec neumí opětovat laskavost laskavostí.“

Ruth se prudce začervenala a polekaně pohlédla Ralfovi do tváře.
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„Doufám, že nepovažujete má slova za nezdvořilost. To by mi bylo velice líto. Buďte ujištěn, že k synovi otcova přítele bych nebyla nikdy nezdvořilá. Jestli to dělalo ten dojem, pak prosím o prominutí. Jistě jsem se nepřesně vyjádřila.“

Ralf si přitiskl její ruku ke rtům.

„Buďte, prosím, zcela bez starosti, milostivá slečno, pochopil jsem úplně přesně, jak jste to mínila, a prosím vás upřímně, abyste se pokusila pochopit také moji maličkost. Poněvadž mám vašeho pana otce v tak velké úctě, chci také prokázat mimořádnou zdvořilost jeho dámám.“

Rutina tvář se rozjasnila a pohlédla s milým úsměvem na otce.

„V tom případě vaši pozornost vítám, pane Strattere.“

John Stratter potajmu pohlédl na Ralfa s vděčností, že to zaonačil tak, aby se i Ruth mohla radovat. Paní Heleně se však zdálo, že se Ruth nevhodně dere do popředí, a tajně dcerám pokynula, aby se domnělého Strattera opět zmocnily. Učinily to tak vehementně, že během celého večera měl Ralf sotva příležitost, aby promluvil s Ruth. O to živěji se s ní mohl bavit John Stratter.

Když se mu po hlavním jídle podařilo na chvíli Ruth od ostatní společnosti izolovat, řekl jí s úsměvem:

„Vašim sestrám udělaly mísy s bonbony rozhodně víc radosti než vám.“

Ruth potichu vzdychla.

„Ano, mají větší talent k přijímání pozorností.“

„Vám byla pozornost pana Strattera nepříjemná?“

Nejistě na něho pohlédla.

„Jen protože vím, že vyhledává příležitosti, aby se marnivě odvděčil mému otci.“

„Vy to nazýváte marnivostí? Jsem o tom informován, protože mám důvěru pana Strattera, a vím, že to není marnivé.“

„Podle všeho o tom nejste dokonale informován. Dovolte mi otázku, pane Bernaue, máte na pana Strattera nějaký vliv?“

V její otázce byl jakýsi úzkostný neklid. Na okamžik zaváhal, potom jí s úsměvem odpověděl:

„Občas si rád nechá ode mne poradit.“

$

„Tak vás, pane Bernaue, prosím, využijte všechen svůj vliv na pana Strattera a pokuste se ho odvrátit ode všeho, co by mohlo vypadat jako důkaz díků. Otce velmi trápí myšlenka, že sem pan Stratter přijel jen proto, aby z vděčnosti udělal něco pro zlepšení naší situace. Ve své nynější tíživé situaci je otec dvojnásob citlivý. On i já máme starost, že by pan Stratter mohl být sveden trošku méně jemnocitnými způsoby mé nevlastní matky a sester a mohl podniknout něco, co by vypadalo jako zaplacení přátelské služby. Říkáte, že jste o té přátelské službě informován?“

John Stratter nespustil oči z Ruthiny rozrušené tváře.

„Ano, milostivá slečno, vím, že John Stratter dostal od svého otce úkol udělat všechno, co je v jeho silách, aby zlepšil situaci vašeho pana otce, poněvadž mu vděčil za všechno, nejen za svůj život, ale vůbec za všechno, čeho ve svém dalším životě dosáhl.“

„Potom ale otec pana Strattera svému synovi zapomněl říci, že můj otec pouze vracel dluh, když pomohl příteli v nejtěžší chvíli jeho života.“

„Jaký dluh to mohl být?“

Ruth zhluboka vydechla a pokradmu se rozhlédla, jestli je nemůže někdo slyšet. Sestry však koketovaly s domnělým Stratterem a macecha obrátila pozornost svého chotě na jeden obraz na stěně, aby nemohl rušit Blandine a Astu. Ruth a Johna Strattera si nikdo nevšímal. A Ruth nyní tiše pokračovala.

„Řekněte, prosím, panu Stratterovi, že by můj otec nedokončil studium, kdyby ho děd pana Strattera v posledním semestru nebyl podporoval. Jen jemu vděčí můj otec za to, že tehdy, když se Walter Stratter dostal do té zlé situace, byl již schopen mu pomoci. Nebylo tedy samozřejmé, že můj otec nenechal syna svého dobrodince zahynout v bídě a zoufalství? Odvděčil se svému dobrodinci, když pomohl jeho synovi, a že se mu to podařilo, je tou nejčistší a nejkrásnější radostí mého otce v jeho životě, jinak na radosti dosti chudém. Ta radost se mu nesmí zkalit, jestli je v mých silách tomu zabránit. Byla bych ráda sama s panem Stratterem promluvila, ale nemohu k tomu najít příležitost. Mamá se snad obává -
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ale ne, to vám nemohu říci. Zkrátka, cítím, že asi nebudu mít příležitost k nerušené rozmluvě s panem Stratterem, a proto vás prosím, pokuste se mu vysvětlit, že by pro mého otce bylo velmi bolestné a zahanbující, kdyby měl být za svůj samozřejmý čin odměněn. Doufám, že mi rozumíte, pane Bernaue.“

Sklonil hlavu. Nejraději by jí v nejhlubší úctě zlíbal ruce. Jak dobře té krásné dívce a jejímu úctyhodnému otci rozuměl! Otec i dcera byli stejně ušlechtilí lidé, kteří si nechtěli nechat zaplatit za dobrý skutek.

O to raději by si nechaly zaplatit paní Helena a její dcery. Ty nebyly zdaleka tak ušlechtilé a zdálo se, že čekají, až jim Mr. Stratter otevře svůj roh hojnosti. Předtím se zdálo, že paní Helena čeká, zda se některé z dcer nepodaří ulovit zlatou rybku. Že se to nestane, jí bylo nyní již jasné. Zdálo se, že Ruth se toho obává, a Stratter viděl, že tou obavou trpí. Stejně jako on zpozorovala již asi i Ruth, že se paní Helena snaží zabránit tomu, aby se Ruth k domnělému Stratterovi vůbec jen přiblížila.

John Stratter paní Helenu dobře prohlédl. A zase děkoval osudu, že zde nemusí vystupovat pod svým jménem.

Obdivné pohlédl do Ruthiných prosících očí a bylo mu dobře u srdce jako ještě nikdy v životě.

„Rozumím vám dokonale, milostivá slečno, a budu panu Stratterovi naléhavě tlumočit vaše přání. Dovolte mi však jednu námitku. Váš otec je v důsledku své oční choroby velmi handicapován ve vykonávání svého povolání. Tu oční vadu, jak mi předtím váš otec vyložil, lze odstranit, a to celkovým posílením jeho organismu a uvolněním. Vadilo by panu otci i to, kdyby mu Mr. Stratter poskytl peníze na pořádnou léčebnou kúru - řekněme - jako zálohu? Vždyť by to mohl vrátit až bude zcela zdráv a bude moci více vydělávat! Pověřila jste mě posláním - mám vyřídit panu Stratterovi vaše přání - co když pověřím nyní jménem pana Strattera zase já vás jistým posláním? Vím, že Mr. Stratter má nejtoužebnější přání, aby vašemu otci mohl pomoci, protože to slíbil svému otci na smrtelném loži. A vy jako dobrá a milující dcera si jistě také
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přejete, aby byl váš otec zase zdráv. Mohla byste nyní vynaložit všechen svůj vliv, abyste otce pohnula k tomu, aby od pana Strattera přijal alespoň jako půjčku určitou sumu, která by mu umožnila v klidu se uzdravit?“

Ruth velice zbledla. Viděl, že vede vnitřní boj. Její rty se chvěly, jako by zadržovala pláč.

„Uvádíte mě do silného pokušení, do toho nejtěžšího. Kdyby se otec jen několik měsíců mohl šetřit a řádně se léčit, zlepšily by se s jeho celkovým zdravím i jeho oči. A kdyby potom mohl zase nerušeně vykonávat své povolání, byl by nejšťastnějším člověkem. Trpí hlavně tím, že nemůže jako dříve splnit nároky své ženy a mých sester. Jejich výčitky ho nepředstavitelně trápí. Vím však, že by pro něho bylo téměř nemožné přijmout pomoc právě od pana Strattera. Nevím, jestli mu to smím poradit.“

Stratter viděl, jak bojuje sama se sebou, jak jí zvlhly oči. Bylo mu líto, že ji přivedl do takové situace, a měl také strach, aby neztratila své sebeovládání a neprozradila se tak před ostatními. Aby k tomu nedošlo, musí teď ten rozhovor ukončit. Řekl tedy spěšně:

„Vidím, že vás ta myšlenka velmi rozrušila, nemůžeme teď o tom dále mluvit. Snad se mi ještě podaří nerušeně o té záležitosti s vámi promluvit. Uklidněte se, prosím, vidím, že nyní bojujete se svou hrdostí, se svým ušlechtilým smýšlením a s horoucím přáním pomoci panu otci. Ještě si o tom promluvíme.“

Hluboce si povzdychla.

„Nesmíte mě uvádět v pokušení, pane Bernaue, miluji otce nade všechno a trpím s ním. Kdybych mu tak mohla pomoci sama! Ale přesto vám děkuji za vaše porozumění a účast.“

„A já vám děkuji za důvěru, milostivá slečno, potěšila jste mě.“

Pod jeho pohledem jí stoupla do tváří tmavá červeň. Řekla nejistě:

„Nevím, jak to, ale mám pocit, že jste člověk, kterému lze důvěřovat a který toho nezneužije.“

„Jsem z vašich slov velmi šťasten,“ řekl tiše.
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Nemohla mu odpovědět, blížil se k nim otec. Po chvíli přišla také paní Helena, která se tak snažila dát dcerám příležitost, aby se Stratterem mohly být samy. Když Ralf zpozoroval, že jeho šéf momentálně s Ruth nehovoří, napadlo ho, že by se snad mohl na chvíli vymanit z toho rafinovaného náporu koketerie. Přistoupil tedy k ostatním.

Během této zábavy řekl Ralf doktoru Waldorfovi mile.

„Dozvěděl jsem se od dam, pane doktore, že vášnivě rády jezdí autem. Chci si zítra udělat malou vyjížďku po okolí a prohlédnout si konečně Kolín. Dovolil byste mi, abych vzal vaše dámy s sebou?“

Asta a Blandine jásaly, takže doktor Waldorf neměl odvahu jim tu zábavu překazit.

„Když chcete mé dámy pozvat - ale ve voze jsou přece jen čtyři místa?“

„Já zůstanu stejně doma, vždyť mě budeš potřebovat v ordinaci,“ řekla Ruth rychle.

Bernau se zasmál.

„No, podívejte, pane doktore, vaše paní choť obě slečny dcery a já jsme právě čtyři osoby.“

„A pan Bernau?“

„Och, ten má vyřizovat důležitou korespondenci. I kdyby však jel, měl bych pro něho ještě místo. Vedle šoféra je ještě jedno místo volné.“

„Mám tedy radost, že mé dámy budou mít tak vzácné rozptýlení. A protože znají dobře Kolín, budete mít aspoň dobré průvodce.“

Ralf s úsměvem přikývl.

„S tím jsem také počítal. V Kolíně poobědváme a před večerem budeme zpátky.“

Tento výlet si vymyslel Stratter společně s Bernauem. John Stratter měl jisté důvody, proč chtěl paní Helenu a její dcery pokud možno uklidit z cesty. Že se Ruth vyjížďky nezúčastní, předpokládal. A nyní byl se svým aranžmá velmi spokojen.

Zábava se protáhla až skoro do půlnoci, a když Asta a Blandine trvale zaměstnávaly domnělého pana Strattera, přišla si i Ruth na své. Povídala si stále se Stratterem v do-
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mnění, že je to jen tajemník. A on s uspokojením konstatoval, že se Ruth znovu a znovu červená a chvílemi se jí tichounce chvěje hlas, když s ním mluví.

Oba se tohoto večera loučili s pocitem, že prožili nádherné chvíle. Její ruka pevně spočinula v jeho ruce.

Šofér byl již připraven, aby rodinu Waldorfových odvezl domů. Oba pánové doprovodili Waldorfovy k vozu a Stratter ještě zachytil zářící pohled Ruth.

Cestou domů žvatlaly Asta a Blandine jedna přes druhou o tom rozkošném večeru a o zítřejším výletu. Ani je nenapadlo vyjádřit sebemenší politování, že se Ruth nemůže vyjížďky zúčastnit. Ruth vždy v takových případech zcela samozřejmě ustupovala do pozadí.

 

Tiše, se zavřenýma očima spočívala Ruth v polstrování vozu. Stejně jako sestry držela na klíně drahocennou porcelánovou mísu. A fialky, pro ni určený květinový dárek, krásně voněly. Nepřikládala těmto věcem tak velkou důležitost jako její sestry, snad jen kdyby věděla, kdo byl ve skutečnosti dárcem. Poprvé v životě jí bilo srdce neklidně kvůli nějakému muži. Neměla za sebou četné flirty tak jako její mladší sestry. Ještě nikdy žádný muž neohrozil její klid. Když však dnes v poledne poprvé pohlédla do ocelově modrých očí domnělého Ralfa Bernaua, probudilo se v ní něco, co ji znepokojovalo, a zároveň činilo šťastnou.

A ptala se úzkostně sama sebe, zda se neklame, když má dojem, že Mr. Bernau také se zvláštním zájmem hleděl do jejích očí. Ovšem, věnoval se jí celý večer, ale mohlo to něco znamenat? Vždyť sestry měly oči jen pro pana Strattera a ani otci nedaly příležitost pohovořit si se synem přítele z mládí. Mamá se starala stále jen o to, aby se dcery mohly se Stratterem nerušeně bavit. Takže panu Bernauovi nezbylo nakonec nic jiného, než se věnovat Ruth.

Tak se pokoušela vymluvit si plachou naději, že se o ni Bernau vážněji zajímá. Jakýsi vnitřní hlas jí však stále opakoval:

„Dělal to ale rád, rád se s tebou bavil a jeho oči se dívaly do tvých tak vřele a upřímně. Musí to být krásné, být takovým mužem milována.“
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Při těchto myšlenkách skrývala svůj rozpálený obličej do chladných, vonících fialek, jako by jí snad ty myšlenky mohl někdo z obličeje vyčíst. Bez závisti přála sestrám Stratterovy pozornosti - tajemník pro ni znamenal víc. I když jí byl Stratter sympatický a zajímal ji jako syn otcova dávného přítele, přece jen se jí domnělý tajemník zdál významnější a zajímavější.

Představovala si jeho výrazný obličej. Viděla před sebou každičký rys té energické tváře, rozhodně zářící oči, které se uměly podívat tak měkce a upřímně, když se setkaly s jejími.

Vytrhla se ze svého snění a v myšlenkách se napomenula:

Ach Ruth, Ruth, neblázni přece! I když snad v tobě Mr. Bernau našel zalíbení, kdo ví, zda není už dávno zadán. A i kdyby to nebyla pravda - co by si počal s chudou ženou, když sám žije v závislém postavení? Tedy raději pryč s takovými lákavými myšlenkami!

 

Ale - přece to bylo dnes večer krásné, tak krásné! A jak s ní mluvil o jejím otci, jaká vřelá účast a jemné porozumění zaznívaly z jeho slov! Ach ano, otcovy ubohé oči, kdyby se mohl uzdravit a zase řádně provozovat svou praxi - jak by to bylo krásné!

Tak v ní sílilo lákavé přání přece jen otce pohnout k tomu, aby přijal od Strattera půjčku, která by mu pomohla k řádnému uzdravení.

Hluboce si povzdychla.

Otec, který seděl vedle ní, ji pokradmu uchopil za ruku a stiskl ji. Netušil, co bylo příčinou jejího povzdechu, myslel, že je jí přece jen líto, že se nemůže zúčastnit toho autovýletu. Musí být vždy odstrčena, jeho milá nejstarší dcera.
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Druhého dne ráno vyrazily tedy naše tři dámy s Ralfem, který se stále více a jistěji vžíval do role svého šéfa. Od Strattera dostal instrukce, aby se nevracel před setměním a v Kolíně aby dámám nabízel takové požitky, aby s ním zase brzy rády takový výlet podnikly.

Ralf se smíchem slíbil, že udělá všechno, co jen bude možné.

John Stratter už se nemohl dočkat, kdy konečně přijde ta hodina, kdy bude moci jít k Waldorfovým na návštěvu.

Otevřela mu služka v domnění, že je to nějaký pacient.

Když vstoupil, viděla, že je to jeden z těch pánů, kteří u nich včera byli na obědě a od nichž dostala královské spropitné.

Také nyní jí ten pán vtiskl do ruky minci a požádal ji, aby ho ohlásila u milostivé slečny.

Ruth ho přijala v obývacím pokoji a s lehkým ruměncem mu šla vstříc.

Měla na sobě zase ty jednoduché světle modré domácí šaty a její pohled byl viditelně trochu zaražený.

„Otec má teď ordinační hodiny, pane Bernaue, mohu vám něčím posloužit?“

Stratter byl šťasten, že Ruth zase vidí; pudila ho k ní neklidná touha. Zmocnila se ho láska se svou kouzelnou mocí.

Tento velký, horoucí cit v něm procitl zcela náhle. Měl pocit, jako by po celý svůj život čekal jen na Ruth Waldorfovou. A tomuto pocitu se oddával o to ochotněji s vědomím, že vlastně splní přání svého zesnulého otce, když si vezme za ženu Waldorfovu dceru. Nebránil se tomu, veškerá obrana by stejně byla zbytečná. Celá Rutina bytost ho neodolatelně přitahovala a byl již nyní rozhodnut, že si ji vezme, jen když ona bude chtít.
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Ale nechtěl, aby si ho vzala jako bohatého muže; chtěl ji získat právě jako prostý a nemajetný tajemník. Tolik o ní už ovšem věděl, že by dala svou ruku jen se svým srdcem. Ženy jako Ruth se vdávají jen za muže, které milují, jinak vůbec ne. Aby to věděl, nemusel by ji ani blíže znát. K tomuto přesvědčení došel, když se podíval do jejích čistých, hrdých, a přece tak něžně zářících očí. Vyčetl to také z jejích jemných rysů, které mu odhalily její bytost, aniž to tušila. Zdálo se mu tak sladké a lákavé, když ji získá jako chudý tajemník. Vždy když dříve pomyslel na to, že by se oženil, probouzela se v něm obava, že bude oceněn jen kvůli svým penězům. Proto byl nyní dvojnásobně rád, že sem mohl přijít „v masce“ svého tajemníka. Cítil, že to tak určil osud.

Zhluboka vydechl.

„Přišel jsem, milostivá slečno, protože Mr. Stratter odjel s dámami a já teď absolutně nevím, co si počít s časem,“ řekl s prosebným úsměvem.

Začervenala se ještě víc.

„Myslím, že jsem slyšela, že máte vyřizovat důležitou korespondenci?“ zeptala se trochu šelmovsky.

Podíval se na ni s úsměvem a potřásl hlavou.

„To byla od pana Strattera jen záminka, aby vzbudil dojem, že bych také jel do Kolína, kdyby ještě ve voze bylo místo.“

„A tak jste kvůli mým sestrám o ten výlet přišel!“

„Ó ne, byl bych mohl jet, kdybych chtěl, vedle šoféra přece ještě bylo volné místo. Zdálo se mi ale mnohem lákavější zůstat v Düsseldorfu, protože protože doufám, že si s vámi a s vaším panem otcem budu moci příjemně popovídat. Budu rád, když mě pozvete na oběd.“

Řekl to tak dojemně, že se musela usmát.

„Ach běda, pane Bernaue!“

Zatvářil se sklíčeně.

„To by bylo asi dost neslušné a vy byste se na mne jistě zlobila.“

Potřásla hlavou.
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„Ne, nemohu vás tak pohostit. Nejsme zařízení na hosty. Máme dnes jen klobásu s bramborovou kaší.“

Položil si ruku na srdce.

„To je právě mé oblíbené jídlo.“

„V tom případě bych tedy nepřenesla přes srdce, kdybych vám odepřela požitek z oblíbeného jídla. Ale na popovídání s mým otcem si asi budete muset ještě počkat. Ordinační doba mu skončí až za půldruhé hodiny.“

Prosebně na ni pohlédl.

„Slitovala byste se tedy nade mnou, než bude pan otec volný?“

Začervenala se.

„Zábava se mnou vám bude možná připadat nudná, pane Bernaue, muž tak zcestovalý jako vy je jistě zvyklý na jinou zábavu.“

„Na jinou snad, ne však na lepší. Snad mě nepošlete pryč?“

Nejistě se na něho podívala a potom řekla váhavě:

„Pane Bernaue, u nás jsou jiné mravy a obyčeje než tam u vás v Americe. Není zde běžné, aby mladá dáma přijímala sama mladého muže.“

Trochu se polekal.

„Přece mě nechcete poslat pryč.“

Ruth chvíli přemýšlela, potom řekla klidně:

„Ne, tak nepohostinná nechci být, ale půjdu za otcem a řeknu mu, že jste tady. Může si udělat přestávku a na chvilku přijít. Stejně nemá mnoho pacientů. Na několik minut mě prosím omluvte!“

Uklonil se, když opustila pokoj. Její otec právě jednoho pacienta propustil, když přišla Ruth.

„Tatínku, přišel Mr. Bernau. Zdá se, že se dosti nudí a doufá, že ho přijmeme. Nemohu ho poslat pryč, chce s námi dokonce pojíst klobásu s bramborovou kaší.“

Starý pán se usmál.

„No, tak ať je u nás vítán, Ruth.“

„Ano, tati, ale on to bere podle amerických způsobů, že s ním mohu zůstat sama, než ti skončí ordinační hodiny.“
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„Ano, dítě, tam za velkou louží naše úzkostlivé mravy neznají. Ale ty, milá Ruth, můžeš klidně zůstat sama s mladým mužem a Mr. Bernau na mne dělá dojem, že umí respektovat dámu. Jdi tedy zase klidně za ním. Aspoň se trošku pobavíš. Bylo mi velice líto, že ses nemohla zúčastnit té vyjížďky.“

„Jsem mnohem raději s tebou doma, tatínku.“

Pohladil ji po vlasech.

„Ty jsi byla vždy obětavá, Ruth. Bylo by mi vlastně milejší, kdybys jela s nimi. Víš, že mám pořád trochu starost, že mamá nebo tvé sestry udělají něco proti mé vůli, co by pro pana Strattera mohlo být důvodem - no, však víš, co mám na mysli.“

„Ano, tati, ale nemohla bych přece zabránit nějaké neodpustitelné nepředloženosti, které by se mamá chtěla dopustit.“

„Ne, tomu bys nemohla zabránit, to vím. Není to smutné, Ruth, že se nemohu z návštěvy pana Strattera pořádně radovat, poněvadž musím mít stále obavy z netaktnosti mamá a tvých sester?“

Políbila ho něžně na tvář.

„Můj milý, milý otče, kdybych tak mohla uzdravit tvé oči, bylo by všechno dobré!“

Povzdychl a posunul si své ochranné brýle.

„Ano, ty oči! Bez nich bych byl zcela zbytečným člověkem. Ale teď jdi, nesmím nechat pacienty zbytečně čekat, jinak by ke mně přestali chodit. Pozdravuj zatím pana Bernaua, je to skvělý člověk, těším se už, až si s ním popovídám.“

„Ano, tati, mně se také velmi líbí. Imponuje mi snad víc než Mr. Stratter sám. Tak na shledanou potom!“

„Na shledanou, mé dítě.“

Ruth se vrátila do obývacího pokoje, kde si zatím John Stratter prohlížel obrazy na stěnách.

„Otec už o vás ví a těší se, že si s vámi popovídá. Ale teď se, prosím, posaďte!“

Oba se usadili v křeslech u okna. Stratter se s úsměvem rozhlížel po pokoji.
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„Tady všude člověk cítí, že zde vaše pilné ruce vytvářejí útulnou pohodu.“

„Jak to víte, že to jsou právě moje ruce?“

„Mám přece oči, milostivá slečno. Ani vaše paní matka, ani slečny sestry nedělají dojem, že by se snažily kolem sebe šířit pohodu a útulnost. Zdá se, že duší tohoto domu jste vy. Cítím se tady tak dobře, protože jsem synem německých rodičů. Ta pohoda mě okouzluje jako stará známá melodie. Něco takového v Americe není.“

„Ani v domácnosti pana Strattera?“

„Po smrti jeho matky už ne. Jeho domácnost je velice hezká a komfortní. V zimě obývá dům v nejelegantnější části New Yorku, v létě bydlí ve vile u moře. Všechno je ve velkém stylu, chybí však hospodyně, která by šířila německou útulnost. Americké hospodyně to neumějí. Mr. Stratter má proto v úmyslu přivést si domů německou ženu a já bych to na jeho místě udělal také.“

Na chvilku se oba odmlčeli. John Stratter hleděl zamilovaně na Ruth. Vzala si nějakou ruční práci, aby neseděla jen tak nečinně. A tak teď horlivě něco šila.

„Americké ženy snad ani nemají čas na ruční práce. Ani to není příliš prospěšná činnost. Ráda bych trávila svůj čas užitečnějším způsobem, jenže když jsem s domácností hotová a otec mě právě také nepotřebuje, pak mi nezbývá nic jiného.“

„Jak byste chtěla trávit svůj čas raději?“

Odpověděla s povzdechem.

„Ach, kdybych tak byla mužem a vydělávala hodné peněz. Ale nejraději bych i jako žena získala nějaké povolání, jenže když je to tak, jak je, tak vidím, že jsem ještě tady v domě velmi užitečná. Mamá vůbec není zvyklá šetřit a sestry stejně tak. V naší domácnosti se však musí velice šetřit, protože otec už téměř nemůže vydělávat. Tak jsem zůstala doma a vzala domácnost do svých rukou, aby měl otec svůj pořádek a klid.“

Viděl v jejích očích skryté utrpení.

„Přemýšlela jste o tom, co jsem vám říkal ohledně léčení vašeho pana otce?“
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Zhluboka si povzdychla.

„Přemýšlela jsem už o tom a - a snad bych se pokusila otce přemluvit, aby od pana Strattera přijal půjčku, ale…“

Stiskla rty, jako by nechtěla, aby jí uklouzlo už ani jediné slovo.

„Ale?“

Energicky se vzpřímila.

„Nemá smysl o tom mluvit. Prostě to nejde.“

„Přesto si však o tom promluvme! Mluvil jsem o tom včera večer s panem Stratterem a on byl velice nadšen myšlenkou, že by mohl vašemu panu otci pomoci navrátit zdraví. Pověřil mě, abych vás poprosil, kdybyste mohla pana otce přemluvit, aby od něho přijal půjčku, aby se mohl podrobit léčení. Co vám v tom však brání?“

Odložila práci a odhrnula si vlasy z čela.

„Abyste mi rozuměl a nemyslel si, že bych nemohla přemoci svou hrdost, když jde o otcovo zdraví. Můj Bože, žádná oběť by pro mne nebyla příliš velká, kdybych mu mohla pomoci! Ale prostě to nejde. Pokud by otec půjčku přijal, měly by mamá a sestry tisíce přání, jejichž uspokojení by pro ně bylo důležitější než otcovo léčení. A on by jim povolil, nešel by na léčení a pak by měl ještě velký dluh. Nyní tedy víte, proč otce nemohu přemlouvat.“

Podíval se soucitně do její rozechvělé tváře. Nejraději by ji objal a vyznáním lásky z ní sňal tíhu všech starostí. Ale ještě o svých citech nesmí mluvit. Nejdříve musí vážně zkoumat sám sebe, zda je jeho cit k Ruth dost silný a stálý pro celoživotní svazek, i když je o tom již pevně přesvědčen. A také Ruth si musí ujasnit své city k němu. S radostí si uvědomoval, že k němu již ztratila svou rezervovanost. Ale to mu ještě nestačilo. To, co vzniká, musí ještě dozrát.

Zvedl se a přistoupil k ní.

„Musíme najít nějaký způsob, jak vaší nevlastní matce a sestrám znemožnit, aby tu půjčku použily k jiným účelům. To se dá zařídit.“

Dívala se na něho klidným pohledem.
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„Uvádíte mě v pokušení, to jsem vám říkala už včera. Mám přece horoucí přání, aby se otec opět uzdravil. Mohl by zase všechno zvládnout, byl by šťasten a mohl by vydělávat peníze. Ale prosím vás, teď už na mne nenaléhejte! Musím se rozhodnout sama a pak musím otce na tu myšlenku velmi opatrně připravit. Až to bude tak daleko, obrátím se na pana Strattera bez ostychu a - a pak vás poprosím, abyste něco vymyslel, co by umožnilo využití půjčky jen pro otcovo zdraví, aniž by s těmi penězi mohla disponovat mamá nebo sestry. Půjčka musí otci pomoci, aby se uzdravil, jinak by ji nebyl schopen nikdy vrátit.“

„S tím si přece nemusíte dělat starosti!“

Vykřikla:

„To neříkejte! Nechcete proboha, abych si myslela, že nás Mr. Stratter chce tímto způsobem přimět k přijetí podpory! To bych nemohla s dobrým svědomím pohnout otce k tomu, aby tu půjčku přijal. Doufám, že jste panu Stratterovi řekl, že můj otec jen splácel dluh, když pomohl Walteru Stratterovi.“

„Ano, milostivá slečno, ale on to ví a vždycky to věděl.“

„Tak proč tedy stále mluví o tom, že se chce odvděčit?“

Nyní byli vyrušeni. Do pokoje vstoupil doktor Waldorf a velmi srdečně hosta přivítal.

„Mám radost, že jste nás navštívil, pane Bernaue, a doufám, že se ještě pořádnou chvíli zdržíte. Chtěl bych se vás zeptat na leccos o otci pana Strattera. Sledoval jsem s velkým zájmem z dálky jeho grandiózní vzestup. Byl jsem často velice hrdý na to, že se mi podařilo zachovat tento cenný život. Mohu o tom mluvit, poněvadž vím, že jste dobře informován.“

„Ano, pane doktore, Mr. Stratter mi všechno vyprávěl.“

„Musí ve vás mít velkou důvěru.“

Stratter se trochu začervenal.

„Ví, že mi může důvěřovat,“ řekl.

Doktor Waldorf na něho pohlédl s uspokojením.

„Stačí se vám jen podívat do očí a člověk hned ví, že je na vás spolehnutí. Ale teď musím ještě do ordinace.“

Waldorf pohladil Ruth po vlasech, kývl ještě přátelsky na Strattera a odešel.
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Ruth ho provázela zářivým pohledem.

„Otec má dnes tak radostnou náladu, jakou už dlouho neměl,“ řekla s pohnutím.

„Máte velice ráda svého otce.“

„Ano, nemám na světě nic než jeho. Jeho druhý sňatek nás sice na léta téměř úplně odcizil, to bylo velmi bolestné. Potom jsme se však zase našli a rozumíme si nyní lépe než kdykoli předtím. Jsem z toho šťastná. Otec je mi vším.“

„Dokud nepřijde jednoho dne muž, který bude pro vás znamenat ještě víc,“ řekl tiše.

Lehce se zachvěla a pobledla. Neodvážila se na něho pohlédnout. Rychle se chopila jiného tématu. Vyptávala se ho na poměry v Americe a on, aby ji nezneklidňoval, jí ochotně odpovídal. Názorně a živě jí líčil všechny možné zajímavosti ze zámoří. Potom ji však nepozorovaně přivedl k tomu, že mu začala vyprávět o svém životě. V té nerušené hodince povídání se sblížili víc než snad za dlouhá léta letmé známosti. A tak si ještě povídali, když doktor Waldorf skončil ordinaci a přišel zase za nimi.

Nyní přenechala Ruth hosta otci a šla do kuchyně, aby připravila oběd. Když byla hotova, poobědvali všichni tři v nejlepší pohodě.

Doktor Waldorf vysvětloval, že už dlouho neprožil tak milé chvíle, a Rutiny a Johnovy pohledy prozrazovaly, že jsou také s dnešním dnem spokojeni.

Po obědě měla Ruth nějaké vyřizování ve městě a otec musel na návštěvy nemocných.

„Musíme vás teď bohužel přenechat vašemu osudu, pane Bernaue,“ řekla Ruth.

Pohlédl na ni prosebně a podíval se jí s úsměvem do očí.

„Musí to opravdu být, milostivá slečno? Že nemohu vašeho pana otce doprovázet při návštěvách nemocných, to je samozřejmé, ale směl bych vás doprovázet při vašich nákupech? Měl bych zároveň také příležitost trochu si prohlédnout Düsseldorf. Vím, že jsem hanebně dotěrný, ale po těch příjemných chvílích s vámi a s vaším panem otcem bych si při-

$

padal velice osamělý, kdybyste mě teď přenechala mému osudu.“

Ruth se musela smát.

„Přes vaši hanebnou dotěrnost vám velkomyslně dovolím, abyste mě doprovodil, a dokonce vám ukáži všechny pozoruhodnosti Düsseldorfu, které mě cestou napadnou.“

Rychle přitiskl její ruku ke svým rtům.

„Jste velmi laskavá, milostivá slečno.“

Ruthin otec je s úsměvem poslouchal. Srdečně se se Stratterem rozloučil. Stratter se potom vydal s Ruth do města. Oba mladí lidé se cítili, jako by se znali již léta. Povídali si jako dobří staří přátelé.

Když byla Ruth hotova s nákupy, doprovodil ji Stratter domů, ale u domovních dveří se rozloučil, neboť zpozoroval, že se mezitím již vrátila paní Helena s dcerami.

Rozloučili se upřímným stiskem ruky a šťastně znějícím: na shledanou!
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Uplynulo několik týdnů. Stratter byl denně v Ruthině společnosti a s Ralfovou účinnou pomocí se mu podařilo být s Ruth ještě častěji o samotě.

Paní Helenu přepadala více a více horečná netrpělivost. Viděla velice ráda, že domnělý Mr. Stratter zahrnuje její dcery i ji samotnou všemožnými pozornostmi; bylo nepřehlédnutelné, že vyhledává společnost Asty a Blandine a denně vymýšlí nové možnosti, jak by je pobavil a rozptýlil. Ale - nečinil mezi nimi absolutně žádný rozdíl. Z ničeho se nedalo usuzovat, že by některé z nich dával aspoň sebemenší přednost.

Asta a Blandine se v koketerii vzájemně předháněly, netušíce, že předmět jejich snah jen vykonává příkazy svého šéfa a že v náprsní tašce nosí účinný prostředek proti všem jejich líbeznostem. Ralf s sebou totiž nosil dopisy od Trudy, které mu posílala pravidelně jako odpověď na jeho dopisy a které četl vždy s rozechvěním, když konečně večer osaměl ve svém hotelovém pokoji a mohl si po vší té lopotě své služby odpočinout. Neboť lopota to pro něho skutečně byla. Neustále musel dávat pozor, aby mu obě sestry nepřehodily přes hlavu síť, do níž chtěly lapit domnělou zlatou rybku. Věděl však, že pro svého šéfa dělá dobrou věc. A co by pro Johna Strattera neudělal!

A tak vodil ty tři dámy stále do divadla, do kin a na koncerty a podnikal s nimi výlety autem. Vodil je do elegantních cukráren, zval je znovu a znovu do hotelu na oběd nebo na večeři a splnil jim každé přání, které si jen mohly vymyslit. Přirozeně obědvali pánové také občas v doktorově domě, ale Ruth měla většinou práci v kuchyni, což se Johnovi nelíbilo.
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Proto se snažil zařídit, aby Waldorfovi byli pokud možno jeho hosty.

Když se někdy v rodinném kruhu doktor Waldorf vyjádřil v tom smyslu, že přijímají od Johna Strattera příliš mnoho pozorností, dámy ho vždy zlostně přerušily. Zda jim on někdy dopřál tyto malé radosti? A Mr. Stratter jim prokazuje laskavosti odměnou za jejich společnost.

Tak byl doktor Waldorf zase potichu a nechal věcem volný průběh.

Matka a dcery před ním zatajily mnohé cenné dary, které dostávaly od Ralfa Bernaua podle Stratterových pokynů. Takové dary propašovávaly v nevinných bonboniérách nebo v kyticích. To však paní Heleně nestačilo. Byla pevně rozhodnuta, že musí Stratterovy návštěvy využít co nejvíc ve svůj prospěch. Ještě stále doufala, že se některé z dcer podaří ho ulovit. Myslela si, že je jejími dcerami tak uchvácen, že se nemůže rozhodnout, kterou z nich pojme za svou choť. Se vzrůstajícím neklidem však stále jasněji viděla, že nedává přednost žádné z nich.

Pro Bernaua nebylo snadné udržovat ve styku s oběma sestrami stále stejný tón. Stratter mu s úsměvem říkal:

„Je mi líto, milý Bernaue, když vidím, jak obrovský úkol jsem vám uložil, ale ještě vás z té role nemohu vysvobodit. Musíte se stále ještě snažit dcery i matku co nejvíce zaměstnávat.“

„Jsem rád, pane Strattere, že vám mohu prokázat opravdovou službu. Čím je těžší, o to je mi milejší.“

„Well! A abychom odškodnili vaši nevěstu za to, že se musíte v mém přestrojení vybavovat s jinými dámami, kupte jí zítra nějaký šperk a pozdravujte ji ode mne, i když se ještě neznáme. Mělo by to pro ni být znamením, jak velice jsem s vámi spokojen. A napište jí, že svůj slib dodržím - nejpozději za rok si ji můžete přivést jako nevěstu. Když ale s vaší zdatnou pomocí dopadne všechno tak, jak si ze srdce přeji, pak to bude snad ještě dříve.“

Ralfovi zazářily oči. Uchopil Stratterovu ruku a řekl mu rozechvěle:
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„Můj dluh vůči vám se neustále zvětšuje, zatímco se snažím, aby byl co nejmenší.“

Stratter mu poklepal na rameno.

„To je v pořádku, milý Bernaue, jste snaživý a inteligentní člověk a byla by věčná škoda, kdybych vás nepřijal za svého tajemníka!“ Celou tuto rozmluvu popsal Ralf své milé Trudě v dopise, který přiložil k balíčku se šperkem.

Tak obdarovával Stratter prostřednictvím Ralfa všechny lidi, s nimiž přišel do styku - jen Ruth nedostala nikdy nic jiného než květiny.

Ralf svému šéfovi vždy věrně referoval, co mu ty tři dámy svěřily, když s ním byly samy. Musel také opakovat, že mu paní Helena znovu a znovu více či méně jasně dává na srozuměnou, že se jí zdá zcela v pořádku, když se pan Stratter za svého otce odvděčí. Ralf také Stratterovi sdělil, jak lhostejně a bezcitně hovoří dámy o doktoru Waldorfovi a o Ruth. Líčily ji jako nudnou a závistivou, tvrdily, že Ruth proti nim otce popuzuje. Svého chotě obviňovala paní Helena, že lehkomyslně promarnil své jmění, nepřiložil jako jiný starostlivý otec rodiny ruku k dílu, a tak způsobil, že žijí v bídě.

Jak si John Stratter přál, Ralf vždy všechno vyslechl, aniž by se k tomu vyjadřoval.

Matka ani dcery v žádném případě netušily, v jakém nelichotivém světle se následkem svých slov ocitly.

Pro Johna nebylo tedy těžké hovořit o samotě s Ruth, neboť jednak bylo maceše lhostejné, co Ruth dělá, hlavně že se neplete do záležitostí svých sester, jednak mu vydatně pomáhal Ralf. Stratter se občas Ruth ptal, zda už s otcem mluvila v záležitosti té půjčky. Ruth se pokaždé zatvářila ztrápeně a prosila ho, ať ještě počká. Kdyby se ho v této záležitosti jen lehce dotkla, mělo by to za následek urputný odpor. Řekla to Stratterovi velmi starostlivě.

A přitom s úzkostí pozorovala, že se otcův zrak stále zhoršuje. Oči ho často nesnesitelně bolely a oční lékař, k němuž chodil občas na konzultace, ho stále naléhavěji vyzýval k úplnému uvolnění. Musel by jet do hor nebo k moři, dopřát si vydatnou stravu a denně vypít svou sklenici vína. Jeho oční
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vada je následek chudokrevnosti a podvýživy a určitě by se s celkovým posílením organismu zlepšila.

Ruth kolísala v těchto týdnech mezi velkou starostí o otce a blaženým vědomím, že miluje Stratterova tajemníka. A nebyla by to žena, kdyby nezpozorovala, že je její láska opětována.

Uplynulo zase několik týdnů, když jednoho dne došlo mezi ní a Stratterem k rozmluvě.

Jednou dopoledne vzal Ralf dámy na vyjížďku autem podél břehu Rýna. Chtěli někde cestou poobědvat a vrátit se až k večeru. Sotva panstvo odjelo, objevil se John zase u Waldorfových. Ruth našel samotnou, její otec, jak věděl, měl ordinační hodiny. Přivítala ho přívětivě, ale trochu nejistě, jako vždy, když s ním byla sama. Nejdříve s ní zase mluvil o nutnosti otcova léčení.

„Nepozorujete, milostivá slečno, že se zdravotní stav pana otce stále zhoršuje?“ zeptal se naléhavě.

Křečovitě stiskla ruce.

„Já vím, och, vím všechno, co mi chcete říci. A už jsem také konečně docela energicky s otcem promluvila. Nedá se však přimět k tomu, aby půjčku od pana Strattera přijal. Tvrdí, že by ji nikdy nemohl vrátit. Mám o něho velikou starost.“

Při tom jí bezděčně stouply slzy do očí. Na to se John nemohl klidně dívat. Vzal její ruku a přitiskl ji k sobě.

„Ruth, milá, drahá Ruth, nemohu vás vidět plakat, nemohu už déle snášet, jak trpíte pro svého otce. Ruth, musíte mi dovolit, abych z vás sňal všechny starosti a trápení. Miluji vás, Ruth, vždyť to musíte už dávno vědět - jako to vím já, moje milované děvče, že mě máš také ráda. Mýlím se, Ruth?“

Velice zbledla, slzy jí vyschly. Dívala se na něho svýma velkýma očima. Nyní nemohla myslet na nic jiného, než že tohoto muže miluje s celou horoucností svého srdce. Četl v jejích očích, co chtěl vědět, a přitáhl ji k sobě s osvobozujícím vydechnutím.

„Ne, vůbec nemusím čekat na tvou odpověď, moje sladká, drahá, tvé oči mi řekly všechno. Tušilas, jak moc tě mám rád, milá Ruth?“
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Její hruď se nadzvedla chvějivým povzdechem.

„Mohu to posoudit jen podle svých vlastních citů. Ano, tisíckrát ano, miluji tě, miluji tě,“ řekla, uchvácena něhou.

Jejich rty se našly v prvním sladkém polibku lásky. Stáli tak dlouho, pohrouženi do sebe, že na chvíli zapomněli na celý svět.

Konečně se Ruth vymanila z jeho náruče a s úsměvem mu řekla:

„Já vlastně ani nevím, jak se jmenuješ křestním jménem. Teď ti přece nemohu říkat pane Bernaue.“

„To opravdu nesmíš,“ řekl vážně. „Nyní musím učinit velké přiznání, moje hrdá Ruth. Ale pojď, přitom tě musím držet v náručí, pevně tě přitisknout k svému srdci.“

Když ji již držel ve svých pažích, pohlédla na něho trochu ustrašeně. Zarazil ji ten jeho vážný tón.

„Co mi chceš přiznat?“

Pohladil ji něžně po vlasech, díval se jí do očí s tichou, starostlivou něhou.

„Miláčku můj, jmenuji se John - John Stratter. Ach, jak ses polekala! Budeš mě mít méně ráda, když nejsem svůj tajemník, nýbrž John Stratter sám?“

Chtěla se polekaně vymanit z jeho paží, držel ji však pevně a hleděl do její pobledlé tváře.

„Ty? Ty jsi John Stratter? To přece není možné!“ řekla trochu ochraptěle.

„Je to tak, milá Ruth.“

„Proč? Proč jsi nás udržoval v domnění, že jsi tajemník?“

„Můj sladký miláčku, nedívej se přece na mne tak vystrašeně! Rozhodl jsem se pro toto inkognito, protože jsem doufal, že tak nejlépe poznám, jak bych mohl tvému otci pomoci, aniž bych se dotkl jeho cti. Podívej, svému otci jsem v jeho poslední hodině slíbil, že za každou cenu tvému otci pomohu. Z jeho energického odmítání jsem pochopil, že bude těžké, ba nemožné něco pro něho udělat. Proto jsem sem přišel jako svůj vlastní tajemník, abych mohl všechno nerušeně zjistit. Tvoje sestry, má sladká Ruth, i se svou matkou již od našeho příjezdu usilují o přízeň mého tajemníka. Ten ode mne dostal
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za úkol ty dámy dostatečně zaměstnávat a odvádět jejich pozornost, neboť vidíš, miláčku, že kdyby tvá macecha měla jen tušení, že jsem John Stratter, odstranila by tě z mé blízkosti a já bych snad k tobě ani nenašel cestu! Jak jsem rád, že jsem sem přišel vlastně v masce! Tak jsem tě mohl poznat, celou tvoji líbeznou a ušlechtilou bytost. Mé srdce ti patřilo již od prvního dne a byl bych ti dávno vyznal lásku, ale nechtěl jsem na tebe tak brzy útočit. Jak těžké to čekání pro mne bylo, ani netušíš, milá Ruth. Mám tě tak rád, že se to nedá ani vypovědět, ty moje hrdé děvče! Ale kdybych dnes neviděl slzy tvé bezmocnosti, snad bych ještě ani dnes nic neřekl, i když se pro tvého otce trápím s tebou. Musí pryč, pokud možno co nejrychleji. A svému synovi snad přece dovolí, aby mu dopomohl ke zdraví. Co myslíš?“

Ruth schovala svou tvář na jeho hrudi.

„Ach, ty milý, dobrý člověče, mám tě ráda, ať jsi kdokoliv, a děkuji ti za tvou velkou lásku, která mě dělá tak šťastnou. A můj otec - ach Johne, milý Johne, jsem tak ráda, že mu chceš pomoci. Ano, teď musí tvou pomoc přijmout, budu ho prosit tak dlouho, dokud nepovolí.“

Schoulila se do jeho silných paží a on jí dosyta líbal její rudé rty.

V této příjemné činnosti byli vyrušeni doktorem Waldorfem, který právě vstoupil. Ohromeně zůstal stát na prahu.

„Ruth!“ zvolal zděšeně.

Uvolnila se z Johnových paží a běžela k otci.

„Otče, milý otče, mám ho tak ráda!“

Doktor Waldorf hleděl vážně a zkoumavě Johnovi do tváře.

„Pane Bernaue, co si o tom mám myslet? Doufám, že jste si vědom toho, že se má dcera nechá líbat jen od toho muže, jehož jméno jednou bude nosit.“

John Stratter se zpříma postavil.

„Pane doktore, prosím vás o ruku vaší dcery Ruth. Ale dříve než mi odpovíte, musím přiznat také vám, co jsem přiznal již vaší dceři. Nejsem tajemník Bernau, nýbrž John Stratter.“
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Starý pán k němu přistoupil nejistým krokem, posunul si brýle a ostře se na něho zadíval.

„John Stratter? Vy jste John Stratter?“

„Ano, pane doktore.“

Starý pán zhluboka vydechl.

„Tedy proto - proto jste se mi zdál mnohem důvěrněji známý než ten druhý? Ale proč - proč jste přišel do mého domu pod nepravým jménem?“

„Musím vás upřímně poprosit o prominutí. Právě jsem vysvětlil Ruth, že mi můj otec uložil, abych vám za každou cenu pomohl. Chtěl jsem nepoznán prozkoumat, jak by to bylo nejlépe možné. Můj otec mi také řekl, že máte tři dcery a jak by byl rád, kdybych si jednu z nich přivedl domů jako svou choť. Nekladl mi to jako podmínku, říkal jen, že by ho to velmi potěšilo, že tak by se vám mohl nejlépe odvděčit. A snad to byla vyšší vůle, která mi určila, abych do vašeho domu vstoupil jako prostý tajemník. Měl jsem potom jistotu, že mne Ruth miluje jen pro mne samotného. Kvůli svému bohatství jsem často obtěžován, proto si někdy se svým tajemníkem vyměním úlohu. Učinil jsem to i v tomto případě, ale jistě ne ve zlém úmyslu, nýbrž abych naplnil otcův odkaz. A nyní vás z celého srdce prosím, přijměte mě za svého syna a dejte mi ruku své dcery Ruth - milujeme se. Ruth dala své velké, dobré srdce prostému tajemníkovi, zatímco její sestry si mě sotva všimly a měly oči jen pro nepravého Johna Strattera. Jsem nesmírně šťasten, že jsem našel ženu, která ve mně miluje jen člověka. Můj milý, vysoce vážený pane doktore, přijmete mě za syna?“

Doktor Waldorf byl úplně vyveden z míry. Hleděl do Johnovy rozrušené tváře.

„Můj milý Johne, všechno to přichází tak nečekaně, překvapivě a v mém věku už člověk není tak pružný, aby se mohl rychle přizpůsobit novým situacím. Vidím však šťastně zářit Ruthiny oči, vidím, že z vašich očí září láska k mému dítěti, co mám tedy dělat jiného, než spojit vaše ruce a děkovat milému Bohu, že pro mé nejmilejší dítě seslal z nebes tak nádherné štěstí.“
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A třesoucíma se rukama spojil ruce obou šťastných mladých lidí.

Ruth a John ho zároveň objali. John řekl vážně a s dojetím:

„Nech mě být tvým synem, když můj otec již nežije.“

Starý pán si ho přitáhl k sobě.

„Můj milý synu, Bůh žehnej tobě a mé Ruth.“

Ruth otce objala:

„Otče, milý otče, teď musíš Johnovi také dovolit, aby ti pomohl s tvým zdravím, teď už se nesmíš bránit! Podívej, nemohla bych být přece šťastna, kdybych věděla, že trpíš.“

„Připojuji se k Rutině prosbě, milý otče. Musíš pro sebe něco udělat, aspoň na půl roku si musíš odpočinout a věnovat se jen svému zdraví.“

Starý pán si rozrušeně přejel rukou po čele.

„Děti, milé děti, je to od vás tak milé, že při svém štěstí myslíte ještě na mne. Jenže když na půl roku přeruším svou praxi, tak mi konkurence vezme i mé poslední pacienty. Co potom?“

„Jako dobrý otec nesmíš dělat svým dětem starosti,“ řekl John. „A jestli máš starost, že přijdeš o poslední pacienty, opatřím ti nové. Myslíš, že se Ruth chce od tebe navždy odloučit? Přece na tobě visí. Zanech svou skromnou praxi! Až budeš zase zdráv, ustanovím tě u nás za mořem lékařem v jednom svém velkém podniku. Tam si založíš větší praxi, budeš mít volné pole pro své umění a příjem, který ti umožní vést plnohodnotný život. Kvůli Ruth se jistě rozhodneš jít s námi do Ameriky?“

Starý pán klesl do křesla.

„Děti, děti, jen pomalu, nemohu si to všechno tak rychle srovnat v hlavě! Takové skvělé vyhlídky ještě v mém věku!

Pane Bože, to přece člověk nemůže odmítnout. Už také kvůli své ženě a dcerám. Co když se však moje oči nezlepší?“

„Vyléčí se!“

„Co když však ne?“

„Pak by se v mém podniku jistě pro tebe našla jiná činnost.

Jen mi trochu důvěřuj a nech na čas všechny své starosti na
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mně! Nebudu mít klid, dokud tě neuvidím zcela uvolněného, nyní už ne kvůli mému otci, nýbrž především aby měla má Ruth zase vnitřní klid. Bude jedině tehdy šťastna, když bude vědět, že je ti dobře. A to by byl přece špatný otec, kdyby nepřinesl svému dítěti jakoukoli oběť.“

Starý pán položil ruku na stůl a zakryl si obličej. Chvěl se po celém těle.

Ruth si klekla vedle něho a objala ho.

„Otče, milý otče, uklidni se přece. John to s námi myslí dobře. A má pravdu. Nech ho, ať ti pomůže, abys byl zase tím živým, veselým a tvořivým člověkem! Všechno dopadne dobře, jen když budeš chtít.“

Otec se napřímil a podal Johnovi ruku.

„Tak dobře, nebudu se už ptát, zda mohu přijmout dobrodiní od svého syna. Snad - snad budu zase zdráv - a když si tam za mořem budu moci založit novou existenci - přece jsem se něco naučil a leccos jsem dokázal. Budu ovšem ještě muset promluvit se svou paní a dcerami, pro ně to bude znamenat také úplně nový život, když máme přesídlit do Ameriky. A nebude s nimi lehká práce.“

„Mohu ti něco navrhnout, milý otče?“ zeptal se John. „Mluv, můj synu!“

John ho vzal za ruku.

„Nejsi teď zralý na takové rozčilování a my, Ruth a já, nestrpíme, aby sis takto ještě zhoršoval svůj stav. Teď se nesmíš se svou paní přít. Musíš pokud možno co nejrychleji změnit prostředí, jít do dobrého sanatoria, kde by o tebe dobře pečovali. A Ruth tě může doprovázet. I pro ni bude dobré, když se zbaví starostí o domácnost. Já vás budu za několik dní následovat, až to tady dám všechno do pořádku. Tvé paní a dcerám neřekneme teď ještě nic jiného, než že tě John Stratter posílá do sanatoria a Ruth tě má doprovázet. Všechny další debaty odložíme až na dobu, kdy už budete pryč.

Dámy se tedy nyní ještě nedozvědí, že jsem John Stratter. Jen by si z toho dělaly těžkou hlavu. Všechno rozčilování musí jít zatím stranou, aby se tvůj stav ještě nezhoršil. Až budu vědět, že jsi v bezpečném ústraní, potom teprve tvé paní
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a dcerám prozradím, kdo ve skutečnosti jsem, a zařídím všechno tak, abys neměl žádné nepříjemnosti. Přenecháš mi to všechno s důvěrou?“

Doktor Waldorf si povzdychl.

„Můj milý Johne, opravdu se necítím dosti silný, abych odmítl - jsi tak mladý a silný, můj synu!“

„Spolehni se tedy na mne, milý otče,“ řekl John dojatě.

Starý pán stiskl Johnovi ruku a přitáhl si Ruth do náručí.

„Jsem tak šťasten tvou zásluhou, milé dítě.“

„Jsem moc ráda, že si odpočineš a budeš se léčit.“

Potom objala Johna.

„Miláčku, jak ti jen mám poděkovat, že je mi u srdce tak lehko a volně?“

Přitáhl ji pevně k sobě.

„Mám ti to ještě říkat znovu, moje milá Ruth?“

Hleděli si do očí a políbili se. A tak bylo rozhodnuto, že se v příštích dnech doktor Waldorf s Ruth odeberou do doporučeného sanatoria v Horním Bavorsku. Jakmile odcestují, dá John ještě všechny záležitosti do pořádku a bude je následovat. Svatba Johna a Ruth měla být v tiché horské vesnici nedaleko sanatoria, kde bude otec. Tam také chtěl mladý pár prožít své líbánky. John odcestuje se svou paní do Ameriky, až se zdravotní stav starého pána zlepší natolik, že ho Ruth bude moci klidně opustit. Jakmile jeho léčebná kúra skončí, přestěhuje se se svou paní a dcerami do New Yorku, kde bude již všechno připraveno k jejich přivítání. Plavba po moři by měla starého pána pro jeho nové povinnosti ještě více posílit.

Doktor Waldorf všemu nerozhodně přitakával a také Ruth souhlasila. Pro oba, Ruth i otce, to byl kouzelný pocit, že byli najednou osvobozeni od všech svých starostí a mohli se nyní oddat pevnému Johnovu vedení.

Měli si ještě mnoho co říci a ještě spolu všichni seděli, když se vrátila paní Helena s dcerami z autovýletu. Byly v radostně vzrušené náladě a žvatlaly o výletě v této překrásné době probouzejícího se jara a k panu tajemníkovi se chovaly milostivě. Ten vstal, a když byly dámy s vyprávěním u konce, uklonil se paní Heleně a řekl zdvořile:
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„Vážená milostivá paní, dovoluji si vám sdělit, že jsem se zasnoubil s vaší nevlastní dcerou Ruth. Doufám, že obdržím i vaše svolení.“

Dámy hleděly užasle na snoubence, konečně řekla paní Helena:

„Poněvadž vám podle všeho můj muž již dal svůj souhlas, nic jiného mi také nezbývá. Jenom - je vám doufám jasné, že je Ruth úplně chudá a nemůže očekávat ani věno?“

John se klidně uklonil.

„Jistě, milostivá paní, jsem o tom informován.“

„A vy si ve svém postavení můžete dovolit přivést si domů chudou ženu?“

„Jsem schopen se o svou ženu postarat.“

„Ale co tomu řekne Mr. Stratter? Bude souhlasit s tím, že se chcete oženit?“

„Pan Stratter nebude zcela jistě mít nic proti tomu, že se jeho tajemník ožení. Vím dokonce, že ten sňatek uvítá. Služební byt tajemníka pana Strattera je dosti velký a pohodlný, aby se tam jeho mladá žena mohla cítit dobře,“ řekl Stratter podle pravdy.

Paní Helena žasla. Zdá se, že je tento tajemník docela dobrá partie.

„Nu, tak je všechno jistě v nejlepším pořádku,“ pravila poněkud konsternována.

John Stratter nyní panstvo poprosil, aby mu prokázalo tu čest a přišlo dnes večer do hotelu na malou oslavu zásnub.

Asta a Blandine trochu ohrnovaly nosíky. Protože byly tak často zvány dolarovým milionářem, musely teď dosti slevit, když měly přijmout pozvání jeho tajemníka. Matčin pohled je však poučil, že to musí za všech okolností učinit. Paní Helena kalkulovala, že tajemníkovo zasnoubení by mohlo i Strattera konečně podnítit k tomu, aby se rozhodl. A vůbec, nesmíme vynechat žádnou příležitost, kdy můžeme být v jeho společnosti. A tak přijaly pozvání.

Sestry tu partii Ruth vůbec nezáviděly. Můj Bože, nějaký královský příjem Mr. Bernau snad nemá, a když je naděje získat samotného Strattera, tak je obyčejný tajemník přirozeně neláká.
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A tak vypadala jejich blahopřání dosti upřímně. Vždyť je to pro Ruth přece štěstí, že vůbec našla muže; ve čtyřiadvaceti letech je beztoho načase, aby šla pod čepec.

Doktor Waldorf raději mlčel. Mě! před ženou a oběma mladšími dcerami trochu špatné svědomí, že jim neřekl pravdu o všem, co se událo. Ale obával se ještě víc, než Johnovi přiznal, že by došlo k nějaké nepěkné scéně, kdyby se dámy dozvěděly, že Ruthin ženich není Stratterův tajemník, nýbrž Stratter sám. A na takové rozčilování se teď vůbec necítil. Právě proto, že se musí uzdravit i v zájmu ženy a dcer, chtěl si nyní jakékoli scény ušetřit.

Paní Helena dala milostivě snoubencům ještě příležitost být spolu chvíli o samotě. John svou nevěstu objal.

„Je ti teď dobře, miláčku, jsi šťastná?“

Přivinula se k němu.

„Ach, milý Johne, jak ti děkuji za všechnu tvou lásku a za tvou dobrotu vůči mému otci! Můj život je najednou tak krásný a jasný. Všechny stíny zaplašila tvoje milá silná ruka. A za to, že mě nechceš od otce odloučit, za to ti zvlášť děkuji. Kdyby byl odkázán jen na mamá a sestry, brzy by byl jeho život prázdný a studený.“

Vroucně ji políbil.

„To vím, milá Ruth, ale i kvůli sobě ho chci mít nablízku.“
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Stratter se vrátil do hotelu. Tam na něho čekal Ralf Bernau.

„Můj milý Bernaue, musím vám hned sdělit, že jsem se dnes zasnoubil s Ruth Waldorfovou.“

Ralf se celý rozzářil.

„Z celého srdce vám tedy přeji mnoho štěstí, pane Strattere. Bůh vám požehnej, také za tu velikou zásluhu, kterou máte na mém životě! A jistě se mohu domnívat, že jste zvolil dobře.“

„O tom jsem přesvědčen, milý Bernaue. A že jsem měl takovou krásnou příležitost poznat celou hodnotu toho drahokamu, za to nemálo děkuji právě vaší pomoci. Má nevěsta ve mně milovala chudého tajemníka. Jsme si kvit, jsme vyrovnáni, milý Ralfe. A že jsem tak šťasten, chci i vás udělat šťastným. Napište své nevěstě, ať se chystá na svatbu. Ještě než se nalodíme k plavbě do New Yorku, budu mít svatbu a během svých líbánek vám dám dovolenou, abyste se i vy mohl oženit. Řekněte rodičům své nevěsty, že budete mít v Americe k dispozici úplně zařízený byt, kde bude dost místa pro vás a pro vaši mladou paní. Jestli budete potřebovat zálohu, řekněte mi. Ne, ne, neděkujte, jsem tak šťasten, že chci mít kolem sebe také šťastné lidi. Zítra si o tom ještě promluvíme. Jaké bylo dnešní odpoledne?“

Ralf potlačil šťastné vzrušení a referoval nyní věcně:

„Och, pane Strattere, bohatství opravdu dává člověku pozlátko. Jaké chvalozpěvy jsem dnes musel vyslechnout! Paní doktorová Waldorfová a její krásné dcery se na mne budou velice zlobit, až se dozvědí, že všechny ty roztomilosti vyplýtvaly na špatnou adresu. Odhalil jste jim už své inkognito?“

„Jen své nevěstě a tchánovi, milý Bernaue.“
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John nyní zasvětil Ralfa do svých dalších plánů a uzavřel to slovy:

„Až bude má nevěsta a tchán v bezpečném ústraní, potom se dámám přiznám - a myslím, že pak dojde k menší katastrofě.“

Ralf si trochu povzdychl, musel se ale zasmát.

„Toho se také obávám. Špatně se mi povede!“

„Nebojte se, to nejhorší vezmu na sebe.“

„Nemohu to udělat za vás? Jsem tak rád, když vám mohu být užitečný.“

„Ne, ne, nechte to, nejsem vůči dámám tak bezbranný, jako budete vy, až ztratíte ten milionářský lesk. Využiji vašich služeb ještě jinak. Ale jedno vám musím říci, nikdo jiný by mě v celé této záležitostí neuměl tak účinně podpořit jako vy, nehledě na to, že jste se během té doby vypracoval na prvotřídního tajemníka. Jsem s vámi velmi spokojen.“

Ralf nemohl jinak, uchopil Stratterovu ruku a v přemíře citu ji políbil. Stratter polekaně ucukl, poklepal však potom s dobromyslným úsměvem Ralfovi na rameno. Potom dal Ralfovi další instrukce ohledně své zásnubní hostiny.

Ta proběhla pro všechny přítomné velmi příjemně. Paní Helena se sice podivovala, že je oslava tak skvělá, uklidnila se však, když zjistila, že ji uspořádal vlastně Mr. Stratter.

Ralf Bernau i tohoto večera plnil svůj úkol a upoutával na sebe pozornost dam. A podle Stratterova pokynu vykládal během večera, že považuje za svou povinnost udělat něco pro zdraví doktora Waldorfa. Musí bezpodmínečně vypnout a odjet na několik měsíců do sanatoria v Horním Bavorsku.

Paní Helena pozorně naslouchala a slečny dcery seděly s vytřeštěnýma očima.

„A ty s tím souhlasíš, Georgi?“ zeptala se paní Helena.

Starý pán přikývl.

„Ano, Heleno, musím udělat něco pro své zdraví, a proto jsem za tímto účelem přijal od pana Strattera půjčku. Musím si na půl roku úplně odpočinout a léčit se.“

Ve tváři paní Heleny bylo vidět, jak v ní bojují protichůdné pocity.
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„Půl roku? Na tak dlouho chceš jít do sanatoria?“

„Ano, Heleno.“

„Můj Bože, to bude přece hrozně drahé!“

„Vždyť jsi slyšela, Heleno. Pan Stratter mi na to chce půjčit peníze.“

„Ale prosím tě, Georgi, za takové peníze by člověk mohl pořídit mnoho potřebných věcí! Mohl bys právě tak dobře odpočívat a léčit se doma a přišlo by to mnohem levněji.“

Že půjčka nebude nikdy vrácena, to paní Helenu nezajímalo, chtěla ji však využít pro sebe.

Stratter, protože nemohl sám tchánovi pomoci, nenápadně pokynul Ralfovi, který teď musel zasáhnout.

„Dovolte mi, milostivá paní, podotknout, že váš pan choť bezpodmínečně nutně potřebuje změnu vzduchu. Lékař mu doporučil moře nebo hory. A tím se musíme řídit. I pro vás je přece velmi důležité, aby váš choť byl zase zdravý a výkonný. Až za půl roku opustí sanatorium jako zdravý muž, potom uznáte, že ty peníze byly dobře uloženy a přinesou ještě úroky.“

Paní Helena se kousla do rtů.

„Ale co bude s námi?“

„Vy, milostivá paní, a obě slečny dcery zůstanete v Düsseldorfu. Slečna Ruth však doprovodí otce do sanatoria.“

Paní Helena vykřikla:

„Ruth? To bude pěkně drahé sanatorium!“

Teď zasáhl John Stratter sám.

„Uklidněte se, milostivá paní! Pobyt v sanatoriu zaplatím své nevěstě sám. Myslím, že Ruth také potřebuje zotavení. Má za sebou namáhavá léta plná starostí.“

Paní Helena na něho zlostně vyjela.

„Och, pane tajemníku, to musíte mít velice dobrý příjem, že si můžete dovolit takové výdaje. Nebylo by lepší vynaložit ty peníze na Ruthinu výbavu?“

John viděl, jak Ruth zbledla a tchánovi nervózně cukalo v obličeji. Konejšivě položil ruku na Rutinu paži a řekl:

„Jsem bohudík v takovém postavení, že takových výdajů nemusím litovat. O Ruthinu výbavu si, prosím, nedělejte
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starosti. Prozatím potřebuje jen cestovní vybavení, ostatní koupíme za oceánem.“

Paní Helena pohlédla zcela konsternována na své dcery. Tento tajemník musí být dobrá partie, má určitě skvělé příjmy. Škoda, že jsme si ho vůbec nevšímaly! Nakonec, Mr. Stratter si mohl vzít jen jednu, pro tu druhou jsme měly vzít v úvahu tajemníka! Ale teď už je pozdě. Takže přemýšlela, jak by ještě z celé této záležitosti pro sebe mohla získat nějakou výhodu. Bezmocně hleděla na domnělého pana Strattera.

„Ale z čeho budeme žít, když teď můj muž nebude nic vydělávat?“

Ralf Bernau se uklonil.

„Tuto starost přenechte mně, milostivá paní! Jakmile pan doktor se slečnou Ruth odcestují, dovolím si vás vyhledat a pohovořit o všem potřebném. Budeme si mít ještě mnoho co říci. V žádném případě nemějte starost o osud svůj ani svých dcer.“

To znělo paní Heleně jako rajská hudba. Věděla, že Mr. Stratter je bohatý muž a peníze pro něho nehrají roli. Milostivě se usmála a podala Bernauovi ruku.

„Vy jste moje naděje, pane Strattere. Bez vás bychom byly ztraceny,“ řekla s povzdechem.

„Nemusíte si dělat starosti, milostivá paní. A nyní se radujme a buďme veselí a na ty věci už nemysleme! Připijme si na zdraví našich snoubenců!“

Potom už měly zásnuby nerušený průběh a doktor Waldorf i Ruth si ulehčeně oddechli.
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O tři dny později Ruth s otcem odcestovali. Stratter trval na tom, aby se na cestu dobře vybavili. Jezdil s nimi od obchodu k obchodu a pro Ruth mu nebylo nic dost hezké. Sestry závistivě obdivovaly Ruthinu elegantní cestovní výbavu, paní Helena měla jízlivé poznámky. Kdyby jen tušily, že Ruth dostala od svého snoubence jako zásnubní dar překrásný náhrdelník s perlami a brilianty, to by snad ztratily řeč, ale Ruth jim ten dar přirozeně neukázala.

John Stratter zavezl sám svou nevěstu a tchána na nádraží. Rozloučení nebylo těžké, věděli přece, že se za několik dní zase shledají.

Příštího dopoledne seděla paní Helena s dcerami v obývacím pokoji. Celou dobu hubovala, že její choť nesmyslně promrhal peníze. Dcery jí horlivě přizvukovaly.

„Jsem jen zvědavá, jak se k nám teď bude Mr. Stratter chovat. Jestli nebude ani teď žádnou z vás zvláště vyznamenávat, pak musíme uvážit, zda by nebylo chytřejší, kdyby se s ním bavila převážně jen jedna z vás a ta druhá zůstávala pod nějakou záminkou raději doma.“

Žádná z mladých dam nevypadala na to, že by měla chuť dát té druhé přednost. Než však mohly něco odpovědět, někdo zazvonil; vzápětí přišla služka a podala paní Heleně kartičku.

John Stratter!

„Rychle, rychle, uveďte pána!“ poručila paní Helena a nasadila laskavý obličej. I dcery vypadaly náhle zářivě.

K jejich údivu vstoupil domnělý tajemník.

„Ach, to jste vy, pane tajemníku? Přicházíte snad z pověření pana Strattera? Posaďte se, prosím. Co nám máte vyřídit?“ $

John Stratter se posadil naproti dámám.

„Milostivá paní, přišel jsem, abych s vámi pohovořil o vaší finanční situaci.“

Paní Helena zvedla pyšně hlavu.

„Vy, pane tajemníku? To je snad nějaký omyl. Mr. Stratter se mnou přece o tom chtěl sám mluvit.“

John se uklonil.

„Zcela správně, Mr. Stratter sám. Musím nyní odhalit své inkognito, milostivá paní, a zároveň poprosit o prominutí, že jsem to neučinil již dříve. Já sám jsem John Stratter, a ten, koho jste za něho dosud považovaly, je můj tajemník Ralf Bernau.“

Dámy na něho zíraly jako smyslů zbavené.

„Vy, vy že jste Mr. Stratter?“ pronikavě vykřikla paní Helena.

Klidně se uklonil.

„Je tomu tak, milostivá paní.“

„Vždyť to je - vy jste nás úplně ohromil! Proč jste nás tak podvedl?“

John Stratter si nemohl odepřít udělit jí zároveň s vysvětlením, které pro ni považoval za vhodné, menší lekci.

„To vám chci právě objasnit, milostivá paní, vám a vašim slečnám dcerám. Přáním mého zesnulého otce bylo, abych se vašemu panu choti odvděčil nejlépe tak, že bych se oženil s některou z jeho dcer. Obával jsem se však, aby o mne nebyl zájem jen kvůli mým penězům; proto jsem si usmyslil, že do vašeho domu vstoupím inkognito, jako svůj tajemník.

Říkal jsem si - když budeš pro některou z mladých dam zajímavý a žádoucí jako chudý muž, tak to bude ta pravá. Hned první den jsem zpozoroval, že jsem ani na slečnu Blandine, ani na slečnu Astu neudělal ten nejmenší dojem. Ale Ruth, ano, Ruthiny oči mi hned prozradily upřímný zájem o mou osobu a - a mé srdce jí patřilo hned od začátku. Její milá, prostá, a přece vznešená povaha mě stále více upoutávala, a i když jsem sobě i jí uložil jakousi zkušební dobu, věděl jsem stejně, že jedině Ruth bude mou ženou. Nakonec jsem se tedy s ní zasnoubil. Ale teprve až jsem měl její slovo, dal jsem se
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poznat. Potom jsem také řekl Ruthinu otci, když jsem ho prosil o svolení, kdo jsem.“

Paní Helena vyjela, bledá vzteky.

„Á, můj muž o tom věděl? A neřekl mi nic o té falešné hře, kterou jste se mnou sehrál! To je neslýchané, naprosto neslýchané! Jsem úplně bez sebe! Taková…”

John Stratter zvedl ruku. Velkýma vážnýma očima hleděl na rozčilený obličej před sebou.

„Milostivá paní, to se stalo pouze na mé výslovné přání. Byl jsem pevně přesvědčen, že se na mne kvůli té malé maškarádě nebudete příliš hněvat a - váš pan choť se za žádnou cenu nesmí rozčilovat. Dokud se řádně nezotaví, musí se maximálně šetřit. Také Ruth jsem chtěl ušetřit zbytečného rozrušení, proto jsem naléhal na to, aby Ruth s panem otcem odjela dříve, než vám všechno odhalím. Již zítra je budu následovat. Maše svatba s Ruth se bude konat ve vší tichosti v bavorské vesnici blízko sanatoria. Zůstaneme několik měsíců nablízku Ruthina otce, dokud si nebudeme jisti, že se jeho stav podstatně zlepšil. V New Yorku budu tak jako tak muset uspořádat oficiální oslavu našeho sňatku. Doufám, milostivá paní, že považujete za rozumné, že starost o vašeho manžela mě donutila, abych až do jeho odjezdu udržel celou záležitost s mou osobou v tajnosti.“

Nyní však byla rovnováha paní Heleny pryč. Také dcery ztratily sebeovládání. Byla to velice ošklivá scéna a John byl rád, že to mohl Ruth a jejímu otci ušetřit, divil se jen, že si takto mohou počínat dámy s dobrým vychováním. Teprve když dámy klesly vyčerpány svými výbuchy do křesel, zeptal se úplně klidně:

„Co vás vlastně tak rozrušilo, mé dámy?“

Paní Helena znovu vyjela:

„To se ještě ptáte? Je to hanebná hra, co jste s námi provozoval! Choval jste se nezodpovědně, pane Strattere.“

Zůstal zcela klidný.

„A já jsem si myslel, že jsem vám prostřednictvím svého tajemníka prokázal tolik pozorností, jaké jsem si jen dokázal vymyslit. Byly jste s ním snad nějak nespokojeny?“

„Podváděl nás, stejně jako vy!“
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„To mu nemůžete mít za zlé, jednal z mého pověření. Vším jsem vinen já.“

„Co s námi jen bude!“ bědovala paní Helena, když nabyla jisté rovnováhy a soustředila se na nový cíl.

„Právě o tom jsem s vámi chtěl mluvit. Můžete mi nyní klidně naslouchat?“

„Tak mluvte, jste nám dlužen zadostiučinění!“

„Nyní tedy o tom, jak to s vámi bude.“

Informoval je o plánech, které měl se svým tchánem, a pokračoval:

„Jestliže se rozhodnete opustit Německo, budete mít za mořem všechno pohodlí. Váš choť bude mít pevný, jistý příjem, budete bydlet v hezkém domě a vší bídě bude konec.

Než přijde pan choť ze sanatoria, můžete mít připraveno všechno k přestěhování. Že budete mít do té doby odpovídající příjem, o to se postarám. A teď se už na mne nezlobte!

Jsem přesvědčen, že vaše krásné dcery najdou v Americe dost obdivovatelů a udělají jistě dobré partie. Všechno bude lepší než dosud.“

Paní Helena a její chytré dcery pochopily, že bude lepší se Stratterem se smířit, donutily se proto k úsměvům a bez výhrad souhlasily se vším, co navrhoval.

John Stratter mohl tedy příštího dne klidně odcestovat a přinést Ruth a otci radostnou zprávu, že je všechno v nejlepším pořádku. Nezvladatelné výbuchy vzteku těch tří dam však raději zamlčel.

A tak prožil John Stratter se svou nevěstou překrásné líbánky v kouzelné jarní horské přírodě.

Doktor Waldorf ožil v novém prostředí a radostí ze štěstí svých dětí. Zotavoval se rychleji, než doufal, a jeho zrak se den ode dne zlepšoval. Ruth z toho měla velikou radost.

Ralf Bernau Strattera do té tiché horské vesničky doprovázel a na svatbě byl za svědka. Hned nato dostal od svého šéfa čtrnáctidenní dovolenou, které využil k vlastní svatbě se svou Trudou.

Počátkem července se odebrali - John Stratter se svou mladou ženou v doprovodu Ralfa Bernaua a jeho ženy i se
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sluhou na palubu parníku, který je měl dopravit do New Yorku.

Ruth našla v paní Bernauové velké zalíbení, Johnovi byla také velmi sympatická ta statečná Truda, která měla s Ruth v mnohém podobnou povahu. Byl rád, že jeho žena našla v Trudě tak sympatickou společnici, neboť věděl, že si Ruth bude muset za mořem teprve zvykat a bude mnohdy osamělá, když ho obchodní záležitosti odvedou z domu.

Byla to překrásná plavba za nádherného počasí. Ralf Bernau a jeho mladá žena byli naplněni vděčností ke Stratterovi. Ten zase našel v Ruth největší štěstí, jaké si jen může muž vydobýt. A když stáli jednoho překrásného večera na palubě u lodního zábradlí, ovinul John svou ruku kolem Ruthiných ramen a řekl něžně:

„Když jsem se plavil do Německa, chtěl jsem splnit povinnost. Že mi splnění té povinnosti přinese tolik štěstí, to jsem netušil. Jak je dobře, moje Ruth, že jsi věnovala své velké srdce nepatrnému tajemníkovi!“

Vzhlédla k němu zářícíma očima.

„Vždyť jsem ani nemohla jinak, můj Johne. Táhlo mě to k tobě kouzelnou mocí.“

„A nebude se ti tam za oceánem stýskat po domově, moje Ruth?“

Potřásla hlavou.

„Ne, Johne, zcela jistě ne. Vždyť budu mít u sebe všechno, co je mi milé a drahé. Můj milý otec tam bude mít nový okruh povinností, které bude moci plnit - díky tvé pomoci - v plném zdraví. Od té doby, co jsi vstoupil do mého života, je všechno ve mně i kolem mne tak jasné a světlé! Mám jen jednu opravdovou vlast, tu v tvém srdci, můj milovaný Johne.“

Hleděli si hluboce do očí a jejich rty se našly v blaženém polibku pravé lásky.
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